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0 UVODNA POJASNILA

Pricujo¢e delo se ukvarja s problematiko oblikoskladenjskegr povrSinskoskladenjskega
ozna&evanja slovendne in opozarja ha moznosti izrabe oza@h korpusnih virov za potrebe
jezikoslovnih raziskav, nadgradnje obstife jezikovnih virov in jezikovnotehnoloske
aplikacije. Trdno se torej um&s na interdisciplinarno podte, pri ¢emer skuSa z vidika
ciliev raziskave (korpusno)jezikoslovhnemu pogledu jazik, vsaj v meri, kot je dostopna

jezikoslovcu, pridruziti Se (jezikovno)tehnoloSkega

Sinergijski &inki interdisciplinarnega sodelovanja jezikoslovcev strokovnjakov zlasti s
podraija ratunalnistva in tehnike se z vidika sloveéim& Ze kaZejo, zlasti na podjo razvoja
jezikovnih virov in jezikovnih tehnologij. Kljub tau velja omeniti, da ima pristop, ki se
vzpostavlja prek demokrétiega dialoga med jezikoslovci in strokovnjaki dhugtrok, kot
vsak interdisciplinarni pristop, dalene prednosti in slabosti. Za jezikoslovca prefdavl
sodelovanje pri razvoju omenjenih aplikacij vel#ziv, pricemer se mu odstira povsem nov
pogled na jezikovne podatke. Ob tem je treba pesdvepozoriti, da mora jezikoslovec
razmiSljanje o reSevanju izhodi® jezikoslovnih problemov — jezikosléavo delo pri
razvoju aplikacij, ki reSujejo vsakodnevne zadrggéi pri rabi jezika, je vsekakor koristno,
¢e Ze ne nujno, saj se pri njem pojavlja vrsta egikvnih dilem — naravnati ciljno,

uporabnostno.

Uporabnostno naravnana je zato tudiynca doktorska naloga s korpusnojezikoslovnim
izhodiZem. Sestavljajo jo trije obseznejSi razdelki, skieppovzetek v slovenskem in
angleskem jeziku. V prvem razdelku predstavljamoa dypa korpusnega pristopa v
jezikoslovju, in sicer zlasti v razmerju do razriagja o postopkih korpusnega, predvsem
skladenjskega, oztavanja. Drugi razdelek prinaSa problemski preglédnd in njihovih
uporabnostnih  reSitev  pri  vzpostavitvi  specifikacijza  oblikoskladenjsko in
povrSinskoskladenjsko ozéevanje slovenSne, kot so bile oblikovane v okviru projekta
Jezikoslovno ozrmvanje slovendne (JOS), in postopke oztevanja korpusov JOS. V
sredi€e raziskave je v tretjiem razdelku postavljena ogiey sopojavitvenih, tj. sloviino-
pomenskih odnosov med glagolsko lemo in¢tgni enotami v njenem besedilnem okolju,
pri ¢emer se skuSamo glede na interpretirane korpusdatk® opredeliti do smiselnosti

vzpostavitve sloviitno-pomenske strukture kot relevantnega jezikoviieténega koncepta.
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Raziskava je, kot teno, zasnovana problemsko, uporabnostno in nimasnegnih
jezikovnoteoretinin ambicij. Njen cilj je prepoznati in izkazatipiéne vzorce sloviino-
pomenske povezovalnosti med enobesednimi enotamnie&néujejo pomene ali podpomene
izbranega nabora glagolskih lem, ter strukturami,s& obéajno pojavljajo v njihovem
neposrednem besedilnem okolju, kot se kaze v karpassicer tako, da je moge ustrezno
kodirane podatke uporabiti pri razvoju jezikovnihmologij in pri nadgradnji jezikovnih
virov, hkrati pa kot osnovo za pripravo korpusndjeglovnih opisov jezika za pedagoSke
potrebe.
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| KORPUSNI PRISTOP V JEZIKOSLOVJU IN KORPUSNO OZNACEVANJE

1 Korpusno jezikoslovje in korpusni pristop v jezikoslovju

Ceprav ima korpusno jezikoslovje, kot izraz navadanumemo danes, le nekajdesetletno
zgodovino, predelektronski korpus Survey of Englitlsage, korpus Brown, prva
racunalnisko berljiva zbirka besedil, in drugi virij kh navadno omenjamo kot mejnik v
razvoju korpusnega jezikoslovja, so bili nathblikovani konec 50. oz. v Zetku 60. let
dvajsetega stoletja, so formalizmi, ki bi jih gleda njihove izhodigne predpostavke, zlasti
analizo besedil realne jezikovne rabe, lahko opiedeot korpusne, stari toliko kot
jezikoslovna analiza sanfaA ¢as »uradne« uveljavitve korpusnega jezikoslovja kot
samostojnega raziskovalnega paid je hkrati tudias njegove marginalizacije. Kritika
jezikoslovcev, ki so kot cilj in izhodig jezikoslovne analize izpostavljali raziskovanje
¢lovekove stavkotvorne zmoznosti z metodami intréspe in dedukcije, je naméerazvoj
korpusnega jezikoslovja zaviidPospeseno se jedsdo razvijati znova v 80. letih prej$njega
stoletja, zlasti pod vplivom tehnoloSkega napred&apodrdju racunalniStva. Réunalniska
analiza, v izhodi& razumljena kot priponéek pri obdelavi v&e kolicine jezikovnih
podatkov, je kasneje mioo pripomogla k temu, da so se v temeljih zamajataeténa
izhodi&a raziskovalcev — moznost drégaga opazovanja jezikovnih podatkov je spodbudila
redefinicijo samega raziskovalnega objekta (primgfini-Bonelli 2001: 47-51; McEnery et
al. 2006: 3—4; Gorjanc 2005a: 13-17, 20-22).

! Na realne jezikovne podatke se tradicionalno opira leksikografija, zato bi za slovenscino kot vir, ki se glede na
obsezZnost in zanesljivost gradiva najbolj pribliza sodobnim korpusom, lahko opredelili gradivno zbirko Instituta
za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU, na podlagi katere je bil oblikovan Slovar slovenskega knjiznega
jezika. Omeniti velja, da se je omenjeno gradivo razen za leksikografske namene uporabljalo tudi kot gradivna
osnova pri oblikovanju vrste jezikoslovnih opisov.

> Na tem mestu pus¢amo ob strani dilemo, ali je korpusno jezikoslovje samostojna raziskovalna disciplina ali
zgolj metodoloski pristop.

* Z vidika opozicije med zlasti generativnim in korpusnim jezikoslovjem so zanimive ugotovitve J. Léon (Leon
2005 v Teubert in Krishnamurty 2007: 326—341), ki se sklicuje zlasti na Leechev prispevek Corpora and theories
of linguistic performance (1992) in v nasprotju z njegovim avtorjem ugotavlja, da (v ¢asu nastanka prispevka)
prepad med korpusnim in generativnim jezikoslovjem ni bil tako velik, kot se pogosto poudarja, ampak da je
bilo sklicevanje nanj poskus retrospektivne konstrukcije zgodovine korpusnega jezikoslovja, ki zgodovinska
dejstva ponareja, da bi korpusno jezikoslovje vzpostavilo kot legitimno samostojno raziskovalno disciplino.
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Po Leechu (v Tognini-Bonelli 2001: 52; Leon 200%eubert in Krishnamurty 2007: 327) so

glavne znailnosti korpusnega jezikoslovja naslednje. Paradigm osredota:

- najezikovno performanco, ne na kompetenco;
- najeziko(slo)vni opis, ne na jezikovne univerzalij
- tako na kvantitativhe kot na kvalitativne modeleke;

- bolj na empirkno kot na racionalistno raziskovanje.

IzhodiZe pristopa je izkori&anje novih tehnologij za analizo podatkov v korpusij.

enovitih, strukturiranih r&unalniskih zbirkah besedil dejanske jezikovne rdbeso izbrane
na podlagi jasno definiranih kriterijev za potredpeecifine (jezikoslovne) analize, ptemer
(pod)kode, o katerih Zelimo oblikovati relevantnezikovnoteoretine generalizacije,
reprezentirajo (Tognini-Bonelli 2001: 5@ermak 1995 v Gorjanc in Krek 2005: 137).

Uporaba novih tehnologij v jezikoslovju omagohitro, iZrpno, sistematno in konsistentno
obravnavo podatkov, pricemer lahko rezultate vedno znova preverimo, (pEipdz
korpusnobesedilni format virov in orodja za njihoebdelavo pa uporabniku dogago
iskanje ponavljajéih se vzorcev soizbire jezikovnih elementov v kapukar zagotavlja, da
se pri analizi lahko osreda@®mo na pojave, ki so za neki jezik ali njegov patlkipicni, in
zmanjSuje moznost jezikoslovne interpretacije psedv obrobnih jezikovnih fenomenov
(Gorjanc 2005a: 7¢Cermak 1995 v Gorjanc in Krek 2005: 137).

Korpusni pristop je torej v jezikoslovno analizo egel vé€jo stopnjo objektivnosti in
verodostojnosti. Po eni strani se to kaze v dejstla korpusno jezikoslovje izkotis
jezikovno intuicijo tako rojenih govorcev kot jeplovcev (Gorjanc 2005a: 21), po drugi
strani pa korpusni pristop opozarja na nemonolitpeakovne pojavnosti, priemer oboje
pripomore k temu, da je ¥moma onemogiena kanonizacija lastne posameznosti. Stabej
(1998) opozarja na metoniémi zna&aj] korpusa (v povezavi z vpraSanji njegove
reprezentativnosti) glede na neskoost jezikovne rabe, ob tem pa poudarja, da seukarp
jezikoslovci pri oblikovanju korpusov in delu z mi razmerja navadno dobro zavedajo, pri
cemer tezijo h kar najwg objektivizaciji v temelju introspektivnih odtitev. O dojemanju

objektivnosti v korpusnem pristopu pravi Stabeplak

Pravzaprav ne gre toliko za samo objektivizacijd ka ponujanje moznosti uporabniku
korpusa, da glede na razpoloZljive podatke o karpgmimenovali bi jih lahko korpusne

metapodatke) selektivno izbira in vrednoti jezikeywodatke. Z drugimi besedami, korpus je
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sicer zaznamovan s teoretskimi préaniji in ustreznimi odl&itvami svojih snovalcev, vendar

lahko uporabniki to zaznamovanost razberejo in ezadnje tudi presezejo. (Stabej 1998: 98.)

Opazovanje konkordanc v korpusu, ki jih je mégaazsiriti v obseznejSe kose besedila,
uporabniku zagotavlja vpogled tako v paradigmaisietikalno branje fragmentov besedil,
ki tvorijo diskurzivni univerzum) kot sintagmatskgorizontalno opazovanje jezikovnih
pojavov Vv njihovi tiptni besedilni ume®nosti) odnose med jezikovnimi elementi, torej
sinteténo raziskovanje tako kompetence kot performdnetkrati pa besedila v korpusu
izkazujejo vedenje diskurzivne skupnosti kot obltkkoizbene prakse (Tognini-Bonelli 2001:
3; Teubert 1999 v Gorjanc in Krek 2005: 103). Teulre Cerméak opozarjata na pridobitve

korpusnega jezikoslovja takole:

Korpusno jezikoslovje Siri naSe jezikovno znanje,tesn da kombinira tri postopke:
(proceduralno) identifikacijo jezikovnih podatkovkerpusu na podlagi datdve kategorij,
korelacijo jezikovnih podatkov s porjo statisténih metod in na koncu (intelektualno)
interpretacijo rezultatov. Prva dva koraka naj ita izvedena kolikor je mog®e avtomatsko;
tretji korak predpostavlja namernost. Vsaka intetgeija je dejanje in je ravno zato ni mégo
algoritmizirati. (Teubert 1999 v Gorjanc in Krek 2005: 108.)

Danes je &itno, da samo s korpusom lahko pristopamo k popizika. Pri tem gre (1) za
dejstvo, da tradicionalni popisi marsikaj izpa® — prvE v zgodovini gre za moZznost
relativno popolnega popisa jezika; (2) za precifgaoz. za preméanje mej in osnov
mnogim tradicionalnim jezikoslovnim kategorijam ipojavom (npr. za preizkuSanje
dosedanijih slovnic); (3) za prvi popis pojavov kagere do sedaj Se ni bilo zbranih in urejenih
dovolj podatkov; (4) za realno moznost odkriti pgay povsem novih odvisnostinCé¢rmak
1995 v Gorjanc in Krek 2005: 155.)

Korpusno jezikoslovje se um&sna podr&e uporabnega jezikoslovja. Gorjanc (2005b: 174,
190) ugotavlja, da se od mnogih jezikoslovnih foiemaov loci tudi po tem, da v svoj
strokovni diskurz vkljduje dialog z uporabniki vedenja, ki ga korpusi obtrezni
interpretaciji podatkov nudijo, ter da je odprtoiaterdisciplinarno povezovanje — sinergijski
ucinki demokrattnega dialoga med korpusnimi jezikoslovci in strakaki z drugih
strokovnih podrdij znanosti so npr. opazni na podjuw razvoja jezikovnih virov in

tehnologij.

Kolikor je omenjena opozicija v formalizmu, ki kot temeljno nacelo, na katerem gradi jezikoslovne hipoteze,
predpostavlja slovni¢no-pomenski kontinuum jezikovnih elementov, sploh Se smiselna.
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Gledano SirSe, sodi v korpusno jezikoslovje vrstanolikih (tudi interdisciplinarnih)
aktivnosti, povezanih s korpusi, npr. gradnja ke in priprava specifikacij zanje,
razvijanje r&unalniskih programov za obdelavo korpusnih podatkavpusno ozngvanje,
analiza korpusnih podatkov za prékie — jezikoslovne in tehnoloSke — potrebe in
jezikovnoteoretine raziskave. Zato se je za opis raziskav, kapgitharni cilj je jezikoslovni,

uveljavil termin korpusni pristop v jezikoslovju ¢ganc 2005a: 23, 24; Arhar 2009: 3).

Glede na metodologijo, s katero jezikoslovec ppatdk analizi korpusnih podatkov, je
smiselno Igevati med t. i. delnim in popolnim korpusnim priggon. Pri prvem gre za
uporabo korpusnih podatkov predvsem za testiranpatrjevanje in ilustracijo
jezikovnoteoretinin spoznanj formalizmov, ki se pri oblikovanju ijexslovne teorije na
veliko kolicino avtenténih besedil (v&inoma) niso naslanjali. Korpusno gradivo se torej
uporablja predvsem kot dopolnilo Ze uveljavljenizikoslovnih metod. Pri popolnem
korpusnem pristopu pa se trudimo jezikovno rabozopati ¢im bolj neobremenjeni z
vnhaprejsSnjimi predpostavkami o jeziku in obstm@ jezikoslovnimi interpretacijami, kar
ve¢inoma sovpada tudi z uporabo neamrah korpusov. Z vidika obeh praks se danes
pogosto govori o korpusu kot viru za preverjanjeoltez na eni strani oziroma o korpusu kot

viru za njihovo gradnjo na drugi strani (Gorjan®©328: 24).

E. Tognini-Bonelli (2001: 65-81) meni, da imajo gpaiSi delnega korpusnega pristopa Ze
vzpostavljene teoretne kategorije in pojasnila o njihovem povezovanjuzkodi¥u za
ustrezne. Korpusne podatke uporabljajo kot gradipodlago, na osnovi katere lahko po
potrebi pride do manjSih korekcij obstégeteorije — nikoli pa do njene obseznejSe reviiije.
primeru, da dajejo intuicija in korpusni podatki speotuj@e si informacije, je kot

relevantnejSa obravnavana intuicija (prim. Sinc24io4a).

V nasprotju z zapisanim naj bi predstavnik popoln&grpusnega pristopa dojemal korpus
kot enovito zbirko podatkov, ki ga kot celota zayez k sistematini, iz¢rpni in ne
eksemplakini analizi in interpretaciji v njej izkazanih jenknih dejstev. Kombinirana
uporaba kvantitativnih in kvalitativnih metod paziskovanju velike kotine avtenitnega
jezikovnega gradiva mu omogm identifikacijo in pogostnostno opredelitev porfaekih se
vzorcev slovnino-pomenske povezovalnosti jezikovnih enot v kompuzato je eden od

osrednjih pojmov popolnega korpusnega pristopa/fgtao-pomenski) vzorec. Jezikoslovna
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teorija, ki iz prikazanega metodoloSkega pristophaja, v korpusu opazene zakonitosti
jezikovne rabe potrjuje in odseva (Tognini-Bon20i01: 84-99).

Kot ena od pojavnih oblik delnega korpusnega ppistie navadno razumljeno tudi korpusno
ozna&evanje, saj je njegov cilj omogt iskanje po interpretativnih kategorijah, ki gdjub
temu da je ozn#valni sistem navadno v &&orakih revidiran in se priblizuje realnosti, kot
jo izkazujejo korpusni zgledi rabe, (izhoth®) ne izhajajo iz interpretiranih korpusnih
podatkov. Nevarnost, ki jo tigma raba ozngnega korpusa predstavlja, je, da bodo
uporabniki, namesto da bi se osredatona kolokacijsko-koligacijsko povezovanje v nizu
pojavnic v okviru konkordanc, opazovali sopojavitagerpretativnih oznak in po njih iskali,
zato ne bodo pozorni na razio vedenje jezikovnih enot, ozienih z isto korpusno oznako,
pri ¢emer bodo informacije o tesni slovno-pomenski povezanosti posameznih enot v nizu
pojavnic ostale neopazene. Raziskovalci, ki dedujejokviru delnega korpusnega pristopa,
bodo s predstavljenega vidika torej raje »pristkansdo slovnice kot do pomenskosti
(Tognini-Bonelli 2001: 73; prim. Sinclair 2004a).

Ceprav v izhodi&u pritfjujemo smiselnosti raztevanja med obema metodolokima
praksama, pricemer razumemo vzpostavitev koncepta popolnega kogma pristopa

nasproti delnemu predvsem kot pozivckn bolj preudarni rabi korpusnih podatkov,
ocenjujemo, da je razkorak med njima manjSi, kopsgosto prikazuje. Tudi McEnery in
sodelavci (2006: 8-11) opozarjajo, da je sklicegam analizo, neodvisno od uveljavljenih
jezikoslovnih interpretacij, nekakSen idealizirdsteem, saj je nerealno pakovati, da bi bil

jezikoslovec glede na svoje jezikoslovnho védenjeozen povsem neobremenjenega
opazovanja podatkov in da ne bi prihajalo do neke§d implicithnega korpusnega
ozn&evanja. Klj&na se torej zdi fleksibilnost jezikoslovca in njggaodprtost za morebitne

nove interpretacije.

Naklonjenost raziskovalcev do korpusnega ¢emanja je deloma povezana tudi s
tipoloskimi lastnostmi jezika, katerega korpus &m@mo. Vsaj najoldiajnejSa tipa
korpusnega ozrtavanja, tj. oblikoskladenjsko oztevanje ter lematizacija, sta se pri analizi
morfoloSko bogatih jezikov s prostim besednim redakazala pravzaprav za neobhodno
potrebna.

Z vidika razmerja med delnim korpusnim pristoponkampusnim ozn&vanjem pa je morda
treba ob koncu omeniti Se, da se zdi, da imajokgestovci, ki se ukvarjajo s korpusnim
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ozn&evanjem, razmeroma dober pregled nad tem, kje ikohkSni meri se obstoje
uveljavljene teorije ujemajo s korpusnimi poda#ato do apriorne teznje po interpretaciji, ki
bi podatke obstojgm teorijam prilagajala, navadno ne prihaja, bdijcajen je nasproten
proces, tj. prilagajanje korpusnih oze&alnih sistemov dostopnim korpusnim podatkom, kar
se navadno dogaja v nizu ciklih aproksimacij.

2 Jezikoslovno oznacevanje korpusov

Jezikoslovno ozri@vanje korpusnih besedil vkfuje niz postopkov, s katerimi jezikovnim
elementom v korpusu dodajamo predpostavljene irg&afivne, jezikovnoanalithe oznake.
Oznaevanje lahko poteka na &eravneh: oblikoskladenjsko ozfevanje, lematizacija,
skladenjsko ozri@vanje, ortografsko ozdavanje, oznévanje na fonetno-fonoloski ravni,
ozna&evanje korefereimih razmerij oz. identifikacija elementov, ki vzpagjajo kohezivne
vezi, ipd. (Gorjanc 2005a: 64—71; McEnery et al0&029-32). Inherentnost interpretacije,
(za zdaj) izhodi&o vezane zlasti na predkorpusno jezikoslovno Vjédeovzréa, da se
(lahko) analiza besedil do dékne mere podreja trenuthemu o0z. izbranemu razumevan
jezikovnih pojavov (Gorjanc 2005a: 64). Kljub vsewrlja opozoriti, da gre pri korpusnem
ozna&evanju za prakso, ki predpostavlja namernost in taka navadno vzpostavija
uporabnostne reSitve, zato ozeaost korpusa, zlastie pri analizi podatkov izkoré&mo
moznost kombiniranja oznak, tj. oblikovanja iskhlmogojev, ki izkori&ajo informacije, ki
jih nudijo korpusne oznake raatih nivojev ozn#&evanja, omogéa bolj raznoliko in

obsezZnejSo izrabo korpusnega vira.

Korpusno oznéevanje je eksplicitna in (navadno) dobro dokumangr oblika analize
podatkov, zato njeno vliogo razumemo kot dodanonast- ob premisljeni uporabi korpusne
oznake omogtajo kvalitetno oz. kvalitetnejSe delo s korpusirgprCerméak 1995 v Gorjanc
in Krek 2005: 149). Od potencialnega uporabnikaadenih korpusov ob tem giakujemo,
da se bo s speaifiimi sistemi korpusnega ozfevanja dobro seznanil ter z vidika
vsakokratne analize prepoznal in uzavestil njihnpgtencialne prednosti in slabosti. Snovalci
oznaevalnih sistemov se po drugi strani &jno zavezujejo k njihovi evalvaciji glede na v
korpusu izkazana dejstva ter odzive uporabnikok posledéni reviziji specifikacij. Kot pri
drugih tipih dela s korpusom je namareidi na podrdju korpusnega ozgavanja »smiselno

spremljati odzive na reSitve, jih sistendath obdelati ter razmisleke v zvezi z gradnjo
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revidirati ter tako pri njegovi nadgradnji dosegat&tjo kakovost ter prijaznost do
uporabnika« (Gorjanc 2005b: 183).

Sistemi korpusnega oztevanja so oblikovani za ciljno rabo, zato jih jeisgmo dojemati
kot pripomaek pri analizi korpusnih podatkov in ne kot (Ken) rezultat jezikoslovne
analize. Prav zato je dokumentiranost @evalnih sistemov izjemnega pomena. Prigao
0z. nekaksni neformalni standardi korpusnega @arenja se kot abstrakcija zgledov dobre
prakse izoblikujejo zgolj iz pragmatiih potreb, jezikovnoteoré€ma podstava sistemov, ki
standardu sledijo, pa naj bi bila glede na navegtama specitine paradigmeiim bolj
nevtralna, tj. skuSala naj bi se&wn vecji meri priblizati razSirjenim, konsenzualno spteje
jezikoslovnim teorijam dokenega okolja (McEnery in Wilson 1996: 25, Z&rmak 1995 v
Gorjanc in Krek 2005: 153; Gorjanc 2005a: 64).

2.1 Skladenjsko oznacevanje korpusov

Poleg oblikoskladenjskega ozmaanja in lematizacije, ki veljata za osnovni injbiod
razSirjeni obliki jezikoslovnega ozéewvanja korpusnih besedil, je razmeroma uveljavljeno
tudi skladenjsko ozravanje korpusov. Rezultat ozmaanja so skladenjsko ozeai
korpusP oz. drevesnic ki predpostavljena skladenjska razmerja ekspjizira velikem
vzorcu besedil dejanske rabe in omé&ao statisééni pregled vzorcev distribucije
skladenjskih struktur, zato so navadno izh&gliga nadaljnjo, bolj poglobljeno jezikoslovno
obravnavo, hkrati pa so pomembni za razvoj jezikovehnologij, kar je temeljnega pomena
za ohranjanje konkurénosti ter polnofunkcionalnosti jezika med ostaljexiki.

Modeli ozn&evanja in nabori analénih oznak, uporabljeni pri oztevanju razknih
korpusov, se precej razlikujejo, glede na kompleksroznéevalnega sistema, tj. Stevila

> Nekateri avtorji glede na nacin oznacevanja korpusov locujejo med drevesnicami (treebanks), o katerih
govorijo, kadar so korpusi skladenjsko oznaceni rocno ali kadar je pravilnost oznak v avtomatsko oznacenih
korpusih ro¢no preverjena, in skladenjsko razc¢lenjenimi korpusi (parsed corpora), ki so oznaceni avtomatsko in
pri katerih naknaden rocni pregled analiti¢nih oznak ni obic¢ajen (prim. Mitkov 2003: 243). Mi bomo termin
drevesnica uporabljali v SirSem smislu, tj. za korpus, ki je skladenjsko oznaden na katerega koli od navedenih
nacinov.

® povedi skladenjsko oznacenih korpusov so v programih, ki omogocajo vizualizacijo korpusnih podatkov,
navadno videti kot razvejane, drevesaste strukture, oznacen korpus pa uporabniki dojemajo kot nekak$no
zbirko tovrstnih struktur.
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predvidenih interpretativnih oznak in zapletenagthovega pripisovanja pojavnicam, pa
obicajno Iatujemo med skeletnim oz. plitkim in popolnim sklapgdimm ozn&evanjem oz.
razilenjevanjen. Pri popolnem skladenjskem ozeaanju gre za zelo podrobno in natam
analizo skladenjskih razmerij med vsemi pojavnicanpovedi. Pri skelethem oz¢evanju,
za katerega se je uveljavil tudi izraz chunKinga skladenjska razmerja predstavimo bolj
shematino (tudi glede na skromnejSi nabor oznak). Natajsih podatkov o skladenjskih
razmerjih med vsemi pojavnicami v povedi pa omeajanaliza ne nudi, saj pri njej &e
pojavnic zdruzujemo v e jezikoslovne enote, anafitie oznake pa pripisujemo le njim
(McEnery in Wilson 1996: 44, 45; McEnery et al. B0OB7; Mitkov 2003: 234).

Pogosto se skladenjsko o#Zeai korpusi ozné&jejo na dveh ravneh, na
povrSinskoskladenjski in pomenskoskladenjski (taita npr. ozn&ni drevesnici Penn
Treebank in Prague Dependency Treebank (prim. lalzdiél)). Prva raven navadno izkazuje
strukturno- ali  funkcijskoskladenjska razmerja megojavnicami povedi, na
pomenskoskladenjski ravni pa so ozr@a razmerja med glagolom in njegovimi argumenti

ter okoli€inami, tematsko-rematska struktura povedi, koesfera razmerja ipd.

2.1.1 Nacini skladenjskega oznacevanja korpusov

Skladenjsko ozr@vanje korpusov lahko potekac¢nm, polavtomatsko in avtomatsko. Za
rocno ozngevanje se v zadnjeasu praviloma odkamo redko, izjema je pripravanih
korpusov. Pri polavtomatskem ozieaanju ozn&valcem pomagajo inteligentni urejevalniki,
rezultate avtomatskega ozea&anja pa navadno evalviramo, nato pa tapadolaene
oznake popravimo tmo (prim. McEnery et al. 2006: 37; Abeillé 2003Wiiy. Uveljavljeni

so zlasti trije n&ni avtomatskega skladenjskega osmaanja korpusov — ozt@vanje na

7 Skladenjsko oznacevanje in razclenjevanje korpusov sta sicer dva razlicna, a sorodna postopka, pri gradnji
skladenjsko oznacenih korpusov pa vklju¢ujemo oba. Postopka obicajno v razliénih fazah dela drug drugega
predpostavljata in dopolnjujeta. Ker razumemo termin oznacevanje v kontekstu doktorske raziskave kot bolj
osnoven, ga bomo obcasno uporabili tudi kot nekakSen sinonim za razélenjevanje, zlasti kadar bomo
pravzaprav govorili o nekaksni sintezi obeh postopkov.

® Eden od obicajnejsih postopkov oblikovanja skladenjsko oznaéenih korpusov z oznadevalnim sistemom
skeletnega tipa je razdelitev niza pojavnic vsake od povedi korpusnih besedil na neprekrivajoce se enote
(chunks), pri ¢emer vsako od takih enot, ki jo navadno sestavlja ena ali ve¢ pojavnic, zamejimo in ji dolo¢imo
slovni¢no kategorijo, obicajno pa jezikoslovno opredelimo Se jedrno pojavnico enote (prim. Mitkov 2003: 234).
Dolocitev slovni¢ne kategorije enote seveda lahko sovpada z doloditvijo analiticne oznake jedrne pojavnice.
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podlagi vnaprej pripravljene slovnice pravil, stétino ozng&evanje ter ozn#vanje s
hibridnimi postopki, pri katerem prej navedend&ina ozng&evanja kombiniramo (McEnery
in Wilson 1996: 130-131).

Pri skladenjskem oziavanju po pravilih vnaprej pripravljene slovnice padlagi ene od
uveljavljenih skladenjskih teorij pripravimo sisterelo formaliziranih jezikovnospeaifiih
pravil o (zlasti) funkcijskih ali strukturnih skladjskih razmerjih med pojavnicami v
dolocenih strukturah, ki so definirana z vidika oblikkenjskih oznak. Ralenjevalnik pri
analizi korpusnih besedil sistem pravil pregledijeugotavlja, s katerim(i) bi doteno
strukturo lahko opisalCe ustreznega pravila ne najde, strukturo oprealnkslovnino — v
tem primeru nastopijo tezave z robustnostj@lagevalnika. Slovnice, ki jih r&kenjevalniki
pri takSnem ozn#vanju uporabljajo, so podobne opisnim slovnicaap,s&usajo ljudje pri
pripravi sistema pravil upoStevati podatkeclovekovem znanju jezika in na tej podlagi
izdelati opise, ki jih bo lahko uporabil tudictanalnik (McEnery in Wilson 1996: 131-132;
Kennedy 1998: 232, 233). Réenjevalniki, ki delujejo na podlagi pregledovanjaaprej
napisanih pravil, so se v povppe izkazali za manj ginkovite kot statistini razlenjevalniki.
TeZava je pogosto v premajhnem pokritju pravil abkso ti razlenjevalniki manj uspesni pri
analizi neznanih struktur in besed, tezave jim podgo tudi napake v korpusu, delujejo
namre& po n&elu strogega kevanja med sloviinostjo in neslovrdnostjo. Njihova Se Wga
pomanijkljivost je, da besedila niso sposobni ramdvid glede na kontekst, zato lahko dobi

ena poved¢e jo je mogoe opisati z veé slovnicnimi pravili, vetje Stevilo moznih analiz.

ObetavnejSe rezultate dosegajo v zadnjasu razlenjevalniki, ki delujejo po principu
statisttnega denja. Pri statisthem skladenjskem ozéevanju raZlenjevalnikom ne
posredujemo nikakrSnega metajezikovnega znanjagr&ro uporabljajo zgolj abstraktne
statisttne modele, s katerimi razbirajo in opisujejo slaenjezika, kot se kaze v &oo
oznaenih wnih korpusih — za uspeSno analizo nedenaga besedila réenjevalniki
namre& vedno potrebujejo natéano ozngen wni korpus. Na podlagi statistie verjetnosti
sopojavljanja pojavnic dotenega oblikoskladenjskega tipa v takem korpusu jofga,
katere strukture so glede na tip0 besedilno umeésnost skladenjskih enot bolj verjetne in
katere manj, in na osnovi tovrstnih iZsmov skladenjskim strukturam dékgjo slovnéne
kategorije. Statisthi oznaevalniki inducirajo slovnico, ki ni podobna opisnishovnicam
jezika (McEnery in Wilson 1996: 132, 133; Kenne®p&: 234).
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2.1.2 Jezikovnoteoreti¢ni modeli skladenjskega oznadevanja korpusov

Kot podstavo pri oblikovanju oztavalnih sistemov za skladenjsko oZexanje korpusov
navadno uporabljamo dva jezikovnoteamneti modela: odvisnostno slovnico in frazno
gramatiko? Glavno razmerje odvisnostne slovnice je asimietri binarno razmerje
podrednost : nadrednost, hkrati se ti modelicapio povezujejo s funkcijskoskladenjsko
analizo. V sestavniski strukturi, kot jo predviddvazna gramatika, pa so elementi razers
glede na razmerje del : celota. O tretjem, hibndnaodelu ozn&vanja govorimo takrat,
kadar analittne skladenjske oznake pojavnic vkljijejo tako informacije o odvisnostnih kot
sestavniSkih razmerjih, ptiemer je eno od razmerij pri predstavitvi &jno dominantno
(prim. Abeillé 2003b: xvi, xvii). Obstajajo tudi hspecificni teoreténi modeli oznaevan;jd®
(npr. HPSG), vendar se iz praktih razlogov uporabljajo nekoliko redkeje (VerdoriR04:
208-211; Priporalla za skladenjsko oztiavanje korpusov iniciative EAGLES). Skladenjsko
ozn&en korpus, ozrien s kategorijami, izhajajoni iz frazne gramatike, je npr.
povrsinskoskladenjsko ozéen korpus Penn TreebdhKTaylor et al. 2003: 5-22), primerki
odvisnostnih drevesnic so Prague Dependency Tr&efaDT)> (LDC 2006), Slovenska
odvisnostna drevesnica (SOT)Erjavec in Ledinek 2006: 162—167; DZeroski et2406:
1388-1391) ter drevesnica projekta Jezikoslovna@mnje slovensne (JOS)* (Erjavec in
Krek 2008a; Erjavec in Krek 2008b; Ledinek in Egav2009; Erjavec et al. 2010), po
hibridnih modelih so npr. oztiani korpusi NEGRA/TIGER® SUSANNE idr.

° Frazna gramatika se zacela razvijati v okviru ameriskega strukturalizma (Z. Harris) in doZivela razcvet zlasti v
okviru generativnega jezikoslovja. S. Kranjc (1998/99: 201) opozarja, da je znadilna lastnost frazne gramatike
(prim. Dular 1982: 53), da »pojmuje funkcijo stav¢nih prvin glede na to, kako so izrazeni njihovi polozaji v vecjih
enotah.«

1% 7e Leech (v McEnery in Wilson 1996: 25, 26) se je v svojih priporocilih za oznadevanje korpusov opredelil
proti specificnim oznacevalnim modelom. Predlagal je, naj se sistem oznacevanja v najvecji mozni meri pribliza
tistemu razumevanju jezikovnih pojavov, ki je v dolo¢enem okolju najbolj uveljavljeno in ki je glede navezanosti
na teorije najbolj »nevtralno«, hkrati pa naj jezikovnoteoreticna osnova oznacevalnega sistema ne bo
prekompleksna.

1 penn Treebank: <http://www.cis.upenn.edu/~treebank/>.

'2 prague Dependency Treebank: <http://ufal.mff.cuni.cz/pdt2.0/>.
B Slovenska odvisnostna drevesnica: <http://nl.ijs.si/sdt/>.

' Jezikoslovno oznatevanije slovenitine: <http://nl.ijs.si/jos/>.

B Projekt TIGER: <http://www.ims.uni-stuttgart.de/projekte/TIGER/>.
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Izbira teorettnega modela ozkdavanja je vsaj deloma odvisna tudi od tipoloSkistriasti
jezika, katerega korpus ozngemo. Ozné&evanje po nélih frazne gramatike je bolj
primerno za jezike s stalnim besednim redom indgasestavnisko strukturo, odvisnostne
drevesnice pa navadno gradimo za morfolosko bogeti&e s prostim besednim redom
(Verdonik 2004: 208-211; Pripaita za skladenjsko oztiavanje korpusov iniciative
EAGLES; Abeillé 2003b: xvii). Slovenski drevesnigta, kot réeno, predstavnika
odvisnostnih modelo¥ zato si v nadaljevanju oglejmo, kak$nim te@rgth predpostavkam

vecinoma sledita.

3 Odvisnostna slovnica

Ceprav ima jezikoslovje, ki bi ga glede na izhédi predpostavke lahko opredelili kot
odvisnostnega, ze skoraj dve titji in pol dolgo tradicijo (zasnove formalizmahlko
zasledimo Ze v Paninijevi slovnici sanskrta, v sjedeSkem jezikoslovju, néno pa se je
uveljavil v evropskem, zlasti slovanskem jezikogldyNivre 2005), Stejemo za utemeljitelja
moderne odvisnostne slovnice francoskega jezikeasldwiciena Tesniéra. Dular ugotavlja,
da »[o]dvisnostna slovnica prikazuje jezikovne en@nakega ranga (npr. besede) kot
medsebojno odvisne. [...] Za besedo B pravimo, dajeezi [X] odvisna od besede &e
slednja s svojimi slovinimi (kategorialnimi) lastnostmi v zvezi napovedug podatkov o
navzanosti in lastnostih besede B kakor beseda B s mvaggiovnicnimi lastnostmi o
navza&nosti in lastnostih besede A, ozironde beseda A lahko nastopa kot skladnik
kompleksnejSe enote X, beseda B pa tega (v istbessdilu) brez posredovanja besede A ni
zmozna.« (Dular 1982: 53-54.) Pojasnjuje Se, dapgreazmerju obeh besed za nekaksSno
podvajanje podatkov. V prvi besedi so ti natizat napoved lastnosti, v drugi pa kot njihova
uresntitev. Zaradi takSnega ponavljanja besedi na pomeashki nekako sodita skupaj, njun
odnos na skladenjski ravni pa je hieraem, saj sta v podrednem razmerju, pemer

podrejena beseda funkcionira kot ddlo ali dopolnilo nadrejene (Dular 1982: 83—-84).

Odvisnostna slovnica je torej paradigma struktatiéhega jezikoslovja, katere izhod&sje
zlasti predpostavka, da so skladenjske struktustaggene iz minimalnih (leksikalnih)

elementov, ki jih povezujejo binarna asim&ia razmerja. Osnovno razmerje odvisnostne

'® Drevesnica JOS se v nekaterih znaéilnostih sicer pribliza tudi fraznim modelom.
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slovnice je opozicija nadrejeni element : podrejel@ment, pricemer je od nadrejenega
elementa lahko odvisnih ¥epodrejenih elementov, podrejenemu elementu paalgkol
pripisan natanko en nadrejeni element (Nivre 2@#muelsson 2000: 684; Zédi975: 19—
20; Hays 1964). Temeljni nadrejeni element je katkdurni center stavka pri Tesniéru glagol
(oz. glagolski ali glagolsko-imenski povedek). Sldajsko odvisnost med besedami v

stavku, gre za t. i. koneksif8.avtor prikazuje z drevesnimi skladenjskimi strulmai®

Tesnierov formalni skladenjski opis prikazuje abktna hierarliina razmerja jezikovnih
elementov neodvisno od aktualnega besednega redadianju ali dekodiranju besedil zato
prihaja do projiciranja vertikalnih hieratimih, strukturnih oz. funkcijskih razmerij v linean
povrsinska razmerja (Samuelsson 2000: 684, 690¢2&75: 20; Nivre 2005).

Iz teoreténih postavk odvisnostne slovnice izhaja tudi Taswvia verbocentristna teorija
vezljivosti. Glagol ima status organizacijske pervistavka, ki nase veze doémo oz.
napovedljivo Stevilo vezljivostnih poloZajev, zafagolska vezljivost pri njem zaobjame
celoten stavek. Glagolska dopolfflaTesniére deli na aktante ali delovalnike, ki so za
slovnicnost stavka obvezni in so doeni z glagolsko intenco oz. vezljivostjo, ter
cirkumstante ali okoli&ne, ki so neobvezni. Meja med obema tipoma dop@nivcasih
precej zabrisana o0z. tezko ddjwa. Avtor ne Icuje med obveznovezljivimi ter
neobveznovezljivimi dopolnili. Povezanost med posk@skladenjsko in
funkcijskoskladenjsko ter izrazno ravnjo izkazujelit Tesnierova terminologija (termine
navajamo glede na prehajanje v smeri od pomenskibskjske k strukturnoskladenjski oz.
funkcijskoskladenjski in izrazni ravni): vrSilec jdaja — prvi delovalnik — osebek (v
imenovalniku); predmet dejanja — drugi delovalnikneposredno predmetno délo (v

tozilniku); tisti, ki ga dejanje zadeva — tretjiloealnik — posredno predmetno dopolnilo (v

v Poleg koncepta odvisnosti sta bistvena elementa Tesniérove teorije tudi koncepta translacije in junkcije
(prim. Zepi¢ 1975: 20).

¥ Avtor lo¢uje med strukturalno oz. funkcijsko ter semanti¢no koneksijo. Prva je usmerjena od nadrejenega
elementa k podrejenemu, druga ima ravno nasprotno smer (prim. Zepié¢ 1975: 20). Pri skladenjskem
oznacevanju slovenskih korpusov oznacujemo samo strukturalno oz. funkcijsko koneksijo.

 Na podoben nacin je predstavljena tudi skladenjska odvisnost besed v povedi pri skladenjskem oznacevanju
slovenskih korpusov, zlasti korpusa Slovenska odvisnostna drevesnica. TakSne strukture navadno imenujemo
skladenjska drevesa.

% Beseda dopolnilo je v tem kontekstu rabljena v neterminoloskem pomenu, torej ne kot opozicija dolocilu.
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dajalniku). Pomembno je tudi avtorjevocéwanje med predloznimi in nepredloznimi
dopolnili, pri¢emer je treba omeniti, da Tesniere predlozna ddpamehanino uvr&a med
okoli&ine. Glagoli so po Tesnieru lahko najviivalentni, udelezenci pa so le osebki in
predmeti (Zele 2001a: 54; Krizaj-Ortar 1989: 132{dd 1982: 54, 55; Zepil975: 20-22).

Funkcijskoskladenjsko in izrazno raven Tesniéraumaz kot projekcijo propozicije stavka.
Razlicnost udejanjanja propozicije na funkcijskoskladkinjavni avtor predstavi s Stirimi tipi
diatez, in sicer s trpno, tvorno, vzajemno in pawa Izpostavi tudi ugotovitev, da lahko
imajo isti glagoli razktno Stevilo obveznih delovalnikov, in sicer zaradizvejanosti
pomenskih razmerij znotraj glagolskega leksemag(2€l01a: 53-55). Ker izhaja iz stae
skladnje, Tesniére izpostavi tudi vpraSanje, albjganizacijsko sredig stavka glagol ali
povedek. Ugotavlja, da vezljivost izhaja iz pom@tegola, zato pomensko nepopoln glagol
ne more biti nosilec vezljivosti, samostalniki, gavniki ipd. ob njem pa ne morejo biti
samostojni udelezenci, kot je trdila nemSka veafina teorija, ampak so del povedja.
Tesniere govori v zvezi z zloZzenimi glagolskimi igbmi v povedku o t. i. zloZenem ali
disociiranem jedru. Vezljivost nepolnopomenskihgglav s povedkovim dotolom opredeli
kot nadomestno oz. dodatno vezljivost, ki bi jok@hmenovali tudi notranja povedkova
vezljivost. Razlikovanje med glagolsko vezljivostj@ udelezenskimi doédli in
povedkovodoldilno vezljivostjo z neudelezenskimi déib se tako v vezljivostni teoriji
izpostavi Ze takoj na Zatku (Zele 2001a: 54-56).

Tesnierovo teorijo vezljivosti je s sodobnimi spaaji dopolnilo zlasti nemsko in slovansko
jezikoslovje. V tem smislu je vezljivost opredelerkot napovedljivost vezljivostnih

poloZajev ne le glagolov, ampak tudi mnogih pridieem ter izglagolskih in izpridevniskih

samostalnikov. Kot obvezna glagolska dopolnila gmwsStevani delovalniki in nekatere
okoli&ine, pri ¢emer so izpostavljene tudi njihove pomenske lastAbwyzpostavljena je

delitev delovalnikov na obveznovezljive in neobvezezljive, vezljivostna problematika pa
je v skladenjskem okviru obravnavanairaninsko (prim. Zegi 1975: 22—27; Krizaj-Ortar

1989: 132; Dular 1982: 55-61; Zele 2001a: 56—62).

2t Opozarjanje na selektivne/restriktivne pomenske lastnosti udelezencev (prim. Danes et al. 1987b: 17) (npr.
Zivo +/-, ¢lovesko +/-, abstraktno +/-) je pomembno, ker le-te moéno vplivajo na doloditev udelezenskih vlog.
Glede na visoko stopnjo omenjene povezovalnosti Danes in sodelavci (Danes et al. 1987a: 59-61) govorijo o
selekcijski semanti¢ni tendenci, po Fillmoru (1968) pa je stopnja omenjene povezovalnosti navadno toliksna, da
lahko govorimo o pravilih obveznega povezovanja.
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3.1 Odvisnostno skladenjsko oznacevanje ter razélenjevanje

Odvisnostna slovnica je imela v sodobnem svetoviezikoslovju precej obrobno vlogo,
njen vpliv pa je v zadnjih desetletjih zopet nakasaj so odvisnostni modeli pogosto osnova
ozna&evalnih sistemov skladenjsko ozeaih korpusov. Med odvisnostne modele bi v tem
kontekstu lahko &teli vrsto formalizmé%katerih temeljna predpostavka je, da so skladenjsk
strukture stavka povezane z binarnimi asinieini razmerji. Kriteriji za dolgitev
odvisnostnih razmerij 0z. nadrejenega in podrejanelgmenta strukture so pri r&mnlih
formalizmih razléni, vesina modelov pa kot kljgne za dolsitev nasteva naslednje pogoje
(Nivre 2005):

- Nadrejeni element dota skladenjsko kategorijo ¥ strukture, pogosto jo lahko tudi
nadomesti.

- Nadrejeni element dota pomensko kategorijo ¥e strukture, podrejeni element
nadrejenega pomensko nataeje dolga.

- Nadrejeni element je obvezen, podrejeni je lahkalfativen.

- Nadrejeni element odpira prazno skladenjsko meatpadrejenega in dala, ali je
podrejeni element v strukturi obvezen.

- Formalne lastnosti podrejenega elementa so odwsneadrejenega elementa (npr.
ujemanje).

- PovrSinska, besednoredna razporeditev podrejendgmeeta je odvisna od

nadrejenega elementa.

Glede na omenjene kriterije je doiliev podrejenega in nadrejenega elementa v nekateri
strukturah (npr. v samostalniskih zvezah, glagblgikiezah ipd.) preprosta, pri drugih je smer

odvisnosti tezje dolati (npr. pri predloznih zvezah).

V vecini odvisnostnih formalizmov je, kot &eno, vezljivost eden od temeljnih pojmov,
modeli pa se razlikujejo glede na predpostavkepkakaksSne so minimalne strukturne enote,
med katerimi so odvisnostna razmerja vzpostavljekaljko ravni opisa formalizem

predvideva, ali model dopé& pojavljanje neprojektivnih struktur ipd. Modéti, SO osnova

2 Eden od njih je denimo funkcijski generativni opis (Sgall et al. 1986), na osnovi katerega je bila oznacena
Slovenska odvisnostna drevesnica.

> podobne kriterije za dolocitev jedrnega in nejedrnega elemena besedne zveze seveda vzpostavljajo tudi
neodvisnostni formalizmi.
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za skladenjsko ozgavanje korpusov, navadno upoStevajo tri bistven#laa(Nivre 2005;
Samuelsson 2000: 684; Covington 2001):

Minimalna strukturna enota je podrejena natankodemgi minimalni strukturni enoti
(pogosto besedni obliki).

Vse minimalne strukturne enote v odvisnostna ra@|maprajo vstopati (vse enote so
v strukturo povezane).

Minimalne strukturne enote ne smejo biti povezahkdano.

Prednosti odvisnostnih modelov pri avtomatskem dsdigskem radenjevanju glede na

frazne modele so po Covingtonu (2001) in NivrejoQ®) naslednje:

Odvisnostna razmerja so blizu semémitn razmerjem (kar je navadno koristno glede
na nadaljnje faze avtomatske obdelave jezika).

Avtomatsko odvisnostno skladenjsko dl@njevanje predvideva povezovanje zgol
obstoje€ih vozlix za besedne oblike stavkov oz. povedi, ne pa vaplpshja novih,
zato je postopek s tehnoloSkega vidikankovit.

Razmerje med pojasnjevalno slodém majo odvisnostnih modelov ter
kompleksnostjo avtomatskega skladenjskeg&’leagvanja je glede na potrebe
raziskovalne skupnosti ustrezno, zato so se ti hegeaksi izkazali za primerne.
Odvisnostni modeli dajejo boljSe rezultate pri awédskem skladenjskem
razlenjevanju morfoloSko bogatih jezikov s prostim desim redom, préemer to
velja za formalizme, ki predvidevajo neprojektiveukture, modelu ustrezni pa

morajo biti tudi skladenjski r&kenjevalniki.

4 Predstavitev treh skladenjsko oznacenih korpusov

Da bi shematsko predstavili, kakSnéwaalniSke zbirke besedil skladenjsko ara korpusi

so, kaksni so (lahko) nabori njihovih andliih oznak, v kaksni obliki so jezikovni podatki

jezikoslovcem in drugim uporabnikom na voljo, kalikavni ozn&evanja je pri oblikovanju

skladenjsko ozrenih korpusov navadno predvidenih ipd., v nadahgvana kratko

predstavljamo tri skladenjsko ozmme korpuse, dva tujejéna (Penn Treebank ter Prague

Dependency Treebank) ter prvi skladenjsko ¢ena korpus sloverfhe (Slovenska

odvisnostna drevesnica). V razdelku Il je nataje predstavljen Se povrSinskoskladenjsko
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ozna&en korpus sloverthe JOS, ki smo ga uporabili v doktorski raziskavzbor
predstavljenih tujejeznih korpusov je po eni strani usmerjala njuna vphst z vidika
oblikovanja skladenjsko oztanih korpusov v svetovnem merilu, po drugi straairpuna
razlicnost zlasti glede na izhodid jezikovnoteoretini model ter kompleksnost njunega

ozna&evalnega sistema.

4.1 Penn Treebank

Korpus Penn Treebafik(Taylor et al. 2003; Marcus et al. 1993; Marcuslet1994), ki je
zlasti v 90. letih prejSnjega stoletja vévimzah nastajal na Univerzi v Pensilvaniji, vkijje
razlicna besedila ameriSke angle®e (Clanke iz ¢asopisa Wall Street Journal, besedila
korpusa Brown, transkribirana besedila telefongd@dgovorov, poréila ministrstev viade
ZDA, navodila za uporabo ¢analnikov IBM ipd.) in je ozn&én na 3 oz. 4 ravneh: 7
milijonov besed ima dodane oblikoskladenjske oznaieblizno 3 milijone besed je
oznaenih na povrSinskoskladenjski ravni, preko 2 migo besed je analiziranih na
pomenskoskladenjski ravni, 1,6 milijona besed tabsganih govorjenih besedil pa je
ozna&enih z vidika posebnosti spontanega govorjeneg&kgetTaylor et al. 2003: 5).
Oznaevanje korpusa je na vseh oZzeaalnih ravneh potekalo enotno: Wetni fazi dela je
bil korpus ozn&en avtomatsko, nato pa so bile oznake pregledapepravljene réno. (Ve

0 poteku ozn&vanja in uporabljenih orodjih Taylor et al. 2008arcus et al. 1993; Marcus
et al. 1994.)

V prvi fazi projekta je bil korpus ozten na oblikoskladenjski ravni. Nabor uporabljenih
oznak je razmeroma neobseZen, saj je jezikovnimesiéom v korpusu pripisanih %6
oblikoskladenjskih oznak ter 12 oznak zacil in specifétne simbole. Nabor
oblikoskladenjskih oznak se izhoti® naslanja na nabor oznak korpusa Brown oz. j@has
na podlagi njegove nekaksne revizije, pemer je bilo Stevilo moznih oblikoskladenjskih
oznak precej zmanjSano. Nabori oznak taufi ozn&evalnih ravni in sistemi njihovega

pripisovanja pojavnicam so bili nantreblikovani tako, da drug drugega dopolnjujejo, pri

24 Projekt Penn Treebank: <http://www.cis.upenn.edu/~treebank/>.

» Zgolj za primerjavo navedimo, da predvideva nabor oblikoskladenjskih oznak JOS za slovenscino kot
morfolosko bogat jezik priblizno 1900 oznak (Erjavec in Krek 2008b: 51).
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cemer naj se informacije, ki jih oznake nudijo, nepbeve podvajale. Oblikoskladenjske
oznake, ki prinasajo informacije, ki jih izkazujejanake drugih nivojev oztavanja (zlasti
povrSinskoskladenjske oznake) oz. ki jih je m@wazbrati glede na specifiost izrazne

podobe pojavnice, so bile glede na nabor korpusavBizlocene.

Pristop k oblikoskladenjskemu ozfeavanju korpusa Penn Treebank je bil precej flelesibi
Da ozngevalcem ne bi bilo treba sprejemati arbitrarnihodidiév, je bilo pojavnici dovoljeno
pripisati v& analiténih oznak. Vé oznak je pojavnica dobila, kadar ozeaalec ni znal
presoditi, katera od oznak je glede na ditdooznaevalnega sistema pravilna, ali kadar

pojavnici (npr. zaradi dvoumnosti konteksta) »plraa« oznake ni bilo moge pripisati.

Skladenjsko je korpus Penn Treebank ¢enana dveh ravneh, na povrSinsko- ter
pomenskoskladenjski. Na povrSinskoskladenjski rg@rkorpus ozngen skeletno, préemer
so opredeljena samo pomembnejSa skladenjska razmed pojavnicami povedi, hkrati je na
tej ravni analize ozrign le omejen nabor povrSinsko neizrazenih stawvhi enot. Nabor
uporabljenih povrSinskoskladenjskih oznak je razmex majhen, saj obsega 17 enot,

korpusna besedila pa so analizirana z vidika vawtjanja strukturnoskladenjskih razmerij.

Na pobudo uporabnikov, ki so zeleli, da bi bila lem@a skladenjskih pojavov v korpusu
podrobnejSa oz. da bi korpus izkazoval tudi podatkedelezencih oz. okotifah, ki se
tipicno sopojavljajo s posameznimi glagoli¢imer bi dobili najmanj podatke o alsijnem
»vrSilcu dejanja« 0z. »prizadetem v dejanju« (tavefemeljnih vezljivostnih razmer;jih),
posledéno pa tudi o najosnovnejSih pomenskih povezavah strediturami v povedih, je bil
korpus ozn&n Se na pomenskoskladenjski ravni. @emalni sistem na omenjeni ravni
prinaSa precej omejen nabor oznak, ki se po svogi\priblizujejo funkcijskoskladenjskim
kategorijam oz. udeleZzenskim vlogam, hkrati pa yisl/a podrobnejSo analizo povrsinsko
neizrazenih slovinih elementov (gre za enote »globinske« struktap, za neizrazene
osebke nedolmiskih stavkov, za sledi pri procesu pasivizagje k-premiku ipd.), précemer
so sledi ali sorodni jeziko(slo)vni elementi ozeai z enakim indeksom kot njihovi

povrsinsko izrazeni ustrezniki.

V zadnji fazi projekta je bil nabor pojavnic v tekmibiranih govorjenih besedilih ozéen
tudi z vidika raziskovanja jezikovnih pojavov spam¢ga govorjenega jezika. V korpusu so

tako ozndeni nedokotani izreki, napéni Starti, diskurzni ozngevalci, masila ipd.
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Z jezikoslovnega vidika je glede na izkuSnje z @ewanjem realnih korpusnih besedil
pomembna ugotovitev avtorjev ozeaalnega sistema, déeprav bi bilo sistematno
razlatevanje med (ne)obveznimi udeleZenci ter okol@mi glagolskega dejanja ter
ustreznimi funkcijskoskladenjskimi kategorijami e&no, je konsistentno devanje med
omenjenima tipoma struktur ob Stevilnih glagolihealnih kontekstih zelo zahtevno. Avtorji
poudarjajo tudi, da je zelo teZko déikptudi nabor ustreznih udelezenskih vlog, ki ibi lpilo
mogaie konsistentno uporabiti pri ozfevanju samo nekaj odstavkov realnega besedila. Po
ve¢ poskusih iskanja kriterijev, na podlagi katerihdilo med udeleZzenci in okotigami
mogae sistematino razl@evati, so avtorji nalogo opustili ter oblikovalilaeomejen nabor
oznak, s katerimi omenjena tipa struktur raajejo, kadar se zdi, da je glede njihovega
slovniknega statusa ned@smosti malo. V nasprotnem primeru je médge korpusu izkazati,
da je slovnina opredelitev strukture manj nedvoumna (MarcusA19%3wylor et al. 2003: 9,
10).

4.2 Prague Dependency Treebank (PDT)

Spodbujeni z rezultati ozt@vanja korpusa Penn Treebankc¢esgki raziskovalci oblikovali
korpus ¢eskih pisnih besedil Prague Dependency TreebankTYPDGre za enega
najpomembnejSih povrSinsko- in pomenskoskladengskuatenih korpusov, saj predstavlja
model za gradnjo skladenjsko ozamih korpusov morfoloSko bogatih jezikov s prostim
besednim redom, tudi slovefde (prim. razdelek 1-4.3) (Béhmova et al. 2003jiEIl2004).
Korpus je ozné&n na treh ravneh: oblikoskladenjski, anatiti(tj. povrSinskoskladenjski) in
tektogramatini (tj. pomenskoskladenjski). 40 % besedil korp®&$2T, ki so sicer vzeta iz
Ceskega nacionalnega korpusa, sestavljajocraziasopisnilanki, 20 % besedila s podia
ekonomije, 20 % besedila o informacijski tehnologj20 % poljudnoznanstverlanki. Na
vseh ozné&evalnih ravneh so oztana ista besedila, le da je obseg besed v korpasdien z
oznakami specifne ozna&evalne ravni, sorazmeren s kompleksnostjo ¢evenja: na
oblikoskladenjski ravni je tako oz&enih priblizno 2 miljona besed, na
povrSinskoskladenjski ravni je oznaka pripisanablgmo 1,5 miljonom besed,
pomenskoskladenjsko pa je ozeaih priblizno 0,8 milijjonov besed. Od korpusa Penn

Treebank se korpus Prague Dependency Treebangredvsem po kompleksnosti korpusnih

2 Korpus Prague Dependency Treebank: <http://ufal.mff.cuni.cz/pdt2.0/>.
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ozna&evalnih sistemov. Nabor korpusnih oznak na vseha@xalnih ravneh je namte
izjemno obSiren, hkrati je tudi sistem njihovegdpisovanja jezikovnim enotam zelo

kompleksen.

Teoreténo podstavo za sistem povrSinskoskladenjskega ¢egaaja korpusa predstavija
odvisnostna skladnja, ptemer so funkcijska razmerja med skladenjskimi stmami povedi
na tej oznéevalni ravni predstavljena s posebnimi a¢imi grafi. Na pomenskoskladenjski
ravni, katere ozrgevalna osnova je funkcijski generativni opis (Sgetllal. 1986), pa so
besedam skladenjskih struktur pripisane oznakesekiveé€inoma ujemajo z oznakami
udelezenskih  vlog. Nabor tektograndath oznak, ki so pripisane samo
predmetnopomenskim besedam, je precej velik, ssggidbprek 80 oznak, poleg tega pa so na
tej ravni izkazana Se korefergra razmerja med pojavnicami povedi, tematsko-rekaats
struktura povedi oziromélenitev po aktualnosti ter nekatera globinskoskfgslea razmerja.
Korpus Prague Dependency Treebank je ®bilo vplival na oblikovanje skladenjsko
oznaenih korpusov sloveie (prim. razdelek 1-4.3).

4.3 Slovenska odvisnostna drevesnica (SDT)

Prvi skladenjsko ozrian korpus sloverthe (http://nl.ijs.si/sdt/) je bil Slovenska odvasina
drevesnica (Slovene Dependency Treebank, SDT)sodsina drevesnica slovenskih pisnih
tekstov (DZeroski et al. 2006; Erjavec in Ledin€l0@; Ledinek 2007). Korpus je nastal med
letoma 2003 in 2006 pod okriljem Instituta »Jozégf&«. Sodelavci projekta so bili dr.
Tomaz Erjavec (vodja projekta), Nina Ledinek (skliagko ozn&evanje, prilagoditev
specifikacij za povrsinskoskladenjsko ozexanje za sloveti$o), dr. Andreja Zele
(svetovalka za skladenjsko ozeaanje), dr. Petr Pajas (avtor urejevalnika Tridd) Zdergk
Zabokrtsky (skladenjski réakenjevalnik za sloverdno) in dr. Saso DZeroski (Svetovalec pri

projektu).

Zaradi finargnih, kadrovskih in¢asovnih omejitev za korpus ni bilo mdgo pripraviti
jezikovnospecitinega povrsinskoskladenjskega asalnega modela, zato smo glede na
tipoloSke lastnosti sloveti®ie (morfoloSko bogat jezik s prostim besednim refian
uveljavljene modele njene jezikovnoteokat obravnave (zlasti odvisnostni formalizmi) med

javno dostopnimi specifikacijami povrSinskoskladdmiga ozn&vanja korpusov izbrali
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najustreznejse in jih prilagodili za ozewanje slovendne. Zaradi skladenjskih podobnosti
med ¢egino in slovend&ino ter povezave med slovenskim daskim jezikoslovjem, proste
dostopnosti igrpnega prirénika za povrsinskoskladenjsko oZeganjece&ine (Bémova et
al. 1999) in inteligentnega urejevalnika dreves jHaet al. 2001) ter kvalitete
dokumentiranosti virov in ozkdavalnega sistema, katerega osnova je funkcijskegewni
opis (Sgall et al. 1986), je bil kot model, po kate smo SDT oblikovali, izbran korpus
Prague Dependency Treebank (PDT). Same speciikaza povrSinskoskladenjsko
ozn&evanje smo glede na specifike slovenskega jezikande modificirali. Prilagoditev
ozna&evalnega sistema za potrebe @avanja slovendne je potekala zlasti v okviru priprave
diplomske naloge N. Ledinek PovrSinskoskladenjskenatevanje korpusa Slovene
Dependency Treebank (s poudarkom na predikatuwegha pojav specifnih ozn&evalnih
zadreg pa tudi med samim ozZeaanjem korpusnih besedil. NataejeSe podatke o tem,
kako spoznanja o slovenski skladnji odslikava kerpwen&evalni sistem, prinasa Ledinek
(2005).

Slovenska odvisnostna drevesnica je bila v pniidanaena avtomatsko, nato so bile oznake
rocno pregledane in popravljene. Pri delu smo si painag urejevalnikom TrEd in
skladenjskim radenjevalnikom za sloveiiBio (DZeroski et al. 2006), ki oznake d&édona
podlagi manjSega Stevila vnaprej napisanih pratakpus obsega priblizno 2800 povedi oz.
45.000 besed. Sestavljata ga 2 besedilno homogedieogpusa: del vzporednega korpusa
MULTEXT-East (Erjavec 2004), tj. prva tretjina poela romana 1984 Georgea Orwella
(2000 povedi, 30.000 besed), ter del vzporednegéesko-slovenskega korpusa SVEZ-1JS
(Erjavec, 2006), ki vsebuje pravni red EU (800 mbye 15.000 besed; za
povrSinskoskladenjsko oz¢evanje so bili iz slovenskega dela korpusa &or trije

zaporedni segmenti na tissegmentov).

Tako s tehnoloSkega kot jezikoslovnega vidika pbebt korpusa zlasti njegova majhnost,
prevodnost ter skromna besedilnotipska sestavaner je korpus lahko le pomozZen vir za
razvoj in $olanje skladenjskih rdenjevalnikoV’ ter za jezikoslovne analize. Podkorpusa sta
bila za povrSinskoskladenjsko ozeaanje izbrana zaradi njune dobre dokumentirannsti

ker so bile njune leme in oblikoskladenjske oznakipisane réno oz. po avtomatskem

%’ Drevesnica je sicer bila uporabljena v dveh raziskavah o induktivnem odvisnostnem razclenjevanju (prim.
Ledinek 2007; Erjavec in Ledinek 2006).
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ozna&evanju naknadno pregledan€mo. Kot najvéjo slabost korpusa pa bi lahko opredelili
izjemno kompleksnost  ozdewvalnega  sistema  korpusa. Specifikacije  za
povrSinskoskladenjsko oz¢evanje korpusa SDT nandr@redvidevajo nabor priblizno 100
povrsinskoskladenjskih anatitih oznak’® pri ¢emer je sistem njihovega pripisovanja
pojavnicam zelo zapleten. Seznam najosnovnejSialosrshemathimi pojasnilf® o njihovi
rabi prinaSa Tabela 1 (natareje je raba oznak predstavljena v Bémova et 889\ Zgled
oznaene povedi iz korpusa SDT, ko jo vidimo na zaslemrogrami TrEd, prinasa Slika 1,
zgled iste povedi v obliki, v kateri je korpus &gno na voljo uporabniku, pa predstavlja
Slika 2.

Analiticna oznaka  Shematicni prikaz rabe analiticne oznake

Pred Predikat, vozlis¢e, neodvisno od drugega vozlisca, obeSeno na korenski
element

Sb Subjekt

Obj Objekt

Adv Adverbial

Atv Komplement,aoobeéen na neglagolski element

AtvV Komplement, obesen na glagolski element

Atr Atribut

Pnom Imenski del predikata ob kopuli biti

AuxV Pomozni glagol biti (kot del enostavnega predikata)

Coord Nadrejeno, glavno vozlis¢e koordinacije

Apos Nadrejeno, glavno vozlis¢e apozicije

AuxT Leksikalizirani zaimkovni prosti morfem se/si

%% Vsaki besedni obliki oz. pojavnici povedi, ki je v skladenjskem drevesu oznadena z vozliS¢em, pripiSemo
analitiéno oznako glede na »tip« njene skladenjske odvisnosti do nadrejene pojavnice.

*® Da bi opozorili na razlike v jezikovnoteoreticnem opredeljevanju struktur v slovenskem jezikoslovju in v
sistemu korpusnega oznacevanja SDT, v tabeli ohranjamo imena oznak, ki smo jih uporabljali v okviru projekta.

30 Povrsinskoskladenjski oznaki Atv in AtvV se velinoma pripisujeta besedam v funkcijskoskladenjski vlogi
povedkovega prilastka.
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AuxR Tip neleksikaliziranega zaimkovnega prostega morfema se
AuxP Predlog, del nepravih predlogov

AuxC Podredni veznik

AuxO Odvecni, emocionalni element, koreferencialni zaimek®!
AuxZ Poudarjalni element??

AuxX Vejica (ne kot nadrejeno vozlis¢e koordinacije)

AuxG Grafi¢ni simbol (ne kot konc¢no locilo)

Auxy Prislov ali ¢lenek, neuvrscen v okvir drugih analiticnih oznak
AuxS Korenski element

AuxK Koncno locilo stavka oz. povedi

ExD Element z elipticnim nadrejenim elementom, nadrejeno vozlisce

stavka z elipti¢nim predikatom

AtrAtr Atribut katerega koli samostalnika v nizu samostalnikov

AtrAdv Strukturalna nejasnost med atributivno in adverbialno funkcijo (brez

pomembnejse pomenske razlike)

AdvAtr Strukturalna nejasnost med adverbialno in atributivno funkcijo (brez

pomembnejse pomenske razlike)

AtrObj Strukturalna nejasnost med atributivno in objektno funkcijo (brez

pomembnejse pomenske razlike)

ObjAtr Strukturalna nejasnost med objektno in atributivno funkcijo (brez

pomembnejse pomenske razlike)

Tabela 1: Nabor osnovnih povrSinskoskladenjskilitatiaih oznak korpusa SDT

*! 0znako AuxO dobi samo s pravili natanéno omejen del koreferencialnih zaimkov, npr. zaimek to v zgledu Kaj
je to filozofija, in ne vsi koreferirajoci zaimki (prim. Bémova et al. 1999: 172-174).

%2 Veginoma dobijo analiticno oznako AuxZ clenki.
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Slika 1: Zgled ozngene povedi iz korpusa SDT, kot jo vidimo na zaslequogramu TrEd

<z id="0=1.1.2.14.1":>
<w 1d="sT72tl" afun="RAuxP" dep="sT72t5" lemma="iz" ana="Spsg">Ilz</w>
<W id="g72t2" afun="A4AtCr" dep="s72t3" lemma="neznan" ana="Afpmsg"rneznanega</w>
€W 1d="=272t3" afun="Adv" dep="=272tl" lemma="razlog" ana="Hcmsg">razloga</w>
<w 1d="s372t4" afun="RuxV" dep="sT72t53" lemma="biti" ana="Vcip3z--n">je</wr
<w 1d="s72t5" afun="FPred" dep="root" lemma="biti"™ ana="Vcps-sma"rbil</w>r
<W id="s72te" afun="5h" dep="sT72t5" lemma="telekran" ana="Ncman">telekran</w>
<w 1d="sT72t7" afun="RuxP" dep="=T72t6" lemma="v" ana="Spsl"»v</w>
<w 1d="sT72t8" afun="Atr" dep="s72t3" lemma="dneven" ana="Afpfsl">dnevni</w>
<wW id="s72t3" afun="ATridv" dep="s372tT" lemma="soba" ana="Ncfsl"»sobi</w>r
<W 1d="=272tl10" afun="RAuxPF" dep="=T72t5" lemma="na" ana="Sp=l">na</w>
<w 1d="s372tll" afun="Atr" dep="sT72tl2" lemma="neobicajen" ana="Lfpnsl">neocbidajnem</w>
W id="s72tl2" afun="Adv" dep="sT72tl0" lemma="mesto" ana="NHcnsl"rmestu</w>
<o id="s72tl13" afun="AuxK" dep="root">.</c>
<fa>

Slika 2: Zgled ozn&ne povedi iz korpusa SDT
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Zaradi navedenih pomanjkljivosti korpusa SDT smo edIcili oblikovati nove
povrSinskoskladenjsko oz¥ene korpuse slovetife. Njihova izgradnja kot rezultat
oblikovanja in implementacije premisljenega jezikospeciftnega oznéevalnega sistema se
je odvijala pri projektu Jezikoslovno oztewanje sloverine (JOS) (http://nl.ijs.si/jos/), isti
ozna&evalni sistem pa bo uporabljen tudi pri izgradrjlagenjsko ozn&nih korpusov
projekta Sporazumevanje v slovenskem jeziku (SBtip:(/www.slovenscina.eu/). Ker so
korpusi JOS poleg korpusa FidaPLUS eden od osnowviibv za naSo raziskavo o
glagolovem (oz. povedkovem) sintagmatskem okoljadd skupaj s sistemi njihovega
ozna&evanja natatneje predstavljeni v razdelku II.
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Il POVRSINSKOSKLADENJSKO OZNACEVANJE KORPUSOV JOS

V doktorski raziskavi smo uporabili oblikoskladewster povrSinskoskladenjsko ozeae
korpuse JOS ter oblikoskladenjsko o#ra korpus FidaPLUS. Korpus FidaPLUS (Arhar in
Gorjanc 2007) je obsezen refetenkorpus slovenskega jezika, ki vidjuje besedila, nastala
med letoma 1990 in 2006. Z vidika naSe raziskav@gmembno, da gre za avtomatsko
ozna&en korpus z razdvoumljenimi oblikoskladenjskimi akami in lemami, pricemer je
stopnja natatnosti oznaevanja priblizno 85-odstotna. Korpus je prosto dpsh za
raziskovalne namene, kot podatkovna zbirka pa jevolo konzorcijskim partnerjem
projekta (Univerza v Ljubljani, Institut »Jozef &tr«, DZS, Amebis, d. o. 0., Univerza v
Mariboru), v okviru katerega je bil oblikovan. Karg JOS (pri projektu JOS so bili zgrajeni
oblikoskladenjsko, povrSinskoskladenjsko ter porkersznaeni korpusi sloveriéne (prim.
Erjavec et al. 2010)) pa so standardizirani prasistopni jezikovni viri za sloveo, ki so
bili oblikovani z namenom spodbujanja razvoja jexikih tehnologij za sloveri&o (Erjavec

in Krek 2008a; Erjavec in Krek 2008b). Oblikosklagsko in povrsinskoskladenjsko
oznaeni korpusi JOS, zlasti jos100k, bodo nateeje predstavijeni v razdelku 11-3, v
nadaljevanju pa si oglejmo, kako je potekala priprapecifikacij za oblikoskladenjsko ter

povrSinskoskladenjsko ozéevanje sloven$ne JOS ter ozrigvanje korpusov.

1 Priprava specifikacij za oblikoskladenjsko oznaéevanje slovenséine J0S*>

Oblikoskladenjsko ozri@vanje je pogosto razumljeno kot pomembna predgoa.
vzporedna stopnja skladenjskega d@avanja, pri skladenjskem ozf@gvanju namre&
izhajamo iz predpostavke, da dajejo oblikoskladengznake razmeroma dobro informacijo
o potencialni skladenjski strukturi povedi. Kerlgi¢ nabor povrSinkoskladenjskih oznak JOS
hkrati oblikovan z mislijo na to, da mora uporabrkkrpusa za pridobitev relevantne

kompleksnejSe jeziko(slo)vne informacije podatke opn&evanju na raztinih ravneh

3 Specifikacije so pripravili dr. Tomaz Erjavec (vodja projekta), Simon Krek (koordinator priprave specifikacij),
dr. Spela Arhar, dr. Darja Fi$er, Nina Ledinek, Amanda Saksida, Breda Sivec in BlaZ Trebar.
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(tokenizacija®* oblikoskladenjsko, skladenjsko, semanti ozn&evanje ipd.) dopolnjevati,

pri ¢emer je izpostavljeno zlasti dopolnjevanje inforipda jih nudijo oblikoskladenjske in

povrSinskoskladenjske oznake, si najprej oglejmbdonaoblikoskladenjskih oznak JOS.
(NatartnejSi podatki o naboru so na voljo v Arhar in Lexkn(2008) ter v Erjavec in Krek
(2008b)).

Za oblikoskladenjsko ozkavanje korpusov slovetifie so bili pred pripravo nabora oznak

JOS na voljo vsaj trije nabori oblikoskladenjskinak:

- Jezikovnospecitini nabor oznak InsStituta za slovenski jezik Frarami@vsa ZRC
SAZU je nastal za potrebe oblikoskladenjskega éavenja korpusa Beseda (Jakopin
in Bizjak 1997; Lonneker in Jakopin 2004).

- Za sloven&ino prilagojeni nabor oznak LC-STAR se uporabljagradnji jezikovnih

virov za simultano prevajanje govora (Verdonik le2@04).

- Nabor Multext-East (Erjavec 2004) je bil uporablj@ni ozna&evanju korpusov
FidaPLUS (http://www.fidaplus.net/) in Fida (htfavw.fida.net/) ter nekaterih

drugih korpusnih virov za slovefigo.

Nabor JOS (http://nl.ijs.si/jos/josMSD-sl.html) pestal na podlagi revizije in nadgradnje
(Arhar in Ledinek 2008) nabora Multext-East, ken#bor v najvgi meri sledi priporgilom
iniciative EAGLES/ISLE (http://www.ilc.cnr.ittEAGLE/annotate/annotate.html) in ker so
bili oblikoskladenjsko ozn#nih korpusi JOS vzoeni iz korpusa FidaPLUS (oz. Fida + X)
(Erjavec in Krek 2008a; Erjavec in Krek 2008b), dtkipa so obseg, besedilnotipska sestava

i Tokenizacija je postopek prepoznavanja in doloCanja osnovnih korpusnih enot — pojavnic (token) (prim.
Gorjanc 2005a: 63). Pri tokenizaciji gre najveckrat za prepoznavanje posameznih besed in locil kot samostojnih
analiti¢nih enot, saj je pojavnica najpogosteje enota, ki se v besedilu pojavlja med dvema presledkoma. Slednje
pa ne velja vedno — kot ena pojavnica so, neodvisno od njihovega zapisa, navadno obravnavane kratice in
okrajsave (t. i, d. 0. 0., tj. ipd.), hkrati so lahko nekatere besede (npr. slovensko-hrvaski) razdeljene na vec
pojavnic (v navedenem primeru obicajno na tri). Odlocitev, kaksna oz. kako obseZna enota je pojavnica, torej ni
vedno enostavna — zadrege z vidika segmentacije besedila na pojavnice se lahko npr. pojavijo tudi v povezavi z
nacinom reSevanja dilem, povezanih s prepoznavanjem lastnih imen v korpusu (ali naj bo vecbesedno lastno
ime obravnavano kot ena pojavnica ali kot vec?). Slednje kaze, da je torej tudi tokenizacijo mogoce (pogojno)
dojemati kot obliko korpusnega oznacevanja besedil, pri ¢emer je klju¢no, da nobene od ravni oznadevanja ne
obravnavamo izolirano, ampak imamo v uvidu tudi druge predvidene tipe oznacevanja, reSevanje problemov
pa mora biti naravnano ciljno.
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ter statistinim raziskavam prilagojeni korpusnobesedilni formibrpusa FidaPLUS

omogaali tudi analizo kvalitete oblikoskladenjskega a#maanja korpusa.

<p ID="F0007945.701"><s ID="F0007945.701.1">

<w lemma="misliti" msd="Gppspexxnxxxxxn" lemmas="misliti" msds="Gppspexxnxxxxxn" lemmass="misliti
misel" msdss="Gppspexxnxxxxxn Sozmd">Mislim</w>

<c type="PUN">,</c>

<w lemma="da" msd="V" lemmas="da" msds="V" lemmass="da dati" msdss="V,L Gppstexxnxxxxxd">da</w>
<w lemma="biti" msd="Gvpstmxxn" lemmas="biti" msds="Gvpstmxxn" lemmass="biti"
msdss="Gvpstmxxn">so</w>

<w lemma="moj" msd="Zspsmiexxxp" lemmas="moj" msds="Zspsmiexxxp,Zspmdiexxxp" lemmass="moj"
msdss="Zspzeiexxxp,Zspsmiexxxp,Zspsmtexxxp,Zspmdiexxxp,Zspmdtexxxp">moja</w>

<w lemma="delo" msd="Sosmi" lemmas="delo del" msds="Sosmi Somdi" lemmass="delati deti del delo Delo"
msdss="Gppstexxnxxxxxn Gpdrxdmt,Gpdrxezt,Gpdrxmst Somer,Somdi,Somdt Soser,Sosmi,Sosmt
Slser">dela</w>

<w lemma="nekaksen" msd="Znxmeixxxxp" lemmas="nekaksen" msds="Znxmeixxxxp" lemmass="nekaksen"
msdss="Znxmeixxxxp,Znxmetxxxxpxn">nekaksen</w>

<w lemma="kontrapunkt" msd="Somei" lemmas="kontrapunkt" msds="Somei" lemmass="kontrapunkt"
msdss="Somei,Sometxxn">kontrapunkt</w>

<c type="PUN">.</c></s><s ID="F0007945.701.2">

Slika 3: Zgled oblikoskladenjsko ozteme povedi iz korpusa FidaPLUS (nhabor
oblikoskladenjskih oznak Multext-East)

3. in&ica specifikacij za oblikoskladenjsko ozeaanje Multext-East (Erjavec 2004) prinasa
nabor oznak ter prikazuje sistem njihove rabe zaew@pskih jezikov, med njimi tudi za
slovengino. Specifikacije prinaSajo pojasnila o tem, kaksako pojavnico v korpusu
uvrstimo v osnovni sloviini razred (besednovrstna oznaka oz. njej sorodmaabpostna
kategorija, npr. samostalnik, pridevnik, kratica)kak3en je predviden nabor slaumh in
slovarskih lastnosti in njihovih vrednosti, ki jgojavnica znotraj tega razreda izkazuje (npr.
sklon, dol@nost, vid, tujejezinost; imenovalnik, nedovrsnik ipd.). Priprava kddtabel za

tipolosko razitne jezike je zahtevala harmonizacijo njihovih samelno prekrivnih
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jezikoslovnih kategorij in vrednosti, katere tehwg&Ma posledica so prosta mesta v
oblikoskladenjski oznaki, jezikoslovna posledicagmedeljevanje kategorij in vrednosti, ki
jih jezik sicer izkazuje, je pa stopnja njihoveawiatske pripisljivosti #asih premajhna, da bi
bili vneseni podatki zares relevantni. Omeniti iebta Se dejstvo, da se je bilo pri pripravi
kodnih tabel za slovet®o moga@&e nasloniti na predvsem predkorpusno jezikoslovno

védenje.

Revizija in nadgradnja nabora oznak Multext-Eashabor JOS je nastala kot odziv na
povratne informacije uporabnikov korpusa FidaPLUSbtikoskladenjskih oznakah korpusa
ter na rezultate analize kvalitete oblikoskladeeigk ozn&evanja korpus& Pokazalo se je,
da prihaja do napak v ozhtvi pojavnice zlasti takrat, ko je za doleev osnovnega
slovniknega razreda pojavnice oz. kategorij in vredn@sjih ta znotraj njega izkazuje, treba
opredeliti njeno skladenjsko okolje oz. ko je obBkladenjsko »razdvoumljanje« pojavnice
vezano na poznavanje semanilh informacij o njenem sintagmatskem okolju. St&ina
analiza pogostnosti in razprSenosti oznak je hlaptizorila na neuravnotezenost vrednosti
znotraj kategorije in na neuravnotezeno razprSefwstinosti in kategorij) nekaterih oznak
sploh (prim. Arhar in Ledinek 2008). Raziskavaqeej opozorila na dejstvo, da je v okviru
novega nabora oznak smiselno vzpostaviti kategoriyjednosti, ki so pripisljive na osnovi
informacij, ki jih nudi besedna oblika kot taka.

Nacela revizije so v najug meri izhajala iz pripordil standardizacijskih teles, péemer je
bilo glavno vodilo, da je treba pri pripravi nabosanak izhajati iz vedenja o tipoloSkih
zn&ilnostih slovend&ine ter pripraviti jezikovnospecifini nabor oznak, hkrati pa uposStevati
zahteve po primerljivosti oznak glede na obstejestandard® Obenem smo skusali
uposStevati predvideno namembnost virov, @éenéh z naborom oznak JOS, predpostavljeno
stopnjo avtomatske pripisljivosti oznak in stopdmocljivosti mej potencialnih jezikoslovnih
kategorij znotraj potencialnih SirSih kategorij tgporabniku z oznakami ponuditi tudim

bolj primerno hierarhizirano jezikoslovno informgciPri opredelitvi kategorij smo ¥@moma

sledili spoznanjem (slovenskega) jezikoslovja, dazelje po oblikovanju dovolj robustnega

* prvi del analize je bil opravljen v podjetju Amebis, d. 0. 0., Kamnik, drugi del pa v sklopu aktivnosti projekta
JOS.

3 Priporocila so se kot abstrakcija zgledov dobre prakse izoblikovala v nekak$en standard oblikoskladenjskih
oznak iz pragmati¢nih potreb, pri cemer je treba izpostaviti zlasti teZznjo po primerljivosti in izmenljivosti
korpusnih podatkov.
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nabora oznak pa se nabor kategorij in vrednosti @aikoslovju ze uveljavljenih v nekaterih

segmentih nekoliko oddaljuje (prim. razdelek I1)1.1

Razen z empitho raziskavo o kakovosti oblikoskladenjskega ¢emanja korpusa
FidaPLUS smo podatke o potencialnih kategorijakirednostih novega nabora oznak dobili
tudi z natatinim pregledom oznak ze omenjenih slovenskih teatezkh tujejezinih naborov
oblikoskladenjskih oznak, npr. angleSkega nabor&WE (http://ucrel.lancs.ac.uk/claws/),
¢eskih naborov Ajka (http://nip.fi.muni.cz/projekajka/tags.pdf) in naboraCeSkega
nacionalnega korpusa (http://ucnk.ff.cuni.cz/bafjiipd. Zlasti z vidika dolditve mej med
potencialnimi kategorijami in vrednostmi zanje s fregledani tudi slovenski jezikoslovni
prirocniki (Slovar slovenskega knjiznega jezika, Slovensftovnica, Slovenski pravopis,
Besedige slovenskega jezika ipd.), vendar smo pri razemgllj o prenosu v jezikoslovju ze
vzpostavljenih kategorij v ozavalni sistem upoStevali tudi zglede jezikovne ral®rpusu
FidaPLUS.

Ena od predpostavk pri oblikovanju nabora oznak JOSila tudi moznost njihovega
avtomatskega prekodiranja iz nabora oznak MulteadtENetrivialnost omenjenega postopka
(poleg pretvorbe oznak je postopek zajemal tuders@mbe na nivoju pripisovanja lem)
skupaj z rezultati analize kakovosti obstejga oblikoskladenjskega ozeaanja je opozorila
na tezave pri pripisovanju oznak zlasti pri t. apdih besednih vrstah (zaimek, predlog,
veznik, ¢lenek), zato so bili za zagotavljanjecjee kakovosti ozn&vanja pripravljeni novi
leksikoni besednih oblik zaprtih besednih vrst blilmskladenjskih oznak zanje. Pri njihovi
pripravi so bili ponovno upoStevani tako korpusrbdatki kot podatki v obstoféh

jezikoslovnih prir@nikih.

Nabor oznak JOS skupaj z leksikonskimi podatki jenato uporabljen pri nem in
avtomatskem ozravanju korpusov projekta JOS {ve poteku ozn&evanja v razdelku 11.3).
Sledila je analiza kakovosti oblikoskladenjskegamasevanja z naborom JOS ter analiza
razlik med avtomatskim in gmim oblikoskladenjskim ozri@vanjem ter razlik v pripisovanju
oznak pri ozn&valcih. Na osnovi v tej fazi pridobljenih informpso bili nabor oznak JOS
in leksikoni besednih oblik ponovno evalvirani impgpavljeni. Nabor oblikoskladenjskih
oznak JOS prikazuje Priloga 1.
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V nadaljevanju si oglejmo, kaksen je revidirani mabznak za zaimék (odictitve glede
nabora oznak so ravno pri tej skupini besed naf&%n kateri jezikoslovni in tehnologki

razlogi so spremembam izho&li®ga nabora botrovali.

1.1 Spremembe nabora oblikoskladenjskih oznak za zaimek

V ozna&evalnem sistemu Multext-East zaimkom pripisujemacslednje kategorije in

vrednosti:

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Zaimek yA

1 Vrsta Osebni o)
Kazalni k
Nedolo€nostni n
Svojilni s
Vprasalni v
Oziralnostni z
Povratni p
Nikalni I
Celostni C

2 Oseba Prva 1
Druga 2
Tretja 3

3 Spol Moski m
Zenski z
Srednji S

¥ Kljub temu da v slovenski jezikoslovni tradiciji zaimek ni opredeljen kot samostojna besedna vrsta, jo kot tako
zaradi Zelje po standardizaciji v smislu izmenljivosti podatkov in primerljivosti korpusnih oznak obravnavajo vsi
slovenski nabori oblikoskladenjskih oznak.

% Revidirani nabor oblikoskladenjskih oznak za glagol je predstavljen v Arhar in Ledinek (2008).
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4 Stevilo Ednina e
Mnozina m
Dvojina d
5 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
Tozilnik t
Mestnik m
Orodnik 0
6 Stevilo svojine Ednina e
Mnozina m
Dvojina d
7 Spol svojine Moski m
Zenski z
Srednji S
8 Naslonka Ne n
Da d
Navezna S
9 Nanasanje Osebni o
Svojilni 5
10 Skladenjska vloga Samostalniski S
Pridevniski p
Prislovni r
11
12 Zivost Ne n
Da d

Tabela 2: Nabor kategorij in vrednosti za besedstovzaimek — ozrggvalni sistem Multext-
East



Revidirani sistem oznak JOS vidjue pri zaimku naslednje kategorije in vrednostijea

Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Zaimek Z
1 Vrsta Osebni o)
Svojilni s
Kazalni k
Oziralni z
Povratni p
Celostni c
Vprasalni v
Nedolo¢ni n
Nikalni I
2 Oseba Prva p
Druga d
Tretja t
3 Spol Moski m
Zenski z
Srednji S
4 Stevilo Ednina e
Dvojina d
Mnozina m
5 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
Tozilnik t
Mestnik m
Orodnik o)
6 Stevilo svojine Ednina e

Dvojina d
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MnoZina
7 Spol svojine Moski
Zenski z
Srednji S
8 Oblika Kliticni k
Navezni n

Tabela 3: Nabor kategorij in vrednosti za besedstowvzaimek — ozrggvalni sistem JOS

1.1.1 Vrsta zaimka

Analiza kvalitete avtomatskega oblikoskladenjskemnaevanja korpusa FidaPLUS je
pokazala, da ozkavalnik pri dol@anju vrste zaimka glede na predpostavljene katggori
vedjinh napak ne dela, tezave so zlasti z ré&l@njem med vpraSalnimi in neddhmstnimi
zaimki ter z opredeljevanjem posameznih besedniik ¢bni, te, ti, kateriipd.)3 Z vidika
avtomatske analize podatkov je torej kategorijaejgonljiva. Kljub temu se postavlja
vprasanje, ali je dol@nje vrste zaimka v sistemu oblikoskladenjskegaadggranja sploh
smiselno, saj gre zlasti za pomensko kategorijtadgijske, pomenske in oblikoskladenjske
lastnosti jezikovnih enot so hkrati soodvisne iregbetene, zato daidev vrste zaimka
deloma doloa, katere lastnosti je mog® zaimkom, uvi&nim vanjo, pripisati (in obratno) —
z vidika hierarhizacije informacij o zaimku se tfozdi primerno, da to kategorijée se zanjo
odlocimo, umestimo na prvo mesto v pozicijski oblikosldajski oznaki. Ker sestavljajo
zaimki bolj ali manj zaprt nabor besed in ker zjwkitvijo kategorije vrsta zaimka v nabor
oznak uporabniku hkrati omogamo iskanje in izltitev dodatnega razreda besed iz korpusa,

se zdi ohranitev kategorije v okviru ozeaalnega sistema uporabna, torej smiselna.

A ker pri pripravi sistemov korpusnega ozezanja kot izhodiho moznost upoStevamo
vrsto potencialnih kategorij, v katere bi, gledest@a/nine lastnosti, ki jih besede v korpusu
izkazujejo, besede lahko unteB, se z vidika (avtomatskega) doémja vrste zaimka kot
problemattna (lahko) izkaze homonimnost oblik zaimkov (gemer je homonimnost
zaimkov v konkretnem kontekstu zamejena na &oige besednovrstne kategorije in
kategorije vrsta zaimka). Dalene (zaimkovne) besedne oblike natnizkazujejo raztine

** Deloma so napake posledica pomanjkljivosti leksikonskega vira.
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slovniéno-pomenske lastnosti (nprje, kogar, njega, katerigd.: Nje nisem sréal ze nekaj let

— Nje pogledi so bili neusmiljeniGlede na vzaen pregled ustreznega gradiva v korpusu
FidaPLUS je raba (navadno) ene od homonimnih dplé&eloma s svojilnim pomenom) pri
vecini besednih oblik dovolj nefrekventna, da je mégamestitev besede v potencialno
dodatno slovriino kategorijo z vidika korpusnega oZesanja zanemariti. Raba redkih (glede
na potencialno vzpostavljeno ozeaanje) homonimnih besednih oblik (zlasti lekeger,
kjer gre za potencialni vpraSalni, nedatoin oziralni zaimek) pa je dovolj frekventna, bia
bilo o vpeljavi nove kategorije 0z. vrednosti zargmiselno razmiSljati. Ker pa je od
ozna&evalnika nerealno prakovati zmoznost razdvoumljanja enot s subtilniadlikami v
slovnicnem obnaSanju (iz besedne oblike same razlikeviise®, torej bice bi se za razino
oznaevanje odloili, od ozna&evalnika zahtevali zmoznost enostavne skladenjskéza), v
sistemu JOS novih kategorij za vrsto zaimka v oexahj primerih nismo uvajali. Poleg tega
S0 vse potencialno homonimne oblike lem vprasalmgaol@nih in oziralnih zaimkov, ki bi
jih glede na izrazno podobo lahko umestili med Sphae zaimke, oz®ane kot vprasalni
zaimki. Ena od moznih reSitev bi bila sicer tudieljpava vmesnih kategorij, npr.

vprasalni/nedoléni zaimki, a se zanjo nismo odlb.

Do razlik v pripisovanju vrste zaimka v sistemu J@8&de na ze uveljavljene opise lahko
prihaja tudi pri zaimkih, ki (lahko) imajo variamteapis (skupaj ali narazen), npedko kdo,
naju dveh, malo kateri, kdor kolsaj so na ravni tokenizacije (lahko) obravnauaoti dve

neodvisni pojavnici.

Razdvoumljanje potencialnih homonimnih lem in bedledoblik je zlasti z vidika
ozna&evanja besednih vrst zaimek : prislov teZzavno,asgliza podatkov o distribuciji v
jezikovnih prir@énikih ze evidentiranih in v korpusih izkazanih (potialnin) homonimnih
oblik kaze, da je njihovo skladenjsko okolje premsgpeciféno, da bi bilo od ozrvalnika
pri njihovem potencialnem razdvoumljanju smiselndcakovati zelo dobre rezultate.
Besedne oblike in leme, pri oblikoskladenjskem éemanju katerih do napak lahko prihaja,
so npr.drugacno, kaj ¢im, nekaj, né, enako, je, vse, koliko, en, drygd. Pregled korpusnih
podatkov hkrati opozarja, da je raba homonimnihkglbgostnostno preveuravnotezena, da
bi se bilo o primernosti oz. vpeljavi (ene od) c&alnih kategorij mogie odlaiti kar glede
na »statistino premé« ene od homonimnih oblik. Dodatno oviro pri czeanju predstavlja
dilema, kako besednovrstno in glede na nadaljnjegkaije in vrednosti dol@ati pojavnice,

ki jim zaradi dvoumnosti oznake ni magoenoumno pripisati niti pri tmem ozn&evanju
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povedi?® Mozni reSitvi sta npr. vpeljava vmesnih kategdripr. zaimkovni Stevniki) oz.
uvrstitev besedne oblike ali leme na nivo hier&rbinajviSje kategorije (npr. zaimekc,
drug sta v tem primeru kategoriji, hieratho enakovredni osebnim, svojilnim, nedaion
zaimkom), ki pa pri pripravi sistema korpusnegaademanja JOS nista bili uporabljeni. Za
ozna&evanje zaimkov je bil oblikovan nov, razsirjen ks besednih oblik, ki nat&no
dolota mozne oblikoskladenjske oznake z vidika posameam®kovne leme in besedne
oblike, hkrati smo v navodilih za oblikoskladenjsbana@&evanje JOS za glede na potencialno
homonimnost najbolj tezavne leme (npes, vse, @i kaj ipd.) pripravili natatina navodila,
katere v jezikoslovju in korpusih ze prepoznane twimne oblike v sistemu JOS sovpadejo
v okvir iste leme oz. kategorije in koliko homoniiinnoblik ter kakSnih za posamezno

besedno obliko predvidevamo (http://nl.ijs.si/josttiosMSD-Navodila-v1l_0.pdf).

1.1.2 Oseba, spol, stevilo, sklon, Stevilo svojine, spol svojine

Do napak pri avtomatskem ozmaanju potencialnih kategorij oseba, spol, Steakon, spol
svojine in Stevilo svojine ter zlasti vrednosti pafahko prihaja razmeroma pogosto, saj se
»homonimne« oblike (s homonimnostjo v tem konteksgiredeljujemo enako izrazno podobo
zaimkovnih oblik zlasti z razlnimi vrednostmi za posamezne (inflektivne) katggdri
pojavljajo zelo pogosto. Ker sama izrazna podolavmice o kategorijah in vrednostih zanje
pogosto ne daje nedvoumnih informacij, jih o#alnik lahko doléi na osnovi
identifikacije ustreznih slovishih razmerif' v stavku oz. povedi, zlasti ujemanja in (pogojno)
funkcijskoskladenjske vloge, vendar pa tovrstnatsgije doldanja vrednosti niso dovolj
uspesne, kadar je nanosnik pojavnice zelo odd§tjesebej kadar se nahaja zunajcafre
analiticne enote pri ustrezni korpusni analizi, tj. zunaygdi) ali kadar so vrednosti kategorij
dolccljive zgolj na podlagi predhodne pomenske analieselilnega ustreznika nanosnika

zaimka (npr. spol zaimké).

** Analiza skladnosti rocnega oznacevanja specificnih pojavnic pri ve¢ oznacdevalcih v omenjenih primerih kaze,
da zaradi prehodnosti v jezikoslovju Ze vzpostavljenih kategorij, pomanjkljivega konteksta in drugih dejavnikov
oznacevalci med potencialnimi kategorijami razloCujejo s premajhno stopnjo natancnosti, zato vkljucitev
specifi¢nih kategorij v sistem korpusnega oznacevanja ni smiselna.

* seveda pri racunalniskih orodjih ne gre (neposredno) za identifikacijo slovni¢nih razmerij kot takih, ampak za
identifikacijo razmerij, za katera se na podlagi statisticnih podatkov zdi, da imajo za jezikoslovce relevantno
jezikoslovno vrednost.
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Glede na navedene tezave in ker je cilj priprasgal korpusnih ozri@valnih sistemov
oblikovati konsistenten sistem ozeaanja z jasno in trdno notranjo logiko, ki bo za
uporabnikaiim bolj relevanten, tj. pri katerem bo razmerje ndeslilom in tipom kategorij in
vrednosti, na podlagi katerih je md@godola@en segment pojavnic v korpusu poiskati, in
stopnjo natagnosti pri avtomatskem ozéavanju kategorij in vrednostim bolj optimalno,
se z vidika oblikoskladenjskega ozeaanja zaimkov pojavi zlasti dilema, katerim zaimko
kategorije spola, sklona, Stevila, osebe ipd. iedwosti zanje, tudie jih objektivho
izkazujejo, sploh pripisati. Na odlibev deloma vpliva tudi predpostavljena frekvenoa i
razprSenost kategorij in vrednosti zanje v korpusaj je natafnost avtomatskega
ozna&evanja vezana tudi na Stevilo moznih oblikosklasldhjoznak — bolj ko je nabor oznak
granuliran, manjkrat se posamezna oznaka pojavinera korpusu in manjSa je poskau
natargnost pri avtomatskem ozéevanju. Tako je, kljub temu da je vrednosti katggarseba
sicer mogoe pripisati véjemu naboru zaimkov, v sistemu JOS pripisana saistomt
zaimkom, pri katerih je izrazena Ze inherentnaosikedno, tj. pri svojilnih in osebnih zaimkih,
kategorije spola, sklona in Stevila niso pripisa@@mkom, ki imajo v vseh oblikah enako
izrazno podobo (nprigar), kategorija spola je pri osebnih zaimkih prvediuge osebe v
ustreznem Stevilu dotena samo v primeru, da je vsaj za en skninspol razvidna iz same
oblike zaimka, kategorija spol svojine je pri ugtida enotah dolkgena le v primeru, da je

Stevilo svojine ednina, ipd.

1.1.3 Naslonka

Glede na specifnost izrazne podobne naslonskih in naveznih oblknkov njihovo
avtomatsko ozri@vanje praviloma ni tezavno, vendar bi kot pomainpdt nabora Multext-
East lahko opredelili dejstvo, da so vrednosti agegorijo naslonka pripisane tudi zaimkom,
za katere niso relevantne (na primer osebnim zaimkonerodilniskih, nedajalniskih in
netozilniskih sklonih), v skladu s tradicijo slowkega sistemskega jezikoslovja (prim.
Toporist 2000: 305) pa sistem izkazuje razlike v vrednostitli, kadar formalno niso
dolccljive, tj. v ustreznih sklonih dvojinskih in mno&kih oblik osebnih zaimkov (npvas,
vamipd.). Navezne oblike osebnih in povratnoosebaimkov (npr.zase, predenj, nanjso

v specifikacijah sistema Multext-East obravnavaoewste predloga. V korpusu FidaPLUS
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So sicer ozngene kot osebni zaimki, ki pa naj bi se pojavljalvl prislovni skladenjski vlogi
(prim. razdelek 11-1.1.5).

V sistemu JOS je bila izhodi$a kategorija naslonka preimenovana v kategorijikabKot
osnovna oblika zaimka je obravnavana nekidi oz. nenavezna oblika, za katero v naboru
vrednosti za kategorijo oblika oznake ne predvidevascimer vzpostavljamo ustreznejSe
razmerje do vseh ostalih zaimkov, za katere vreilriagegorije oblika prav tako niso
relevantne (iskalni pogoj za izlitev zaimkov z osnovno obliko je torej odsotnostdmosti

za to kategorijo). Zaimki, pri katerih je naslonskoz. naveznost dalljiva iz izrazne oblike
pojavnice, so ozr@ni kot Kliticni ali navezni. Z vidika hierarhije informacij oasinicnih
lastnostih zaimkov je tovrstno ozfewvanje ustreznejSe, saj sta naslonskost in naveznos
opredeljeni kot hierartiho enakovredni lastnosti, hkrati je tudi izkazoearglovnénih
opozicij glede na obliko zaimka bolj verodostojnsisem Multext-East je predvideval

kategorije klittna oblika zaimka, neklitha oblika zaimka, navezna oblika zaimka).

1.1.4 Nanasanje

Kategorija nanasanje je bila iz nabora kategoljjcena, ker so vrednosti zanjo relevantne za
zelo majhno Stevilo zaimkov, vrednosvojilni je npr. pripisana le povratnosvojilnemu
zaimkusvoj. Informacije o pojavljanju zaimkov s to kategorj@torej mogde poiskati ze z
iskanjem po lemi oz. z oblikovanjem nekoliko konkseejSega iskalnega pogoja, zato

njihovo ozngevanje s posebnimi oznakami ni smiselno.

1.1.5 Skladenjska vloga

Kategorija skladenjska vloga, kot je definiranakwiou sistema Multext-East in ozéena v
korpusu FidaPLUS, je ena od kategorij, pri dalgu katere naredi ozéevalnik v korpusu
FidaPLUS najvé napak. Eden od virov teZzav pri oZesanju je dejstvo, da so mozZne
vrednosti za to kategorijo zaimkom Ze v leksikonesddnih oblik pripisane nekoliko
nedosledno. Pri nekaterih lemah sta predvideni taikdnosti samostalniski kot pridevniski,
pri drugih le ena od njih; prislovna skladenjskagd je pripisana zgolj naveznim oblikam

osebnih in povratnoosebnih zaimkov, ti zaimki pak&@ hkrati glede na specifikacije
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nastopajo zgolj v prislovni skladenjski vlogi (dagni zaimki so sicer v korpusu FidaPLUS
oznaeni kot prislovi). Drugi vir teZav je, da je v sjfd@cijah, in posledino v drugih virih,
nekoliko premalo nata&no opredeljeno, kaksSno informacijo kategorija ieng vrednosti
prinaSajo. Vrednosti samostalniski, pridevniski pnislovni signalizirajo, da naj bi Slo
predvsem za oblikoslovno kategorijo, ki podaja infacijo o zaimkovih sistemskih
kategorialnih lastnostih glede na njegovo predpdjstao najfrekventnejSo oz. najtiriejSo
skladenjsko rabo. V korpusu FidaPLUS pa je katggaitasno oznéena, kot da prinasa
informacije o funkcijskoskladenjski vlogi zaimkaedle na trenutni kontekst, ptemer se
pojavi tezava, da z obstdjei vrednostmi za lastnost informacija ni dovoljogna&no
dolxcljiva. Povezave med oblikoskladenjskim statusometesin funkcijskoskladenjsko
kategorijo namre ni mogae opredeliti kot neposredne (kako naj bo npr. égnazaimek v

povedkovodoleéilni viogi?).

Glede na to, da je bilo ¥asu priprave specifikacij za oblikoskladenjsko azavanje
slovengine JOS predvideno tudi oblikovanje specifikacij zsovrsinskoskladenjsko
ozna&evanje sloverdne JOS o0z. skladenjsko ozeaanje korpusov slovetifie sploh,
kategorija skladenjska vlogée jo razumemo kot pretezno funkcijskoskladenjskiedarijo,

v nabor kategorij ni bila vkljgena. Tudice kategorijo razumemo kot zlasti oblikoslovno, je
avtomatsko ozrvanje njenih vrednosti zaradi zgoraj omenjene homoosti oblik
zaimkov zelo zahtevno, zato je bila kategorija a&baora izléena. Informacije, ki bi jih
potencialna kategorija skladenjska viloga o rabimkav prinasala, je moge deloma

nadomestiti z iskanjem po vrsti zaimka.

1.1.4 Zivost

Ceprav je (jezikoslovni) cilj pripravljalcev korpusn oznaevalnih sistemov omogii
uporabniku iskanje p@im ved kategorijah, izhodiéo dola@enih glede na (Ze spoznane)
slovnicne lastnosti jezikovnih elementov, secabno o njihovi vkljditvi v nabor kategorij
odlocamo tudi na podlagi nejezikoslovnih kriterijev. Mdlocitev, da kategorije Zivosti v

nabor kategorij za oztiavanje zaimkov v sistemu JOS ne vkijuo,** so vplivali slabsi

* Odlotitev za neoznacevanje kategorije Zivosti pri dolocenih besednih vrstah v sistemu oblikoskladenjskega
oznacevanja slovenscéine JOS seveda vpliva na uporabnost korpusov za potrebe razvoja tehnologij za sintezo
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rezultati analize stopnje natarosti pri avtomatskem ozéavanju vrednosti te kategorije v
korpusu FidaPLUS, deloma pa tudi predpostavljeai&gslovna vpraSanja, o katerih smo
menili, da si jih bodo uporabniki ob iskanju po dmestih potencialne kategorije
(najpogosteje) zastavljali. Ob koncu razdelka stgladu oglejmo, zakaj se je treba iskanja in
izlocanja ter interpretacije podatkov v ozeaih korpusih lotiti preudarno in se zlasti

zavedati, da so korpusne oznake zgolj priptekaa analizo podatkov.

Z iskanjem po potencialni kategoriji Zivosti bi dikmiselno iz korpusa izdi zaimke, ki
poznajo dve obliki morfema za (havadno) ednino ragakspola toZilnika, in na podlagi
njihove rabe oblikovati (ali potrditi pravilne) topeze, kakSna je vloga teh zaimkov oz.
morfemov pri vzpostavljanju slowmo-pomenskih enot v jeziku. Ker pa jezikoslovje
ugotavlja, da je raba tozilniSke oblike morfemajekienaka rodilniski, povezana s predstavo
ljudi o Zivosti entitete, na katero se zaimek nanasz. z njihovo naklonjenosti do nje,
pricakujemo, da bodo nekateri uporabniki iskanje pcedsatiji uporabili za raziskovanje
omenjenih vprasanj. Zdi se, da je idoje zaimkov, za katere je kategorija zivosti ralena,

z namenom iskanja njihovih »Zivostnih« besedilngnesnikov in ugotavljanja njihovih
pomenskih lastnosti pravzaprav neproduktivno, sappdatke o njih moge pridobiti z
izlocitvijo ustreznih samostalnikov (kategorijo zivogtii samostalniku ozravalni sistem
predvideva) Ce bi iskanje po kategoriji Zivosti v okviru oblikdadenjskih oznak za zaimek
uporabljali za iskanje podatkov o tem, katere etgipojmujemo govorci kot zive (ali ljubke),
bi bili dobljeni podatki okrnjeni 0z. zavajdjo UpoStevati je nameetreba po eni strani
dejstvo, da je pri delu zaimkov informacija o temlj govorci poimenovano z njimi
interpretiramo kot zivo, leksikalizirana. Ne nazgdrpa bo po drugi strani dobljena
informacija omejena na samostalnike moskega spdfane (sicer ne zgolj tiste, ki jim
kategorijo Zivosti pripisujemad<{@ksSnega vodjo si Zel)e Nevarnost, da bi prisSlo do kroZznega
opredeljevanja in (nehotene) zavag@ospotrditve« hipoteze o Zivosti s korpusnimi pégat

je prevelika, zato kategorija v nabor ni bila vkgna.

govora, vendar smo (v ¢asu priprave oznacevalnega sistema) ocenili, da bi bile vnesene vrednosti za kategorijo
Zivosti premalo natancne, da bi bila informacija za vecino uporabnikov dovolj uporabna in nezavajajoca.
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1.2 Natancnost pri avtomatskem oblikoskladenjskem oznacevanju slovensc¢ine

Ker je natatinost avtomatskega povrSinskoskladenjskega c@xaaja slovern@ne v veliki
meri odvisna od nat&nosti oblikoskladenjskega oztevanja, je zelo pomembno, da

avtomatskemu oblikoskladenjskemu ozmaanju posvéamo veliko pozornosti.

Avtomatsko oblikoskladenjsko ozevanje korpusov morfoloSko bogatih jezikov ni taivia
naloga, zato avtomatsko ozeaanje ne dosega enake ravni natasti kot r@&no
ozna&evanje. Raziskovalci ugotavljajo (Erjavec in Kre@08b: 49, 52; Jakopin in Bizjak
2008: 104; Lonneker 2005: 204), da dosegajo obfikaenjski ozné&evalniki pri
ozna&evanju korpusov sloveti®ie (glede na nabore njihovih oblikoskladenjskihnalz)
priblizno 85-odstotno naténost. V eni od zadnjih raziskav o avtomatskem
oblikoskladenjskem ozgavanju slovendne pa avtorji poréajo o precejsnjem napredku
(Rupnik et al. 2008). Raziskovalci so primerjaltar@nost oblikoskladenjskega ozZievanja
korpusa jos100k pri dveh oztevalnikih — Amebisovem ozwavalniku, ki oznake pripisuje
predvsem na osnovi pregleda vnaprej pripravljemévip in statistnem ozn#&evalniku TnT
(Brants 2000). Povzetek najpomembnejSih rezultai@glejmo v Tabeli 4.

Kot lahko vidimo iz rezultatov (vrstici 2, 3 v tdedosegata oba oztavalnika primerljivo
stopnjo nataénosti; v priblizno 86 odstotkih primerov se oznakigo je izbral oznaevalnik,
ujema z réno pripisand” Z vidika opravljene raziskave pa je najpomembnsitsacija, ko
eden od ozngevalnikov besedni obliki pripiSe pravo oznako, dnpg nap&no (vrstici 5 in 6

v tabeli) — pricemer v obiajni situaciji informacija o tem, katera od oznakpravilna, seveda
ni na voljo. Avtorji so namretestirali razléne wne algoritme in parametre ter na podlagi
dobljenih rezultatov razvili metaozéevalnik, ki se v omenjeni situaciji odia, oznako
katerega od ozwavalnikov izbrati kot pravo. Metaozéevalnik dosega v najboljSih pogojih
79,73-odstotno naténost (Rupnik et al. 2008: 114).

* pri temer je treba opozoriti, da je realna stopnja natancnosti verjetno nekoliko nizja, ker prihaja do napak
tudi pri roénem oznacevanju uc¢nega korpusa.
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Stevilo besed  Pojasnilo

1 100.003 Stevilo besed v podatkovni zbirki

2 86.617 Stevilo pravilno oznaéenih besed z oznac¢evalnikom TnT

3 85.719 Stevilo pravilno oznadenih besed z oznacevalnikom Amebis

4 78.011 Stevilo pravilno oznaéenih besed z obema oznacevalnikoma

5 7.708 Stevilo pravilno oznacenih besed z oznaéevalnikom Amebis; oznaka,

pripisana z oznacevalnikom TnT, je napacna

6 8.606 Stevilo pravilno oznacdenih besed z oznacevalnikom TnT; oznaka,

pripisana z oznacevalnikom Amebis, je napacna

7 3.238 Stevilo napaéno oznacenih besed z obema oznaéevalnikoma; pripisani

oznaki sta identicni

8 2.440 Stevilo napaéno oznacenih besed z obema oznaéevalnikoma; pripisani

oznaki sta razli¢ni

Tabela 4: Primerjava natamosti ozndevalnikov TnT in Amebis pri avtomatskem

oblikoskladenjskem ozikavanju korpusa jos100k

2 Oblikovanje specifikacij za povriinskoskladenjsko oznaéevanje sloveniéine JOS*

Pri oblikovanju korpusnega oztevalnega sistema za povrSinkoskladenjsko &arenje JOS
sta bili pomembni nzeli, da je treba izhajati iz spoznanj o (tipologkibn&ilnostih
slovengine in pripraviti jezikovnospecini ozna&evalni sistem ter da je nujno oblikovati
konsistenten ter dovolj robusten nabor oznak, davibesena informacija za uporabnika
relevantna. Pri tem smo skusSali upoStevati potrabieskovalne skupnosti — izraba virov tako
za razvoj metod obdelave naravnega jezika in jexikotehnologij kot tudi za jezikoslovne
raziskave — predpostavljeno stopnjo avtomatskeighnmsti analiténih oznak in stopnjo
dolccljivosti mej potencialnih jezikoslovnih kategorijnatraj potencialnih SirSih kategorij

(npr. dola@ljivost kategorije pomensko oslabljenih glagolov).

o Specifikacije so pripravili dr. Tomaz Erjavec (vodja projekta), Simon Krek (koordinator priprave specifikacij),
dr. Spela Arhar, Nanika Holz, Nina Ledinek in Sara MoZe.
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V prvi fazi oblikovanja ozn&valnega sistema in nabora oznak JOS je potekalbzan
prednosti in slabosti razhih povrSinskoskladenjskih oz¥evalnih sistemov (Prague
Dependency Treebank (http://ufal.mff.cuni.cz/pdtR.0 Minipar
(http://www.cs.ualberta.ca/~lindek/minipar.htm), nki Grammar
(http://www.link.cs.cmu.edu/link/) itd.), prtemer so bile upoStevane zlasti namenskost
gradnje korpusov 0z. naborov oznak in tipoloskéntasti jezikov, katerih korpusi so bili z
omenjenimi sistemi oziani. Na podlagi te analize, ob hkratnem opiranjyezikoslovne
prirocnike, je bil oblikovan testni nabor potencialninaatcnih povrsinskoskladenjskih
oznak, s katerim smo skusSali interpretirati sklgslkan razmerja med besedami v nekaj sto
vzorenih povedih iz korpusa FidaPLUS. Pocvevalvacijah ozngevanja je bila oblikovana
izhodi&na razltica specifikacij za odvisnostno povrSinskosklademjsozn&evanje
slovengine. Ustreznost izhodifega ozné&valnega sistema je bila nato testirana pmem
ozna&evanju 500 povedi iz korpusa jos100k s strani jalbgv ozndevalnega sistema, pri
¢emer so bile specifikacije v ¥&korakih revidirane in korpusne oznakekmat pregledane,
rezultat tega dela pa sta r&ma 1.0 prirédnika za  oznévanje
(http://'www.slovenscina.eu/Media/Kazalniki/Kazal2lsSJ_Kazalnik_2_Specifikacije-ucni-
korpus_v1.pdf) in &ni korpus zlati standard jos500s, za potreldmega oznéevanja pa je bil
vzporedno razvit tudi program za skladenjsko éemanje in vizualizacijo stawih struktur®®

ki ponuja graftni vmesnik, prek katerega lahko povrSinskoskladenjpznake povedi

pregledujemo ter jih o popravljamo oz. dopolnjujemo.

Nastali robustni trinivojski sistem odvisnostnegavisinskoskladenjskega ozmavanja
slovensgine predvideva 10 anaktiih oznak in je namenjen raziskovanju zlasti jearni
skladenjskih pojavov. PovrSinskoskladenjska oznakaripisana vsaki (besedni) pojavnici v
povedi ter nekaterim &mlom, poseben element v ozmaalni strukturi pa je t. i. metaelement
oz. korenski elemefft povedi. Nanj so povezani z vidika skladenjske dbeahierarhino
skladenjsko manj predvidljive strukture, ki bi gigestale nepovezane (npr. ob elipsi). Pri

vzpostavitvi predpostavljenin kategorij smo se alpirna spoznanja (slovenskega)

* Avtor programa je mag. Janez Brank, sliko zaslona pri uporabi programa pa kaze Slika 4.

46 .. . g v .y . .

Gre za dodaten element, ki je pomemben z vidika racunalniske obdelave podatkov in v korpusnem besedilu
samem izrazno ni realiziran. Na korenski element je celotno skladenjska struktura povezana. Na Sliki 4 je
korenski element oznacen s slicico.
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jezikoslovja, vendar smo pri analizi moznosti premov jezikoslovju ze uveljavljenih
kategorij v ozn&evalni sistem upoStevali zglede dejanske jezikoate. Hkrati je Ze sama
avtomatska analiza jezika (teznja po robustnostiati/alnega sistema) zahtevala, da se
nabor oznak in sistem njihovega pripisovanja skiglem strukturam od v jezikoslovju
uveljavljenih kategorij in interpretacij nekolikodmakneta, na kar kazejo tudi imena
analiticnih oznak, ki se od uveljavljenih jezikoslovnihrtenov zavestno razlikujejo (prim.
Tabela 5).

Nivo oznacevanja  Analiticne oznake

Prvi nivo DOL
DEL
VEZ
PRIR
SKUP

Drugi nivo ENA
DVE
TRI
STIRI

Tretji nivo MODRA

Tabela 5: Nabor povrSinskoskladenjskih oznak JOS

Oznake zdruzujemo v tri skupine glede na struktsklamenjski nivo struktur, ki jih z
oznakami doldamo, in predvidljivost skladenjskih razmerij, khjioznake opredeljujejo.
Naslednji odstavki prinaSajo shendatb ponazoritev najobajnejSe rabe oznak, razdelek 1.4
pa natatineje opisuje sistem povrSinskoskladenjskega @aramja povedka oz. glagola in
njegovih najobiajnejSih (ne)vezljivostnin dokd in dopolnil ter utemeljuje jezikoslovne (ter
tehnoloSke) odlatve pripravijalcev sistema glede ozeaanja omenjenih struktur.

Oznake prvega nivoja (DOL, DEL, VEZ, PRIR, SKUP)winoma namenjene ozéavanju
znotrajbesednozveznih skladenjskih razmerij. Ozii2®R4& je namenjena povezovanjucuee

nejedrnih znotrajpesednozveznih elementov na jedtement besedne zveze (z oznako
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povezemo dolkujoci del besedne zveze na dédmega); oznako DEL uporabljamo zlasti za
oznaevanje nejedrnih modalnih, aktualizacijskih enotgutka; oznako VEZ (ki je nekoliko
druga&na od drugih oznak v sklopu, saj povezuje tudi eadddnozvezne enote) dobi jedrni
del strukture v vezniski vlogi; oznako PRIR upojaflo za povezovanje jedrnih elementov
besednih zvez v prirednem razmerju; oznaka SKUPjepaiporablijena za oztevanje
specifinih skupaj stojgh besed (npr. w&elni vezniki, besede, ki imajo varianten zapis
skupaj — narazen, ipd.), za katere korpusni podediiejo, da imajo veliko tendenco po
sopojavljanju (in torej tvorijo nekaksSno dmesedno celoto). Seznam elementov, ki oznako
SKUP lahko dobijo, je bil pripravljen vnaprej, incer na osnovi statistnih podatkov o

pojavljanju n-gramov v korpusu FidaPLUS.

Oznake drugega nivoja (ENA, DVE TRI, STIRI) so ndwa pripisane jedrnim delom
struktur, ki jim v jezikoslovju v&noma pripisujemo stanoclensko viogo. Oznaka ENA je
namenjena ozgavanju jedrnih elementov struktur, ki jim je &&No pripisan
funkcijskoskladenjski status osebka; oznaka DVE ugerablja za ozr@vanje jedrnih
elementov struktur, ki jih navadno obravnavamo fu@dmete; oznaki TRI in STIRI pa sta
namenjeni ozngevanju jedrnih elementov enot, ki jim ¢djno podeljujemo status prislovnih
dolccil. Oznako TRI imajo tudi nekateri drugi elementasti z modalno viogo. Meja med
strukturami, ozn&nimi z zadnjima oznakama,dreoma sovpada z delitvijo na propozicijske
in nepropozicijske, modalne elemente propozicijen@ lastnostna in nelastnostna prislovna
dolccila), pri cemer izkuSnje pri ozravanju kazejo, da je meja med strukturami, katerih
jedrni elementi so oz®ani z oznakama TRI in STIRI, prehodna in tezko dgi@. Zato se
bomo na podlagi primerjave doega oznéevanja povedi pri ozgavalcih ter primerjave med
rezultati r@nega ter avtomatskega ozZmmanja in analize stopnje nataosti pri
avtomatskem oziavanju teh enot odédi, ali je smiselno sistem oztavanja teh enot

poenostaviti.

Ena sama oznaka tretjega nivoja (MODRA) se upaaatdj ozn&vanje razmerij, ki jih ne
ozna&ujemo z oznakami prvega in drugega nivoja, tj. tzlaadsta¢nih, skladenjsko manj
predvidljivih (pastavek, vrivek¢lenek, pristavek, elipsa) ter medsebojno zelo gedif
struktur. Jedrni elementi naStetih struktur so prekake MODRA povezani na metaelement.
Vtis o rabi nabora povrSinskoskladenjskih oznakmegae dobiti ob ogledu ene od
ozna&enih povedi iz zlatega standarda jos500s (Slikaoveg prikazuje, kot jo vidimo v
programu za vizualizacijo in éa0 ozng&evanje povedi, Slika 5 pa kaze isto poved v tekstov
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obliki, v kateri je uporabnikom korpusa ¢&jno na voljo pri raziskovanju). NatémejSe
podatke o sistemu oz¢evanja pa nudi prikmik za ozné&evanje, ki ga v smislu specifikacij
za povrSinskoskladenjsko ozexanje sloverndne JOS smiselno dopolnjuje zlati standard
j0s500s.

o= 19.F0040092.1259.4 - Urejevalnik stavka L= O

L | % Dodaj povezavo dol » | @ Oznatizvezo ¥ Oznafijedra 2§ Brisi oznadeno | [g] Shranikot.. [ =

¥

Vez dol i

skup del dve dol dol
Y L I
w B ﬁ smo odstranili i E| | lahka | | skozi | | odprtine | { lobanji

Stiri H |
modra
del
tri
prir
dve prir =rd dol
dol vez l } dal dol
e |Tm'§ice |E|

nds’t‘rarﬂmu| | lin |

| [ B E B BN B A

Dvajni klik = spremeni oznako povezave na dol, |Povezava "prir” od "migice” do "jezik”

Slika 4: Zgled ozn&éne povedi iz korpusa jos500s, kot jo vidimo v papgu za réno

ozna&evanje povedi
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-2
<=z ID="19.F0040092.1255. 4"
<w lemma="potem" m=sd="Rsn"™ AID="1%.F0040092.1259.4.tl">Potem</w>
<o type="" LID="19.F0040092.1259.4.c2">, </c>
<w lemma="ko" msd="vVd" AID="19,.F0040092.1259.4.c3">ko</w>
<w lemma="biti"™ m=sd="Gp-spm-n" AID="19.F0040092.1259.4.t4">smo</w>
<W lemma="gdstcraniti" msd="Ggdd-mm" LID="19.F0040092.1259.4.t5">odscranili</w>
<wW lemma="ofi"™ msd="Sozmt™ AID="19.F0040092.1259.4.t6">0di</w>
<o type="" LID="19.F0040092.1259.4.c7">, </c>
<w lemma="lahko"™ msd="Rsn™ AID="1%,F0040092.125%9.4,c8">1lahko</w>
<W lemma="skozi"™ msd="Dt"™ AID="19.F0040092.1259.4.c9">skozi</w>
<W lemma="odprtina™ msd="Scozmtc"” LID="19.F0040092.1259.4.tl0">odprtine</w>
<wW lemma="v" msd="Dm" AID="19.F0040092.1259.4.t11">v</w>
<W lemma="lobanja" m=ad="Sozem" AID="19.F0040092.1259.4.cl12">1lobanji</w>
<w lemma="gdstraniti" msd="Ggdspm-n" AID="13,.F0040092.125%.4.tl3">odstranimo</w>
<w lemma="liden" m=sd="Ppnzmt"” AID="19.F00400392.1259.4.tl14">1liéne</w>
<W lemma="miZica" m=ad="Sczmt" AID="19,.F0040082,1259.4.tl5">mifice</w>
<z type="" LID="19.F0040092.1259.4.t1l6">,</c>
<W lemma="jezik" msd="Sometn"™ AID="19.F0040092.1259.4.cl7">jezik</ w>
<wW lemma="in" msd="Vp" AID="19.F0040092.1259.4.cl18">in</w>
<W lemma="wves" msd="Ic-smt" LID="19.F0040092.1259.4.tl3">v=a</w>
<wW lemma="tkivo"™ msd="Sgsmt"™ AID="19.F00400892.,1259.4.c20">tkiva</w>
<wW lemma="na" msd="Dm" AID="19.F0040092.1259.4.t21">na</w>
<W lemma="glava" msd="Sozem" AID="19.F00400592.1259.4.c22">glavi</w>
<o type="" AID="19.F00400%2.1259.4,C23">,</c>
<links>

from="19.F0040092.1259.4.£5" afun="del" dep="13.F0040022.1259.4.t4" />
from="19.F0040092.1259.4.c5" afun="dve" dep="19.F00400922.1259.4.c6" />
from="19.F0040092.1259.4.t£12"™ afun="dol" dep="19.F0040092.1259.4.tl1l1" />
from="19.F0040092.1259.4.,.£10" afun="dol" dep="19.F0040092.1259.4,t12" />
from="19.F0040092.1259.4,.t£10" afun="dol" dep="12.F00400%2.1259.4.t9" />
from="19.F0040092.1259.4.cl3" afun="del" dep="19.F0040092.1259.4.t8" />
from="19,.F0040092.1259.4.,.£15" afun="dol" dep="19.F0040092.1259.4,t14"™ />
from="19.F0040092.1259.4.£22" afun="dol" dep="19.F0040092.1259.4.t21" />
from="19,.F0040092.1259.4.£20" afun="dol" dep="19.F0040092.1259.4.t22" />
from="19.F0040092.1259.4,.c20" afun="dol" dep="19.F0040092.1259.4.tl9" />
from="19,F0040092,1259.4,c20" afun="vez" dep="19.F0040092.1259.4,tl8" />
from="19.F0040092.1259.4.£17" afun="vez" dep="12.F00400%2.1259.4.tle" />
from="19.F0040092.1259.4.£15" afun="prir" dep="19.F0040092.1259.4.£17" />
from="19.F0040092.1259.4.t15" afun="prir"™ dep="19.F0040092.1259.4.t20™ />
from="19.F0040092.1259.4.,£13" afun="dve" dep="19.F0040092.1259.4,tl5" />
from="19.F0040092.1259.4.£13" afun="tri" dep="192.F0040092.1259.4.t10" />
from="19.F0040092.1259.4.c0" afun="modra" dep="19.F0040092.1259.4.¢13" />
from="19.F0040092.1259.4.,£13" afun="3tiri"™ dep="19.F0040092.1259.4.c5" />
from="19,F0040092,1259.4.,£5" afun="vez" dep="13.F0040092.1259.4.c1" />

<link from="19.F0040092.1259.4.t£1" afun="skup" dep="19.F0040092.1259.4.t3" />

</links>
- a2y

Slika 5: Zgled oblikoskladenjsko ter povrSinskosldajsko oznéene povedi iz korpusa
j0os500s

Oznaevalni sistem je rezultat preudarnega jezikosloanegzmisieka ob oztavanju

avtentEnih primerov jezikovne rabe in upoStevanju namesgkozn&enih korpusov ter
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predvidene frekvence oz. razprSenosti agaiii oznak v korpusu. UpoStevati skuSa

naslednje smernice:

- Oblikoskladenjske oznake so nudijo skladenjskim ¢leagevalnikom osnovno
informacijo o potencialni skladenjski strukturi g, hkrati se tudi jezikoslovje opira
na izhodigno predpostavko o vzajemni povezanosti oz. &olosti ter posledni
predvidljivosti oblikoskladenjskih in skladenjskitkategorij. Ob interpretaciji
jezikovnih pojavov na besednozvezni ravni v korpugu torej predvideno

kombiniranje oblikoskladenjskih oznak s povrSingétadenjskimi (prvi nivo oznak).

- Robusten ozrgvalni sistem omog@a identifikacijo zlasti jedrnih znotrajstéavih
struktur (t. i. chunkov) (drugi nivo oznak). Podatkza zelo podrobno analizo

prehodnih skladenjskih struktur korpus ne nudi.

- PodrobnejSa analiza zelo oddaljenih ter skladenfskaoj predvidljivin struktur glede

na trenutne zmoznosti avtomatske analize jeziKan{Samiselna (tretji nivo oznak).

3 Oblikoskladenjsko ter povrsinskoskladenjsko oznaceni korpusi JOS

Za oblikoskladenjsko in povrSinskoskladenjsko @evanje sloverdne JOS smo izhodi&o
izbrali korpus jos100k iz 100.000 besed, ki ga asdmstjo odstavki, vzateni iz 620-
milijonskega korpusa FidaPLUS (Arhar in Gorjanc 20@z. Fida+X, pricemer so bili
kriteriji za vzok€enje uravnotezenost, reprezentativnost in kvalite¢sedil (natatnejSi
podatki o postopku vzéenja so dostopni v Erjavec in Krek (2008b)).

Ro¢no oblikoskladenjsko ozkavanje korpusov JOS je potekalo vzporedno s prgorav
specifikacij za oblikoskladenjsko ozievanje sloverdne JOS. V okviru projekta je bil
najprej razvit postopek za pretvorbo oznak naboudtdit-East v nabor JOS (Erjavec in Krek
2008b), pricemer je bil korpus jos100k z novimi oznakami avttska predozngen.
Avtomatsko pripisane oblikoskladenjske oznake mdeso bile nato kmo pregledane in po
potrebi popravljene. Vsak segment besedila stalguoaa najmanj dva ozwtevalca,
pojavnicam pripisane oznake, ki niso bile idemé, je pregledal in popravil Se tretji

ozna&evalec. Sledila je evalvacija skladnosti prémem ozn&evanju in analiza razlik med
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rocnim in avtomatskim ozré@vanjem korpusa, na podlagi katerih je priSlo Sezddnjih

sprememb specifikacij.

V naslednji fazi projekta je bil oblikovan Se oldgkladenjsko ozrgn korpus jos1lM v
obsegu milijon besed. Postopek wamja in ozn&vanja je bil enak kot pri oblikovanju
korpusa jos100k. Ker pa finéma shema projekta ni dopiada rainega pregleda vseh
oblikoskladenjskih oznak in lem, so bilecnm pregledane le oznake in leme, za katere smo
ocenili, da prihaja pri njihovem avtomatskem a@manju do napak najpogosteje.dRo je

bilo tako validiranih priblizno 190.000 pojavnicabrEnejSi podatki 0 ozr@vanju korpusa

in analizi, na podlagi katere je bilo doémo, katere oznake je treba pregledatnom so
dostopni v Erjavec in Krek (2008Db).

Za povrSinskoskladenjsko ozfevanje smo prav tako izbrali korpus jos100k. V piazi
ozna&evanja je bil kot izhodii ucni korpus iz njega vzoen korpus jos500s, ki je bil s
pomaijo urejevalnika ozngn rano ter v vé fazah pregledan, na njegovi osnovi pa je bil
nato s skladenjskim raenjevalnikom skladenjsko predozesm korpus jos100k, kar je
bistveno pohitrilo postopek &nega ozné&vanja. S povgevanjem Stevila o ozngenih
povedi se je naméevecal tudi wni korpus, ki ga je bilo moge pri avtomatskem
oznaevanju korpusa jos100k uporabiti. Postopek predomakorpusa jos100k je bil zato (z

razlicno obseznim &nim korpusom kot osnovo) vkrat ponovljen.

Pri racnem preverjanju avtomatsko pripisanih povrSinskad#hjskih oznak v korpusu
jos100k sta vsak segment besedila pregledala najgvanoznégevalca. Kjer je pri njunem
ozna&evanju prislo do razlik, je oznake preveril Seji@naievalec. V obseznejSem korpusu
se je nekoliko poval tudi nabor skladenjskih struktur, ki jih je biloeba sistematno
ozna&iti. Vzporedno z rénim ozn&evanjem korpusa je zato véss potekala tudi nadgradnja
specifikacij za povrsinskoskladenjsko ozexzanje, ki je bila deloma tudi rezultat evalvacije,
ki je sledila analizi skladnosti ¢énega oznévanja pri oznévalcih ter analizi razlik med
rocnim in avtomatskim ozri@vanjem. Analiza je bila opravljena tudi s pdfooprograma
Whatswrong (http://code.google.com/p/whatswrongkj, prikaze razlike med dvema
ozn&itvama povedi istega korpusa in gt izpostavi razlike v ozgavanju med

ozna&evalcema.

PovrSinskoskladenjsko oztena korpusa jos500s in jos100k sta bila v nadhljfgza dela
vklju¢ena tudi v dni korpus projekta SSJ, ki bo vseboval 400.000 dheBla osnovi tega
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korpusa je predviden razvoj robustnega skladengskaglenjevalnika za sloveiio, ki bo
nadalje sluzil tudi za izgradnjo povrSinskosklag&nj avtomatsko ozganega korpusa v
obsegu 100 milijonov besed. Korpus bo dovolj veti&, bo lahko zadovoljeval potrebe SirSe

zainteresirane javnosti.

4 Povrsinskoskladenjsko oznacevanje povedka oziroma glagola in tipicnih struktur v

njegovem skladenjskem okolju v oznacevalnem sistemu JOS — shematski pregled

Sistem povrSinskoskladenjskega a@manja JOS je robusten, ciljno oblikovan
jezikovnospecitien sistem korpusnega oze&anja, torej se neposredno ne opira na kaksen
Ze obstojé ozn&evalni sistem, vendar pa sledi tako zgledom dobekse, tj. n&eslom
odvisnostnega ozgavanja, ki so se kot ¢inkovita izkazala pri drugih projektih
skladenjskega oztiavanja (zlasti morfolosko bogatih jezikov), kot smeam uveljavljenega
slovenskega jezikoslovja. Zadnje seveda velja vi,nkat je z vidika narave korpusnega
ozn&evanja smiselno, saj se to omejuje na razpoznaskrédnih) jezikoslovnih kategorij, ki
dajejo za avtomatsko obdelavo naravnih jezikoweeine informacije — ozgavalni sistem

JOS je namreprilagojen statistinemu ozné&evanju obseznih korpusov.

Korpusno oznévanje vedno izhaja iz Ze obstigga jezikoslovnega vedenja in na njem
gradi, zato je spremljanje spoznanj drugih raziskaw paradigem kljgnega pomena. A ker
korpusni podatki nekaterih spoznanj ne potrjujeje, skuSsamo (vedno) ustreznejSemu
ozna&evalnemu modelu (kot osnovi, ki delno vendarle K&gh vpliva na kasnejSo
interpretacijo jezikovnih pojavov) priblizati »presem z metodami postopnih cikih
aproksimacij, ki izhajajo iz potreb in pozitivnilegativnih postavk pri analizi Ze dostopnega
[korpusnega] gradiva«Cermék 1995 v Gorjanc in Krek 2005: 153). Z zgolj njgani
tezavami lahko v korpusu ozhgemo »@itno diskretne enote«, npr. enote z delami
oblikoskladenjskimi kategorijami, za kompleksneg&adenjske kategorije 0z. za skladenjsko
oznaevanje paCerméak ugotavlja, da je tu »[pJraviloma [...] Se velikloslej nereSene
neenozn&nosti, prav tako se pri tem ne presega meje stay®armak 1995 v Gorjanc in
Krek 2005: 151), pricemer velja omeniti, da je dalena mera jezikovnoteorétie

nedoreéenosti prisotna v skladenjskih opisih vseh fornrab.
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V sistem korpusnega oztevanja se torej vedno prenese v nekem okolju (daj)gpotrjena
jezikoslovna teorija (primCermak 1995 v Gorjanc in Krek 2005: 151), ggimer se v njem
lahko zrcali tudi mejnost kategorij, pri opisu kétteso ostale e kak3ne nedameosti*’ Ce
razumemo korpusne interpretativne oznake predvsenpripomaek, ki omogaéa izlctitev
nabora enot glede na iskalni pogoj, je @avanje mejnih kategorij s katerokoli od moznih
oznak — pricemer so mozne oznake d&dme z vidika uveljavljenih, jezikovnoteor&ib
dovolj nevtralninh opisov in glede na notranjo lagilozn&evalnega sistema — sicer
enakovredno, a kljub vsemu velja opozoriti na déesikaterimi se pripravljalci ozéavalnih
sistemov so¢ajo, ko skuSajo na podlagi razlih opisov pripraviti ozngvalni sistem, ki bo
za uporabnikatim bolj uporaben in prijazen. Na tem mestu veljaovan poudariti, kot
opozarja ze S. Arhar (prim. Arhar 2009: 1), da grieoblikovanju korpusnih ozravalnih
sistemov za reSevanje konkretnih, prékith problemov in zato za iskanje kompromisov med
teorijo in prakso, preemer mora biti jezikoslovec dovolj fleksibilen tiekazovati doléeno

mero samoomejevanja.

Da bi lahko bolje pojasnili, v kaksni obliki se dtyeca spoznanja o (slovenski) skladniji
preslikavajo oziroma kodirajo v sisteme korpusnegaaevanja slovensne, pri¢emer so
upoStevane potrebe raziskovalne skupnosti, in lkakdn katere korpusne podatke kot
izhodi&e za analizo podatkov in kasnejSe izoblikovanjeoteip o jezikovhem sistemu
slovengine in njegovi rabi je torej mog@e iz korpusa pridobiti, v nadaljevanju prikazujemo
nekaj temeljnih pravil povrSinskoskladenjskega @enanja povedka oz. glagola in kategorij
vV njegovem ozjem tighem sobesedilnem okolju v sistemu JOS. Pristop rgdlemski.
Omejujemo se na prikaz ozmwanja tistih skladenjskih struktur, pri iskanjutdeh bi
uporabniki ob nepoznavanju doib oznaevalnega sistema glede na Ze vzpostavljene
jezikoslovne kategorije uveljavljenega slovenskepezikoslovja lahko imeli tezave.
NatartnejSa dokumentacija je na voljo v specifikacijatpparsinskoskladenjsko oz¥evanje
JOS (http://www.slovenscina.eu/Media/Kazalniki/Klade2/SSJ Kazalnik 2 Specifikacije-
ucni-korpus_v1.pdf).

¥ 7 vidika korpusnega oznacevanja je manj relevantno (seveda pa ne nepomembno), ali je korpusna oznaka
glede na tak ali drugacen jezikovnoteoreti¢ni model obravnave jezikovnih pojavov »pravilna«. Bistveno je, da so
skladenjske strukture v korpusu, za katere sodimo, da so primerki iste ali sorodne slovni¢ne kategorije, v
korpusu oznacene konsistentno in sistemati¢no, tj. na enak oz. soroden nacin (prim. Marcus 1994).
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4.1 Oznacevanje nejedrnih elementov povedka

Za ozngevanje nejedrnih elementov povedka (jedrni glagnteglka je z oznako MODRA
navadno povezan na metaelement ali pa z oznakegaugivoja na jedrni glagol povedka
nadrednega stavka) &eoma uporabljamo anakithe oznake prvega nivoja, in sicer DEL in
DOL. Z oznako DEL na jedrni glagol povedka povempgeaktualizacijske in njim podobne
elemente povedka (npme, se, sipblike pomozZnega glagolati), na enak nan na jedrni del
besedne zveze povezemo tlatiko z oznako DOL pa na jedrni glagol povedka povezemo
jedrni element povedkovega dola in povedkovega prilastka. Tovrstno oZeeanje
omoga@a razmeroma enostavno iskanje potencialnih elemegmeedkov v korpusu, hkrati

pa z njim skuSamo uravnoteZziti frekvenco in razpost oznak DEL in DOL v korpusu.

dve

ena WEZ

dol del
daol del

dol del ena

| Prei1ska'.'e| | m1ed | | sodnim| | postopknm| E Ip_okazﬂ H EI EI | dogodki| | odvija|i|

modra

tri

dol

|hist'.'eno| |drugaEe| D

Slika 6: Ozna&evanje nejedrnih elementov povedka

4.2 Oznacevanje struktur z modalnimi in faznimi glagoli ter njim sorodnih struktur

Zveze osebne glagolske oblike modalnega ali fazgagola ter nedolmika oz. glagola
premikanja in namenilnika ozéigemo tako, da za jedrni del strukture izberemobpee

glagolsko obliko, nedolmik ali namenilnik pa z oznako DOL povezemo namgon(. Sliko
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8). Pri pomensko sorodnih strukturah tipgno je+ nedol@nik ter zvezah tip&lisati je bilo
pticje petjenedol@nik obravnavamo kot osebek stavka, torej ga z azikdkA povezemo na
osebno glagolsko obliko, (eligtii) pridevnik (oz. izpridevniski prislov) pa na jed glagol
povedka povezemo z oznako DOL (prim. Sliko 7).

dve
ena Etiri
dol dal dol
|Arbitrainn| | ndlc;ru':'bn| | mngDEe| | izp;dbijaﬁ| |tudi | |zaradi | | kr§i11;\re|
modra
modra
dol
dol
| materialnega | | pra:ra | IZI

Slika 7: Ozn&evanje struktur tipaujno je+ nedol@nik

Pri ozn&evanju vezljivih struktur zvez osebne glagolskeik#blmodalnega oz. faznega
glagola in nedolénika upostevamo pravila o nadz8tmeizraZenega osebka nedwiiskega
stavk4® glede na ustrezno samostalnisko zvezo kotdlolm nadzorovalnega glagola (prim.

*® Morda bi bilo bolje reci, da upostevamo pomenska razmerja, ki so bila v okviru jezikoslovja interpretirana kot
pravila o vzpostavljanju nadzora nad neizrazenim osebkom nedoloc¢niskega stavka.

* Zavedamo se, da pri predstavitvi zakonitosti oznacevalnega sistema JOS obcasno prihaja do manjsih neskladij
v rabi terminoloskih izrazov (npr. nedolocnik : nedolocniski stavek) in v interpretaciji jezikovnih pojavov, kar je
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op. 50). Vezljive elemente celotnega povedka sta(tka osebne glagolske oblike in

nedol@nika), ozngene z oznakami drugega nivoja, Vvkijw z osebkom, povezemo na

nedol@nik (prim. Sliko 8), ¢e sta osebek stavka, v katerem je jedrni del pavedk

nadzorovalni glagol, in osebek nedoigkega stavka istovetna (np¥loral je napisati

poracilo). Ce pa osebka nista istovetna (nffomagal mu je napisati potiio), torej

nadzorovalni glagol vzpostavlja predmetni nadzqr.(pri glagolihukazati, veleti, dovoliti,

prisiliti, uciti ipd.), vezljive elemente (obeh) glagolov ter drugfeukture, oznéne z

oznakami drugega nivoja, povezemo na glagol poveak&aterega se pomensko in izrazno

najbolj neposredno nanasajo.

dal

r l r
| Miln§| | ffiriE| | meni | B E IE |Aure

VEZ

dve

ena
del
dal dal
l * l
Iin| |Juri | |mora|| |\redeti|

maodra

modra

L

dol

dal

Vezr
E nisEI

|\reE | | strankarska |

| kolega|

Slika 8: Oznaevanje zveze osebne glagolske oblike dvovezljivegalalnega ali faznega

glagola in nedolénika ter njenih (ne)vezljivih struktur

veCinoma posledica dejstva, da so bili doloceni jezikovni pojavi Ze interpretirani le v okviru specificnega

formalizma (npr. generativnega jezikoslovja).
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ena
del

dve dol dve

4 }

|5tar;§a | |sta | | mu | | pomaga|a| | napisat'|| | nalogol
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Slika 9: Ozn&evanje zveze osebne glagolske oblike trovezljivegadalnega glagola in
nedol@nika ter njenih (ne)vezljivih struktur
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Slika 10: Ozn&evanje zveze osebne glagolske oblike in nameniltgkajenih (ne)vezljivih

struktur



66

Ce ozna&ujemo zvezo osebne glagolske oblike in namenilnkat, jedrno obravnavamo
osebno glagolsko obliko in njene vezljive elemgmeezemo nanjo. Na namenilnik vezemo
vezljive elemente, ki jim prosta vezljivostna mestpira glagol v namenilniku (prim. Sliko
10).

Zveze modalnih ali faznih glagolov z ned@éiki so v slovenskem jezikoslovju obravnavane
razlicno, in sicer na funkcijskoskladenjsko opredelit@dolanika vpliva zlasti to, ali kot
odlccilen kriterij upoStevamo strukturnoskladenjski piimenskoskladenjski vidik. ToporSi
zagovarja povedkovodalnost nedoldénika ob osebni glagolski obliki (Toporsil982:
100-103; Topori& 2000: 587, 588), drugi avtorji (npr. Zele 2001871108; Dular 1982:
113, 141, 193; prim. Krizaj-Ortar 1989: 138, 138)ygotavljajo, da so nedaélaki ob osebni
glagolski obliki povedkova dotda le v primeru, da je pri njih vezava z nedidkom v
povedku skladenjskopomensko nujna in hkrati ediodma, v ostalih primerih pa opozarjajo
na analogijo nedolmika s sklonskimi oblikami in ga funkcijskoskladskg opredeljujejo kot
predmet.

V ozna&evalnem sistemu JOS so vsi nedol&@ ob (ustrezni) osebni glagolski obliki
obravnavani enotno, tj. povezani na osebno glagolskliko z oznako DOL. Enotna
obravnava zvez osebne glagolske oblike in neshitan se zdi s funkcijskoskladenjskega
vidika ustreznejSa resSitev zlasti ob pojavu verivegljivosti nedoloniskih dolail (npr. Peter

ji je hotel pomagati z&ti pisati seminarsko nalogopri cemer je glede na notranjo logiko
ozna&evalnega sistema (prim. razdelek 11-4.4) izbiraaskanDOL za ozngevanje nedolknika
bolj smiselna od potencialne rabe oznake DVE, higatnotna obravnava ustreznejSa glede
na moznosti iskanja omenjenih struktur. Pri korpuanalizi se je opisane zakonitosti
ozna&evalnega sistema treba zavedati — z iskanjem phtigndn oznakah drugega nivoja
dolocenega nabora vezljivih struktur glagolov (oz. payedkaterih se ustrezna skladenjska

razmerja realizirajo) ne bomo izii.

Zvezam modalnega ali faznega glagola in neftoka je podobna tudi zveza glagola
premikanja in namenilnika, pricemer v slovenskem jezikoslovju konsenz o
funkcijskoskladenjski vlogi namenilnika ne obstgjaim. Zele 2001a: 105; Dular 1982: 113,
115; Topori&t 1982: 111), prav tako pa ne o njegovem (ne)vemrfivem statusu.

V okviru vezalno-navezovalne teorije generativnggaikoslovja (0z. slovnice gal in

parametrov) je bilo ugotovljeno, da dvovezljivi zadovalni glagoli (pravilo nadzora je
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omejeno na nedotmisko dola@ilo nadzorovalnifi® glagolov (prim. Bolta 1986: 425))
dolocajo osebkov nadzor, trovezljivi nadzorovalni glagpla praviloma vzpostavljajo
predmetni nadzor, pkemer je referenca neizraZzenega osebka n&mdiSlega stavka lahko
poljubna ali sopoloZajno daitjiva (npr. Spela je prepovedala kaditi v stanovgnjkadar
nadzorovalna samostalniSka zveza v nadrednem sfamkginsko ni izrazena (Golden 2000:
135; Bolta 1986: 425, 426), pomensko se ti zglethligujejo brezosebnemu izraZzanju. M.
Golden opozarja, da neizrazeni osebki nettokkih stavkov (praviloma) nimajo razdeljenih
odnosnic (Golden 2000: 139), OreSnik (1992: 127ineai, da takSni primeri obstajajo (npr.
Nicesar ne premikati je bilo vsemcieidcem nesré&e izrecno naréeng, vendar pri
nedol@niskih stavkih, ki se skladenjsko priblizujejo osivikom, zaradiesar se taksni ti

stavki podrejajo pravilom nadzora le neobveznanfp@resSnik 1992: 128).

Pri oblikovanju pravil za ozr@vanje vezljivih struktur zvez modalnih in faznitagplov ter
glagolov premikanja z nedalniki in namenilniki v sistemu JOS smo upoStevatotaahteve
avtomatske obdelave jezikovnih podatkov kot jedinasa spoznanja. Z vidika skladenjskega
oznaevanja korpusov za potrebe avtomatske obdelavemega jezika oziroma izkokianja
korpusnih informacij za razvoj jezikovnih tehnolpge (bolj) neposredno izkazovanje
vezljivostnih razmerij udelezencev, ki se funkcgskladenjsko navadno uresmjejo kot
osebki, glagolov povedka v zvezi osebne glagolskke® modalnega oz. faznega glagola in
nedol@nika koristnejSe pri nedataiku kot pri osebni glagolski obliki ob njem, saj godatki
o modalnosti z vidika razvoja ¥@e jezikovnih tehnologij manj relevantni. Z vidika

jezikoslovnih raziskav je pri oztavanju omenjenih struktur prav tako smiselno (bolj)

>0 Poleg nadzorovalnih pozna sloveni¢ina tudi dvigovalne glagole (Spela bi utegnila oddati porocilo prepozno
'Utegne se zgoditi, da bo Spela porocilo oddala prepozno'; Simon te zna presenetiti za rojstni dan 'Morda te bo
Simon za rojstni dan presenetil'). Izraz Spela je zgolj povrinski osebek stavka z dvigovalnim glagolom,
pomensko vlogo pa osebku podeli glagol v nedolo¢niku. Do obveznega dviga osebka nedolo¢niskega stavka
pride, ker izraz Spela kot osebek nedolo¢niskega stavka ne zmore zadostiti kriterijem sklonskega sita, osebek pa
je mogoce premestiti v polozaj, v katerem mu je sklon pripisan, hkrati pa zaradi premika ne pridobi dodatne
udeleZenske vloge. Dvigovalni glagoli do svojega povrsinskega osebka nimajo druzljivostnih (tj. pomenskih)
zahtev, mu ne podelijo udelezenske vloge, dvigovanje pa ni omejeno na kakSno posebno podskupino
samostalniskih zvez (Bolta 1986: 427, 428).

> Nujno je poudariti, da se je treba zavedati metajezikovnosti korpusnih oznak, ki ne govorijo o realnosti
korpusnih podatkov (ter torej nimajo ambicije biti koncen rezultat jezikoslovne analize), ampak so koristen
pripomocek, ki analizo velike kolicine besedil realne jezikovne rabe in jezikoslovno interpretacijo jezikovnih
pojavov v njih olajSuje. Zveze neposredno iskanje, neposredno izkazovanje ipd. je torej treba razumeti kot z
vidika raziskovanja korpusa dokaj enostaven in neposreden nacin za izloCitev vzorca struktur, oznacenih na
enoten in sistemati¢en nadcin.
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neposredno ozkavanje osebka pri glagolih (praviloma) s speéndiSim pomensko-
skladenjskim okoljem in w§o pomensko specializacijo. Hkrati je treba opdzoda je tudi
iskanje levovezljivih udeleZzencev dvovezljivin féznin modalnih glagolov glede na
vzpostavljeni n&n ozn&evanja razmeroma enostavno — osebek modalnegaapzeda

glagola je namreistoveten z osebkom nedoéioesSkega glagola.

Pri glagolskih zvezah trovezljivih modalnih glagel@ nedol@niki bi bilo istovrstno
ozna&evanje levovezljivih udeleZzencev (glagolov) povedgeaviloma zavajajge, zato
(izraZzeni) osebek stavka povezemo z oznako ENA sebrmm glagolsko obliko. Pri
interpretaciji podatkov o vezljivostnem okolju (mmlka iz) osebne glagolske oblike in
nedol@nika je kljub vsemu treba biti previden, saj je jireost avtomatskega ozéevanja
zlasti levovezljivih udelezencev vezana na frekweletne specitinega modalnega glagola v
omenjeni strukturi v ¢&nem korpusu. Na podlagi izkuSenj, pridobljenih pdaénem
ozna&evanju korpusov JOS in SDT, lahko o pogostnostnermerju med dvovezljivimi in
trovezljivimi modalnimi glagoli v zvezah z neddlokih namr€ ugotovimo, da je frekvenca

dvovezljivih modalnih glagolov ob neddalaikih v korpusnih besedilih vga.

Pri glagolih, ki tvorijo zvezo z namenilnikom, jemetevanje levovezljivin udelezencev oz.
osebka stavka enako kot pri zvezah trovezljivih atoith glagolov z nedolmiki. Osebek
stavka povezemo na osebno glagolsko obliko, sajisjevetnost med levovezljivimi
udelezenci osebne glagolske oblike in levovezljividelezenci glagola v namenilniSkem
stavku namréprav tako manj napovedljiva (n@el je nakupovat : Peljal ga je nakupovat

Oznaevanje zvez osebne glagolske oblike in netlol@ ali namenilnika je torej v okviru
sistema JOS zastavljeno tako, da je iskanje vzeoetevantnih korpusnih zgledov, ki
izkazujejo predpostavljeno slovnmio razmerje, z avtomatskimi metodami dovolj nepdisoe
hkrati pa vzpostavljeno ozéavanje omogéa iskanje podatkov o vezljivostnem okolju tako
osebne glagolske oblike kot nediika in namenilnika?

>? Glede na to, da slovenski jezikoslovni opisi (prim. Toporisic 1982: 101; Jesenovec 1969; Petri¢ 1974; Vidovic
Muha 1993a) prinasajo sezname glagolov, za katere je ugotovljeno, da lahko tvorijo zveze z nedolocniki,
uporabniki lahko pridejo do informacij o njihovi vezljivosti, ¢e je ta informacija glede na moznosti, ki jih nudi
korpusna analiza, zanje relevantna, razmeroma enostavno.
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4.3 Oznacevanje povedkovih dolocil in povedkovih prilastkov

Jedrni element povedkovega ddla in povedkovega prilastka je v ozeaalnem sistemu
JOS ozné&en z oznako DOL in povezan na jedrni glagol povegtkam. Sliko 11). Povedkov
prilastek obravnavamo, kot je (najbolj) ustaljenslavenskem jezikoslovju, tj. kot kategorijo,
ki neobvezno razvija povedek, povedkovo ddto pa lahko nastopa le ob
(nepolnopomenskem) glagohiti (Bil je jezikoslove, Prijazna je bila, Njegovdngje bil, da
bi napadli sovraznika, Bili so vesele narave, Pofjedi napake je vaSa naloga, Ohranjati
izrocilo je vredno in smiselnp vsi drugi glagoli so naméev ozn&evalnem sistemu JOS
obravnavani kot polnopomenski. Kadar ocenimo, dsigeus potencialne povedkovodéloe
strukture mejen (npr.Bilo je mraj, oziroma kadar oklevamo pri oditvi glede
polnopomenskosti 0z. nepolnopomenskosti gladwta ima prednost povedkovoddina
interpretacija. Pri odkanju o tem, katera struktura stavka je osebek ter&apovedkovo
dolccilo, poleg formalnih kriterijev (ujemalnost, (negstnost) upostevamo tudi pomenske —
kadar je struktura, ki bi jo (ob upoStevanju prawilujemanju) oznali kot povedkovo
dolccilo, pomensko izpraznjena (npr. kazalni zaintek pravilo ujemanja zanemarimo in
pomensko oslabljeno strukturo oZmao kot osebek.

prir

ena dol dol vez
¥ ¥ f
m |tudi | | Mesec | | Dl:uletnicl da:il III
modra
modra
modra

Slika 11: Ozn&evanje povedkovega dalita
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Ustreznih struktur ob drugih glagolih, ki jih slowsko jezikoslovje navadno ozhge kot
nepolnopomenske oz. pomensko oslabljene, v sistédfine obravhavamo kot povedkova
dolccila, ampak jih ozndmo z oznako DVE, torej kot nekakSne predmete, so
samostalniSke zvezeéOsétal je uitelj, Imam te za prijetnegd@loveka, Imenovali so ga za
predsednika ZDA, Velja za postenjaikal.), in z oznako DOLtorej enako kot povedkove
prilastke e gre za pridevniske in podobne zveRegtaja bled, Dela se neumnegaitil se je

odgovornega, Zdi se zaspgud.) (prim. Sliko 12).
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Slika 12: Ozn&evanje struktur ob pomensko oslabljenem glagolu

Kot povedkova doléila ob glagolubiti lahko ozngimo samo (nepredloZzne) samostalnike,
pridevnike, Stevnike, zaimke, neddtoke in stavke. Prisloviglenki, medmeti, predlogi,

vezniki ipd. prav, treba, narobe, bolje, tako, natanko, vseenwr ipd.) v sistemu
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ozna&evanja JOS ne morejo nastopati kot jedrni elemgowedkovega dolola, zato jih ne
ozna&ujemo z oznako DOL, ampak dobijo oznako TBild¢ mu je bolje, To ni prav, Z njim je
nekaj narobeipd.). Morebitne vezljive elemente ob omenjenitulgiurah (npr.Kadar je z

naso sréo kaj narobg ozn&imo z oznako DVE in jih povezemo na kopulo.
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Slika 13: Ozn&evanje nesamostalnisSkih, nepridevniskih o0z. neskibn struktur ob

pomensko oslabljenem glagdiiti

PredloZne zveze ob glagohiti, ki jih ostali slovnéni opisi opredeljujejo kot povedkova
dolccila (oz. prislovna doldla) (npr. biti ob hiSo, biti v akciji, biti proti naseljevam
prebeznikowupd.), praviloma oznamo z oznako STIRI — z oznako DVE oz. TRI ozuj@mo
le morebitne predmete in lastnostna prislovna d@alo(pri cemer se zavedamo, da se

predlozne zveze, oztéene z DVE ali TRI, ob glagolbiti pojavljajo razmeroma redkoje
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torej pri ozné&evanju predlozne zveze ob glagdhiti oklevamo med oziavanjem z
oznakama TRI ali STIRI, se odino za oznako STIRI.
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Slika 14: Ozn&evanje predloznih zvez ob pomensko oslabljenenogldgti

(Slovenskemu) jezikoslovju meje med nepolnopomenski(oz. pomensko dovolj
oslabljenimi glagoli, da se ob njih pojavlja povetk dol@ilo) in polnopomenskimi glagoli
zaenkrat Se ni uspelo délb. Navadno je kot glavni nepolnopomenski glagbtavnavarbiti
(Toporidi 1982: 104; Kozlesar-Cernelt 1975/76: 77, 78, 81; prim. Pogorelec 1972), pri
cemer je kot kriterij za nepolnopomenskost upoStavanisotnost (zgolj oz. predvsem)
predikacijskih kategorij (prim. Vidowi Muha 1984: 149; Kozlesar-Cerneli 1975/76: 78).

Ostali glagoli, ki so sicer opredeljeni kot nepgomenski Zdeti se, imeti, postati, ostati
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ipd.), pa pomensko niso povsem izpraznjeni, vshpdeenskosti (npr. faznost, modalnost)
namre& ohranjajo. Meja med nepolnopomenskimi in polnopaskéni glagoli je tako precej

zabrisan® in pri avtorjih vzpostavljena na osnovi r&miih meril>*

VpraSanje je povezano z
jezikovnoteoretino vzpostavitvijo vébesednih slovidno-pomenskih enot, saj na stopnjo

pomenske (ne)oslabljenosti glagola vpliva zlastgopo slovnino-pomensko okolje.

V sistemih korpusnega oztevanja je moge mejo med polnopomenskimi in
nepolnopomenskimi glagoli najdosledneje postawkot da Iéujemo med kopulditi in
drugimi glagol’® (prim. Bémova et al. 1999)Ceprav so v w&ni opisov kot
obpovedkovodoldini navadno opredeljeni tudi glagoli tipadeti se, ostati, postaipd., pri
korpusnem ozn#vanju zaradi zahteve po konsistentnosti pri éewvanju niso ozngni kot
nepolnopomenski, saj obstajajo tudi pomensko podastabljeni glagoli (nprimeti, delat),
katerih status z vidika (ne)polnopomenskosti de, hkrati upostevamo Se razmerje med
Stevilom njihovih potencialnih nepolnopomenskih polnopomenskih rab v korpusu ter
zahtevnost odkitve o njihovi potencialni (ne)polnopomenskoststheno teZje opredel;iv’

Z vpraSanjem dotatve (ne)polnopomenskosti glagolov pa je neposredowvezana tudi
strategija ozn&vanja struktur, ki jih v slovenskem jezikoslovjlb astreznih glagolih
navadno opredeljuiemo kot povedkovoddlioe, z oznakama DVE in DOL. Pri iskanju in
kasnejSi interpretaciji korpusnih podatkov se jeejdreba zavedati, da je dokn nabor
struktur, ki ga slovensko jezikoslovje umi@Smed povedkova daida, ozn&en z enako
oznako kot predmeti oz. da razmejevanje med v ¢stdkju uveljavljenima kategorijama

povedkovo doldilo in povedkov prilastek z avtomatskimi metodarnbi @olaienem naboru

> Na delno arbitrarnost pri razmejevanju med povedkovim in predmetnim dolocilom glede na stopnjo

pomenske (ne)popolnosti glagola opozarja tudi Dular (1982: 38), ko razmislja o delitvi dolocil z vidika glavnih in
stranskih stavénih ¢lenov (oz. njihovih delov), saj omenja, da bi »enako upraviceno [...] po tem merilu lahko
razglasili samo za dele drugega stavcnega ¢lena vsa vezljivostno obvezna dopolnila (predmetna in druga), saj jih
glagoli terjajo prav zaradi svoje pomenske nezadostnosti«.

> Zelo jasno in dosledno delitev prototipicnih (ne)polnopomenskih glagolov prinasa npr. Vidovi¢ Muha 1998.

>> Enako delitev glagolov najdemo v ceski akademijski slovnici (Danes 1987b: 21, 22), v kateri je kot pravi
nepolnopomenski glagol obravnavan le glagol biti. Obvezna dopolnila ob pomensko oslabljenih glagolih (npr. ob
postati) so opredeljena kot vezljiva dolocila (Danes et al. 1987b: 51).

*® Ob tem se je treba zavedati teznje po ¢im vecji doslednosti oz. konsistentnosti pri oznacevanju realnih
korpusnih besedil v zelo kratkem c¢asu ter dejstva, da korpus navadno oznacujejo Studentje jezikoslovja.
Navadno je oznacevanje sicer delno nadzorovano, kljub temu pa zelo tezkih jezikoslovnih odlocitev v navedenih
okolisc¢inah ni smiselno in primerno prepustiti oznacevalcem.
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glagolov ni mozno, zato je tudi izlanje korpusnih podatkov o besedilnem okolju takih

glagolov (npr. glagolameti) navadno manj produktivno.

Opredeljevanje povedkovodditnih enot se v slovenskem jezikoslovju pricire avtorjev
navezuje (tudi) na (ne)vzpostavitev kategorije pikenika. Neodvisno od tega, ali avtor
besede v povedkovoddiini vlogi obravnava v okviru posebne besednovrskagegorije
(prim. Toporisé€ 1982: 113-118) ali pa jim pripisuje (predvsem) poskoskladenjski status
(prim. Kozlewar 1971: 12; Zele 2003b: 3—16; Zele 2003c: 143-¥ele 2004a: 33-42), pri
c¢emer je v obeh primerih opazna Se teZznja gevanju enot na nekaksne prave in drugotne
povedkovnike, avtorji opozarjajo na tendenco powesdiSkih 0z. povedkovododinih enot

po (delni in postopni) spremembi kategorialnih hasti oz. na njihovo heterogenost, v
primeru nedefiniranja statusa povedkovnikov v okvisesednovrstnosti pa na tezave z

njihovim besednovrstnim uw&njem.

Glede na to, da se pri avtomatskem povrSinskoskjakiem oznévanju korpusov opiramo
predvsem na izrazno podobo pojavnic 0z. na njihdesednovrstno dotenost, je
povedkovodolsilna funkcijskoskladenjska vloga enot v ozegalnem sistemu JOS vezana
zlasti na samostalnike, pridevnike, Stevnike, za&ngd., ne pa na pojavnice, ki so ozere
kot prislovi, ¢lenki, medmeti, vezniki ipd. Skladenjsko okolje @ajic z omenjenimi
oblikoskladenjskimi oznakami je é@loma manj predvidljivo, poslettio pa tudi njihova
skladenjska vloga ob glagolhiti ni napovedljiva v enaki meri kot pri samostalnikih
pridevnikih, zaimkih ipd., vezana je narirea frekvenco pojavljanja posamezne leme v
ustrezni funkcijskoskladenjski viogi wnem korpusu. Kljub temu da jezikoslovje ugotavlja,
da je povedkovodolilna vioga za nekatere od njikde’,>’ prav, Zal, $koda, treba, res, mar
ipd.) (prim. Zele 2004a: 40) z#i#na, so te strukture ozdene z oznako TRI, konsistentnega
avtomatskega ozflavanja teh struktur glede na frekvenco ustreznihm lev
povedkovodoléilni viogi v u¢nem korpusu namée ni mogde zagotoviti, podatki o

besednovrstni oznaki pa ne zagotavljajo dovoljvahine informacije.

>’ Za precejsen del taksnih pojavnic velja, da so besednovrstno tezko uvrstljive oz., povedano drugace, ravno
njihova jezikovnotipi¢na povedkovodolocilna vloga povzroca tezave pri njihovi besednovrstni opredelitvi.
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Kot mejni se z vidika njihovega (ne)povedkovodilmega statusa tudi pri oz&evanju
korpusnih besedil kaZejo zlasti nekateri izprid8kniprislovi in sorodne strukturg, ki
izraZzajo stanje v naravi oz. v okolici, psiho stanje ljudi, subjektivno oceno ipd. (prim.
Kozlewar-Cernel 1968: 14, 15; Kozlesar-Cernel 1969/70: 213-215). A. Zele ugotavlja,
da v brezoseb(kov)nih vremenskih stavkih tipez je bil, Mraz je bil(o)pd. enota tipalez,
mraz zdruZuje osebkovo-povedkovodailno funkcijskoskladenjsko viog®, pri cemer je
osebkov delez nosilec zlasti formalne stavkotvowege, povedkovodoldlni delez pa
nosilec pomenskoskladenjskih lastnosti (Zele 20824; Zele 2006: 36, 37). Gladuiti torej
ohranja doléeno mero eksisténega pomena (prdemer se zdi, da ta delez v r&nlh
navedenih strukturah ni vedno enak), ki pa pretiggamen stanjskosti, na kar opozarjajo tudi
vremenski stavki oz. njihovi ustreznikdéz pada; De? je; Megla [& DeZevno je bilo; Mrzlo

je bilo; Mraz (mi) je bilo; Mrzlo (mi) je bilp Status glagolabiti v omenjenih
brezoseb(kov)nih strukturah je pogojen tudi s tefa, te strukture pogosteje kot sicer
vkljucujejo t. i. zunanjega nepropozicijskega udelezghca zunanji osebek), ki pojavnost
zaznava, préemer se njegova prisotnost odraza v rabi neprojgkitt casovno-naklonskih
sestavin Bilo je hrupno; Morda bo jutri mrgz— zaznavanje, ugotavljanje nekega stanja s
strani zunanjega udelezenca predpostavlja predhekisistenco opazovane pojavnosti, kar se
jezikovno kaze v strukturah tidsepo bo, Toplo je bilg'Vreme bolje bilo lepo, toplo’) (Zele
2006: 35-40; Zele 2007a: 42—-44).

Povedkovodoldilnih predloznih zvez ob glagolbiti ni mogde avtomatsko raztevati od
predloznih zvez z drugo funkcijskoskladenjsko viogpiti za hiSo'nahajati se za hiso' :
'strinjati se s predlogom o hisi'), hkrati se mhtzvezah postavlja Se vpraSanje o njihovi
morebitni predmetnosti ob glagolih z leksikaliziranprostim morfemom (prim. Zele 2001a:

> Namig na mejni status tako glagola biti kot izpridevniskih in izsamostalniskih prislovov ob njem je pravzaprav
ze morfonoloska oblika struktur ob glagolu biti.

*° Na prvotno sinteti¢no odslikavo naravnih dogodkov v ¢loveski zavesti opozarja Zze R. F. Mikus, ko pojasnjuje,
da vremenski stavki tipa Grmi, DeZuje (lahko) predstavljajo model prvotnega sinteticnega stavka (stavcne
povedi) kot prototipa sintagme, v katerem se predstava o prostorskosti in ¢asovnosti kot dveh locenih
pojavnostih Se ni izoblikovala, prav tako se kasnejSi osebek in povedek (oz. predmetnost in dejanje) Se nista
locevala (Vidovic Muha 1994: 233). Izhodis¢no zlitost povedka in osebka v eno enoto morda odslikava
predikacijska sintagma kot stavkotvorni pogoj (prim. Vidovi¢ Muha 2009b: 251).

60 Halliday in Matthiessen (2004: 258) uvrscata v anglescini stavke tipa DeZ je med eksistencne, na kar opozarja
ekspletivna oblika there (There was a storm/blizzard), ki je indikator eksistenénega pomena, stavke tipa
DeZevno je (It's foggy/misty) pa med lastnostne, relacijske stavke.
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88). Glede na to, da se ob polnopomenskem glagitiluvecinoma pojavljajo nelastnostna
prislovna dolgila (prim. Zele 2008: 58, 59) (avtomatskocéwanje med obema tipoma
prislovnih dol@il pa je n&eloma vezano na pomenskost glagola, ob kateremgavljajo),

oznaujemo tudi povedkovodotiine predioZne zveze ob njem z oznako STIRI.

Dileme glede razvt@nja struktur na povedkova doia in povedkove prilastke (prim.
OreSnik 1996: 264), ki jih odraza zlasti vpeljavadgorije doléevalnega dopolnilnika ob
nepolnopomenskih glagolih (razen ob glaghiti) v slovensko jezikoslovje (Pogorelec 1972;
Pogorelec 1974/75), so v okviru povrSinskoskladesga ozné&vanja korpusov JOS
vecinoma ukinjene, saj kot povedkove prilastke @xpemo samo t. i. dopolnjevalne
dopolnilnike (Pogorelec 1972: 320-327; prim. OrksSh996), hkrati pa so pridevniski in
pridevnikom sorodni jedrni elementi tako povedkopiiiastkov kot struktur, ki jih slovenski
jezikoslovni opisi navadno um&io med povedkova dalda, na jedrni glagol povedka
stavka povezani z oznako DOL. IzkuSnje z @ewvanjem korpusov hkrati kazejo, da se
samostalniSke zveze v vlogi povedkovih prilastkovealnih besedilnih zgledih v korpusu
pojavljajo razmeroma redko. Kljub vsemu ostaja pj&@ga tezava razéevanje med
povedkovim prilastkom in lastnostnim prislovnim d&lom, zlasti z vidika doldanja
funkcijskoskladenjskega statusa struktur, ki jirajavveznikkot, ter ozn&evanja predvsem
orodniskih ter rodilniSkih predloznih zvez (primodbrelec 1972: 326) — na morebitne
tipoloSke razlike pri omenjenih predloznih zvezamaevalci namré pogosto niso pozorni.
Glede ugotovljene velike podobnosti med povedkopnitastkom in lastnostnim prislovnim

dolocilom prim. razdelek 11-4.4.

4.3.1 Oznacevanje vezljivih struktur ob povedkovodolocilnih povedkih

Zaradi pretvorbene povezave med glagolsko ter ymnid&o in samostalniSko vezljivostjo in,
z vidika analize njihovega besedilnega udejanjarjjapve potencialne delne prekrivnosti, pri
cemer je treba upoStevati Se koncept(a) povedkoldodime vezljivosti, je skladenjsko

ozna&evanje vezljivih elementov povedka lahko tezavnhooaha&evalnem sistemu JOS so
(neosebkovi) vezljivi elementi povedkovoddloega povedka s pridevniskim povedkovim

dolcCilom povezani z oznako DVE na povedkovoddin pridevnik, pri cemer ni
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pomembno, ali pridevniku kot takemu ze pretvorbpnpisujemo vezljivostne lastnosti ali pa
je vezljiv pridevnik, katerega (potencialna) veahst je glede na njegove pretvorbene
zmoZnosti manj &tna®* (biti poln navdusenja, biti vesel prijatelja, bitrijateljski z a’etom,
biti doma’ s sosedovim psom, biti vajen dela, biti enak feija, biti prijazen do bratapd.).

Ce je vezljivi element nedodnidki, poveZzemo tudi udeleZenca, ki se funkcijskadénjsko
izraza kot osebek, na neddhik (Crt je dolzan podkrepiti trditev z dok3ziSeveda je
razmejitev med predmetnimi in prislovnodélaimi funkcijskoskladenjskimi enotami tudi ob
povedkovodolsilnih povedkih tezavna (prim. razdelek 11-4.4).
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Slika 15: Ozn&evanje vezljivin elementov povedkovodimega povedka s pridevnisSkim
povedkovim doléilom

o Izhajamo namrec iz predpostavke, da je velik del pridevnikov (potencialno) vezljiv (ob hkratni hipotezi, da je
vezljivost omejena na pridevnike, ki jim pomenskost omogoca, da se lahko pojavijo v povedkovi vlogi).
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Opisano ozngevanje velja za povedek s kopubiti. Sorodne vezljive strukture (navadno
samostalniSke zveze) ob pomensko oslabljenih gladiga postati, ostati, zdeti sed. v
povedku postati privlainejSi za turiste, ostati Skodljiv razvyjuki jih v ozna&evalnem
sistemu JOS ne obravnavamo kot nepolnopomensk&zpmo z oznako DVE na osebno
glagolsko obliko.

dol &tiri
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Slika 16: Ozn&evanje vezljivin elementov pridevnika ob pomensktabljenih glagolih

V ozna&evalnem sistemu JOS so vezljivi elementi povedkaamostalnika ob kopuititi ali
ob pomensko oslabljenem glagolu povezani z oznakd Da samostalnik¢e je stopnja
pomenske povezanosti vezljivega elementa in samndsiavisoka (stopnjo pomenske

povezanosti dolijo za vsako ozngno poved posebej ozfevalci korpusa).
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Slika 17: Povezovanje potencialnega vezljivega elgiam samostalnika na samostalnik ob

pomensko oslabljenem glagolu (visoka stopnja pokenmovezanosti med potencialnim

vezljivim elementom in samostalnikom)

Ce ocenimo, da je stopnja pomenske povezanosti nadostalnikom in njegovim
potencialnim vezljivim elementom manjSa ¢e.sta enoti razmeroma oddaljeni (ggmer je
okvirna razdalja 3 besede ali®yepotencialni vezljivi element samostalnika obravamo kot
vezljivi element povedka in ga z oznako DVE povedena osebno glagolsko obliko kot

jedrni del povedka.
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Slika 18: Povezovanje potencialnega vezljivega elgm samostalnika na jedrni glagol
povedka v zvezi samostalnika in pomensko oslaldjanglagola (niZzja stopnja pomenske

povezanosti med potencialnim vezljivim elementorsamostalnikom)

Vezljivostna teorija prinasa spoznanje, da je sinsécevanje med udelezensko, glagolsko
vezljivostjo in neudelezensko, povedkovoddimo vezljivostjo, ki odpira vezljivostne
poloZaje ob povedkih s pomensko nepopolnimi glaffgie 2001a: 13, 143). Obe kategoriji
se besedilno udejanjata kot povedkova vezljivostzoajo v smislu teorathih konstruktov
deloma sovpadata. Hkrati sta tudi samostalniSkal&sti pridevniSka vezljivost kot predvsem
pretvorbeni oblil§? primarne glagolske vezljivosti, préemer izraZata zlasti razmerja
stanjskosti, lastnostnosti, analito do doldene mere (lahko) prekriviii s
povedkovo(doleilno) vezljivostjo® saj so vezljivi samostalniki in pridevniki v stakiks

%2 Cetka vezljivostna teorija kljub vsemu loCuje med glagolsko vezljivostjo ter vezljivostno razvitostjo pri
pridevnikih, prislovih in samostalnikih (Danes et al. 1987b: 39, 66—75). Z vidika razmisljanja o razmerju med
samostalnisko oz. pridevnisko ter povedkovo(dolocilno) vezljivostjo je smiselno omeniti koncept
(ne)aktualizirane propozicije (Danes et al. 1987b: 10), ki opozarja na moznost stavéne oz. nestavcne realizacije
propozicijskega potenciala.

® Tako samostalnitka kot pridevniska vezljivost sta bili v slovenskem jezikoslovju v vecji meri raziskani
predvsem z vidika sistemskih moZnosti, manj pa z vidika njunega udejanjanja v besedilih (prim. Krizaj-Ortar
1985; Krizaj-Ortar 1984: 277-288; Zele 2001a: 230-234; Zele 2001b: 163-195).

* A Zele ugotavlja: »Znotraj zloZzenega povedka se vezljivost ravninsko razdeli — nepolnopomenski glagoli
izraZajo strukturnoskladenjsko vezljivost, posamostaljeni/popridevljeni polnopomenski glagoli pa pomensko
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pomensko oslabljenimi glagoli v povedku do d@oe mere nosilci tako aktivne, sredobezne
vezljivosti kot nosilci pasivn& sredotezne vezljivosfi (prim. Zele 2001a: 15; Danes et al.
1987b: 67). V zvezi s tem Topolinska (v Zele 20018} govori o t. i. dvojni referenci. Do
neke mere na ned@enost razmerja oziroma na povezanost med glagdésk@ovedkovo)
pridevnisko in samostalnisko vezljivosfjoopozarja tudi omejitev $tevila vezljivostnih
elementov glagola v dotenem pomenu v opisih nekaterih raziskovalcev (esnieru npr.
omejitev na trovezljive glagole), pdemer Dular opozarja, da so po mnenju nekaterih
jezikoslovcev (veé kot) trovezljive strukture »samo izid zge¥alnih pretvorb ali
kontaminacije pri razvijanju glagolskih dopolnil wilastki« (Dular 1982: 129, 132). Pri
dolocanju funkcijskoskladenjskega statusa predloznihz zvezgledih tipalmeti vpliv na

politiko avtor omahuje med kategorijama predmet in prilastek

Samostalniki v povedkovodalini viogi sodijo v dve skupini. Lahko so izglagkisoz.
izpridevniski vezljivi (Njena priljubljena kratkéasna dejavnost je druzenje s prijateljicami
lahko pa nevezljivi samostalnik skupaj z (zgolukturnoskladenjskovezljivo) kopulo tvori
povedek, ki je vezljiv kot enotaZ(avtomobili je kriz, Strah ga je pred tem@ vidika
skladenjskega ozmavanja korpusov se zaradi omenjene dvojnosti lghdjavljajo dileme
glede povezovanja vezljivih elementov v st@vy strukturo in  njihovega
funkcijskoskladenjskega statusa. Pri sorodnihdéstiavstrukturah s (potencialno) pomensko
oslabljenimi glagoli tipaimeti ipd., ki so v sistemu JOS obravnavani kot polnopuske
(Janez ima slog v pisanju pisem, ldeja je postatdpret samovoljnih razmisljanj, &Nnima z
mamili ipd.), je dold@itev funkcijskoskladenjskega statusa vezljivih enwt okviru

ozna&evalnega sistema Se zahtevnejSa, tudi zato, keeha uposStevati (kot kazejo izkusnje

usmerjajo pomenskoskladenjsko (udeleZensko) vezljivost — predvsem izbirno odlocajo o pomenskih lastnostih
moznih udeleZencev.« (Zele 2001a: 143.)

® Tudi M. Krizaj-Ortar opozarja, da so argumentni samostalniki razlicni, saj eni v pomenski podstavi funktor
implicirajo, drugi pa ne (Krizaj-Ortar 1989: 139).

® 0Ob tem velja znova omeniti ugotovitev A. Zele, da ob pomenski oslabitvi glagola pomenskoskladenjska
glagolska vezljivost oslabi ali preneha, pri cemer se pomensko teziSCe prenese na izglagolske in, deloma,
izpridevniske samostalnike. Avtorica ob tem ugotavlja, da je »[n]ajzanesljivejsi pokazatelj nepolnopomenske
uporabe glagolov [...] vezava izglagolskih samostalnikov« (Zele 2001a: 142).

® Tudi Dular (1982: 60) ugotavlja: »[G]lagolska vezljivost se v Stevilnih primerih ne prekriva z vezljivostjo
celotnega stavénega povedka, ta je namrec lahko glagolsko-imenski in je njegova vezljivost tedaj odvisna od
vezljivosti samostalnikov, pridevnikov idr.«
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pri ozn&evanju v vé&ji meri kot pri strukturah ob glagohiti) Se potencialno neprojektivnost

in oddaljenost straktur, pogosto pa tudi pomensitaldjenost glagolov.

Med slovenskimi jezikoslovci previaduje mnefifeda je kot povedkovo datdo smiselno
upoStevati najmanjSo enoto, ki zagotavlja pomensépolnost povedka; v strukturah tipa
Mateja nima povezave z mamijk torej povedeknima povezavgredmet celotnega povedka
paz mamili®® A glede na ugotovljeno nediskretnost kategorijjmpnsko oslabljeni glagol oz.
nepolnopomenski glagol (prim. Kozkear-Cernel 1975/76: 77, 78) je l@vanje omenjenega
tipa struktur od struktur tip@n nadzoruje pobiranje sadja pri katerih jepobiranje sadja
predmet polnopomenskega glagola, samostalniskgiwestl pa se funkcijskoskladenjsko
izraza s prilastkigobiranje sadja— lahko teZavnaCe bi enak n&n funkcijskoskladenjskega
definiranja enot predstavljenih struktur vzpostaitidi v ozn&evalnem sistemu JOS, bi na
oznaevalce prenesli nalogo, jasno definirati mejo me@patinopomenskimi in
polnopomenskimi glagoli. Ob strani zaenkrat gamo z vidika definiranja vezljivostnih
elementov polnopomenskega glagola oz. samostgimik@emattne primere, ko bi doleno
strukturo lahko obravnavali kot vezljivi elementkdaene kot druge kategorijeprositi
komisijo razumevanja za prestopnika, dosgporazum glede péda) (prim. Dular 1982:
129).

Definiranje povedka kot nepolnopomenskega glagola(izglagolskega) samostalnika v
smislu najmanjSe enote, ki zagotavlja polnopomesispovedka, se zdi ustrezna pri enotah
tipa imeti povezave— povezovat{imeti povezavo z man)iliimeti vpliv < vplivati (imeti
vpliv na odl@itev), biti izraz«< izrazati(biti izraz osebnega intelektualnega presojanjal.,
vendar pa se zdijo strukture tipegov priljubljen konjfek ostaja sajenje grmovnic, Besedilo
ne sme postati predmet samovoljnih razmisljanj,oRNp postane preganjanje dalgsa
drug&ne (kot enoto intuitivno dojemansajenje grmovnigpredmet samovoljnih razmisljanj,
preganjanje dolgasg. Obenem velja omeniti, da so ozZesaalci zglede tipane imeti nd' z

mamili, imeti malo moznosti, da bi ga od njegovagemena odvrnil, imeti odnos do vedenja,

*®0temv diskusiji z mentorico dr. A. Zele in somentorico dr. E. KrZi$nik.

* bular ugotavlja, da ¢e ima pomensko izpraznjen glagol dve vezljivi dolocili, se prvo obcuti kot povedkovo
dolocilo, drugo pa ima status predmeta (dati predlog odboru). Opozarja tudi, da lahko prevrednotenje z vidika
funkcijskoskladenjskega statusa doleti tudi desni prilastek izglagolskega samostalnika ob pomensko
oslabljenem glagolu (Njegov vpliv na politiko se je koncal (prilastek) : Se ima vpliv na politiko (prilastek ali
predmet?) (Dular 1982: 132).
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biti izraz osebnega intelektualnega presojanjaj lahodige gledaliSke igre, biti uvod v
razmislek ipd. glede na omenjeno problematiko adliakot raznorodne.Ce ob tem

upoStevamo Se medsebojno oddaljenost povedkowibi@oin potencialno vezljive enote,
morebitno neprojektivnost omenjenih struktur in @osko oslabljenost glagolov (npr.
Sestanki, ki jih je imela komisija z oblastmi posamh drza), se kaze sistematio

opredeljevanje minimalne enote, katere povezavaomepsko oslabljenim glagolom
zagotavlja polnopomenskost povedka o0z. povedekspipostavlja, kot precej spekulativno,

zlastice je cilj konsistenstna slowitia analiza realnih besedil v zelo kratk&msu’®

4.4 Oznacevanje vezljivih elementov glagola v vlogi povedka

Vezljive elemente glagola v viogi povedka v ozaalnem sistemu JOS ozugemo z
oznakami ENA, DVE, TRI, STIRI, préemer oznake drugega nivoja navadno sovpadajo s
funkcijskoskladenjskimi kategorijami osebek, pretima prislovno dolgilo, kot jih
opredeljuje uveljavljeno slovensko jezikoslovje. rilacije so naslednje: ENA> osebek,
DVE < predmet, TRI« lastnostno prislovno doido, STIRI < prislovno doldilo
nelastnostnih okol&n. Z naStetimi oznakami na jedrni element povedk&inoma
povezujemo strukture znotraj stavh meja, z isto oznako pa so na jedrni glagol pee
povezani tudi vezljivi elementi, ki so izraZzeni\stao (tj. osebkovi, predmetni, prislovni
odvisniki). Oznake drugega nivoja uporabljamo, jeobpisano zgoraj, tudi pri ozéavanju
nevezljivih struktur v funkcijkoskladenjski viogriglovnega doléila.

® 7a poenostavitev pri oznacevanju vezljivih struktur ob povedkovodolocilnih povedkih smo se med drugim
odlocili tudi, ker se je pri analizi skladnosti oznacevanja izkazalo, da je diskrepanca med pripisanimi oznakami
pri razliénih oznacdevalcih prevelika oziroma da oznacevalci morebitne tipoloske razlicnosti struktur ne zaznajo,
kar je jasna indikacija, da na izhodis¢no predviden nacin (oz. enega od moznih izhodis¢no predlaganih nacinov
oznacevanja) korpusnih besedil ni mogoce oznacditi.
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Slika 19: Ozn&evanje (ne)vezljivih struktur glagola v viogi poked

4.4.1 Locevanje med predmetnimi in prislovnodolocCilnimi strukturami

Loc¢evanje med predmetom ter prislovnim ddllom je, zlasti pri analizi predloznih zvez, pa
tudi sicer, (lahko) tezavno. V ozfevalnem sistemu JOS uvahje struktur med predmetne
ter prislovnodoléilne tako kot v drugih opisih w@aoma sovpada z ésvanjem med
(ne)obveznovezljivimi ter druzljivimi st&#nimi sestavinami, pricemer razlikovanje med
vezljivimi ter druzljivimi strukturami, ki izraZzajokoli&ine, glede na rabo interpretativnih
oznak ni mozno. Kljub omenjenemu velja pravilo,ldbako z oznako DVE oziano samo
strukture, o katerih smo pregani, da so vezljiveCe smo torej v dilemi, ali je struktura, ki jo
ozna&ujemo, predmet ali prislovno daito, jo v sistemu JOS ozteno kot prislovno

dolagilo in jo z oznakama TRI ali STIRI povezemo na jadylagol povedka.

Kadar se pri ozrivanju omenjenih struktur o njihovem funkcijskosldajskem statusu
odlocamo tezko, najprej preverimo, ali je v obstej® naboru Ze oztianih povedi korpusa

kakSen stavek, v katerem je funkcijskoskladenjskidorija sorodne strukture ob istem ali
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pomensko sorodnem glagolu (povedku) kot v stavkugek ozndujemo, Ze dolgena.Ce
takSen zgled Ze obstaja, ozeaanje obeh zgledov poenotimo, sicer strukturo éema kot

prislovno dol@ilo.

Strategija ozng&vanja vseh skladenjskih struktur z mejnim funkaogkladenjskim statusom
je v okviru oznaevalnega sistema JOS enotna. Pri korpusnemcexzanju se po eni strani
sre&ujemo s strukturami, katerinh ztgg je »@itno diskreten«. Gre torej za strukture, katerih
funkcijskoskladenjski status je glede na jezikoswpise in dokila ozn&evalnega sistema
dovolj nedvoumen. Za ozdevanje nekaterih od teh struktur so predvidene ipee
analitcne oznake (npr. VEZ). Po drugi strani se v korpusm@sedilin pojavlja vrsta struktur z
nizjo stopnjo diskretnosti oz. z visjo stopnjo jezikovnoteor&tie nedor&enosti. Za njihovo
ozna&evanje uporabljamo dva tipa oznak. V ngjveneri so v ozn&evalnem sistemu zanje
predvidene oznake, ki jih lahko uporabljamo za ¢ewmanje veé razlicnih slovninih
kategorij ter ki so lahko povezane na r&xi nadrejene strukture. To je tudi razlog, da je
razmeroma neposredna idglev specifénih struktur, ozn&nih z njimi, in interpretacija
njihove vloge v jeziku tezavna (tak3ni oznaki sgar.nTRI in STIRI). Drugi tip oznak
uporabljamo za oziavanje nabora jedrnih, prototipih struktur doléene (sicer prehodne)
kategorije. Strukture, oztane s tovrstnimi oznakami, so tiste, ki so z vidggeciftne
problematike, za reSevanje katere je bil sistenpl®mega ozri@vanja oblikovan (). zlasti
omoga@anja razvoja jezikovnih tehnologij ter jezikoslogae raziskovanja jedrnih
skladenjskih pojavov), najzanimivejSe in avtomatsklacitev vzorca katerih naj bi bila
nateloma razmeroma neposredna (oznaka tega tipa jeD\iE). Kadar torej v korpusu
ozna&ujemo jezikovnoteoratno mejne strukture, katerih potencialna (avtomatsitecitev iz
korpusa je glede na cilj, ki ga zasledujemo, malguwantna, zanje navadno izberemo oznake
prvega tipa, da ohranjamo vzorec spénifi relevantnejSin struktur, oztenih z drugim

tipom oznak¢im bolj »¢ist«. Avtomatski priklic vzorca struktur z oznakaprmvega tipa iz

& Korpusno oznadevanje vse slovni¢ne kategorije opredeljuje kot diskretne. Pri opisu kategorij, za katere
korpusni podatki sicer kaZzejo, da so razmeroma prehodne (ena od taksnih kategorij je npr. kategorija
pomensko oslabljenih glagolov), kontinuum, ki ga slovni¢na kategorija realno udejanja v besedilih (v
omenjenem primeru sta skrajni to¢ni pomenska popolnost in skrajna pomenska izpraznjenost, tj. zgolj
slovnicnopomenskost), z uporabo razlicnih korpusnih oznak nearbitrarno razdelimo. Glede na dobro
dokumentiranost korpusnih oznacevalnih sistemov je vzpostavitev tovrstnih diskretnih kategorij praviloma
neproblemati¢na. Deloma je delitev odvisna tudi od predvidene uporabe korpusa, za oznacevanje katerega
oznacevalni sistem oblikujemo, korpusi in njihove specifikacije so namre¢ praviloma oblikovani z namenom
reSevanja specificnega raziskovalnega problema.
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korpusa, ki omogta oblikovanje hipotez o njihovem jezikovnem vederjpi vezano na

oblikovanje kompleksnejSih iskalnih pogojev in &jo koli¢ino ratnega dela.

Pri ozn&evanju korpusov JOS se je z vidika r&eeanja med predmetnimi in
prislovnodol@ilnimi strukturami kot najbolj problematno izkazalo ozngevanje orodniskih
zvez. Ugotovitev je peakovana, saj Stevilni avtorji poudarjajo, da je dmSke strukture
(zlasti) s pomenom sredstva oz. orodja tatimadejanja s funkcijskoskladenjskega vidika
najteZje deliti na predmete in prislovna doll (na&ina) (Zele 2001a: 96). Strukture s
pomenom sredstva dejanja natneezljivostno predstavljajo nekakSen prehodni tipdm
vezljivimi in nevezljivimi strukturami, zato secasih govori o »Sibki« vezljivosti tovrstnih
enot (Danes et al. 1987b: 60-65, 190). Opredelgnédot splosna (ne)obvezna dola,
tipicna za $irso pomensko skupino glagolov (Zele 20018); s ¢imer se priblizujejo
prislovnim dol@ilom, na predmetni karakter tovrstnih orodniskiHadd pa opozarja njihova
omejena morfoloska variabilnost ter predmetnostysast entitet, na katere se z orodniskim

dolocilom nanaSamo (Danes et al. 1987Db: 60).

Kot kriterij za lazevanje med predmeti in prislovnimi déllb Stevilni raziskovalci navajajo
moZnost povrsinskoizrazne pretvorbe orodnika v iowainik’? ali toZilnik (NaloZiti prikolico

s kamenjem : Naloziti kamenje na priko)iq@ele 2001a: 96; Danes et al. 1987b: 62), pri
c¢emer drugi opozarjajo (prim. OreSnik 1992: 14),jelanog@e tako pretvorjenim zvezam
pogosto dodati novo prislovno dolm sredstva, za katerega se zdi, da je boljSi kiatdza
nosilca potencialne udelezenske vloge sredstvongejdanez je zogo premaknil z roko,

Janezova roka je premaknila Zogo, Janezova rokage premaknila z mezincgm

Raziskovalci predpostavljajo tudi raziio podroben nabor udelezenskih viog, ki bi jih kahk
opredelili s skupnim imenom sredstvo dejanja (apdjredstvo, material, posrednik ipd.),
pogosta je zlasti (priloznostna) delitev na katggaredstvo dejanja in orodje dejanja.
Razlikovanje med njima, in posléda delitev na predmetna deéila in prislovnodolg@ilna

dopolnila, je utemeljeno s stopnjo prizadetostiledienca z glagolskim dejanjem; udelezenec,

& Halliday in Matthiessen (prim. 2004: 117, 151, 194) opozarjata, da je z vidika interpersonalne metafunkcije
jezika osebek kategorija, ki je v stavku kot interakcijski enoti sogovorcu posredovana kot enota, s katero
zagotavljamo relevantnost in veljavnost povedanega z vidika resni¢nostnih pogojev (kot se vzpostavljajo v
komunikaciji). Ravno zato se v osebku navadno lahko pojavljajo le elementi propozicije, redkeje drugi elementi
— v tem smislu lahko moZnost pretvorbe dolocene strukture v osebek morda razumemo kot objektiven kriterij
za dolocanje udeleZenskega statusa te strukture (Speti liste s sponko : Sponka spaja liste).
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ki ima pomenskoskladenjsko vlogo sredstva dejgmejg uresniitvijo dejanja prizadet, za
njegovo izvrSitev prispeva dela sebe, orodje dejagtaja po dejanju nespremenjeno. Na
funkcijskoskladenjsko dotitev orodniSke predloZzne zveze vpliva tudienitev po
aktualnosti.Ce je orodniSka zveza pomensko poudarjena, se ik@zaredmetno doltilo
(Zele 2001a: 95, 97, 98).

Zaradi vzpostavljene funkcijsko- ter strukturnosidajske hierarhije doédl glede na
udelezensko hierarhijo je s funkcijskoskladenjskemizka kriterij delitve med predmetnim
orodniskim dol@ilom (sredstvo oz. orodje dejanja) in prislovnimatdom v orodniku tudi
smiselnost vkljditve pomensko sorodnega prislova v vlogi prislowaplcila n&ina v
stavek, v katerem se ob glagolu ze pojavlja ordanigrazen udelezenec z vlogo sredstva oz.
orodja dejanjaCe je ta vklj&itev smiselna, je orodnisko ddito funkcijskoskladenjsko
predmet, sicer je prislovno daito natina’® (Zele 2001a: 99; prim. Ore$nik 1992: 62, 63).

Glede na mejni funkcijskoskladenjski status velkedela orodniSkih zvez v korpusnih
besedilih v sistemu JOS orodniSke zveze s pomemnedstya ali orodja dejanja obravnavamo

kot prislovnodol@ilne, na jedrni glagol povedka so toregabbma povezane z oznako TRI.

Slovensko jezikoslovje (nepredlozne) dajalniSke zevefunkcijskoskladenjsko navadno
opredeljuje kot prislovna datda (Pogorelec 1968; Orednik 1992: 13; Zele 20®1a:82) ali

pa opozarja na mejnost njihovega funkcijskosklasi@ayga statusa (KoroSec 1977: 64; Dular
1982: 110), izjema so obveznovezljive dajalniSkezevob glagolih tipdkodovati, asistirati,
braniti, cestitati ter neobveznovezljive zveze ob glagolih tipanogaiti, deliti, reci,
pripovedovati, dokazati ki so obravnavane kot predmeti. Na dileme ob
funkcijskoskladenjskem datanju dajalnika koristi (in svojilnega dajalnika) agarja tudi
ceSko jezikoslovje, ki omenjene strukture postamgamejo med dotolom in dopolnilom —
pripisuje jim status Sibko vezljivih dald, ki se lahko pojavljajo z glagoli razhih
pomenskih skupin, priblizujejo pa se pomenu cilfnasamernosti (Danes et al. 1987b: 65).

Kljub navedenemu je v sistemu JOSina dajalnisSkih zvez ozkana z oznako DVE.

Moderna vezljivostna teorija upoSteva poleg predrhedolcil tudi vezljiva prislovna

dolagila nasproti neobveznim nevezljivim dopolniloii doma: Najraje kuha domp(Zele

” Da gre za dve razlicni kategoriji, kaze tudi dejstvo, da vkljucitev prislovnega dolocila ne povzroci nastanka
priredne besedne zveze (Danes et al. 1987b: 116).
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2001a: 102). Katere pomenske skupine prislovnilod@ato (lahko) opredeljene kot vezljive,
je deloma odvisno od predpostavk posameznega i@oEgh opisa, W#na opisov Si je
vendarle enotna, da so vezljiva zlasti prava prekinc¢asovna prislovna dodda (npr. ob
glagolih tipaZiveti, trajati, poloZit). A. Zel€” tovrstna stali& pojasnjuje z dejstvom, da je
opredelitev vezljivosti vezana zlasti na zunanjegajanje, na »objektivnost« aktantov in
okoli&in (predmetnost, kraj¢as). Na mejo med »objektivnostjo« in »subjektivjoast
(subjektivnost kot interpretacija objektivnosti) ihko umestili $irSo vzemost’® zlasti
lastnostnost (n@novnost, mernost) pa kaze na nekaj introvertiranewtranjega, zato so
tovrstna dopolnila navadno teotstd doladiena nepropozicijsko, v okviru (ne)obvezne
modifikacije (prim. Zele 2007b; prim. Vida¥iMuha 2009b).

Glede na vezljiva predmetna déilla so prislovna doldla druga&na zlasti z vidika svoje
vegje formalne variabilnostiZiveti doma, v mestu, na deZeli, tam, kjer Zekg), pri ¢emer
pomensko izrazajo predvsem (Siroko dojete) okl& v katere so umésni udelezenci
glagolskega dejanja (krajas, vzr@énost kot skupek razmerij med elementi propozicigske
tipa). Lastnostna prislovna déita se od zgoraj omenjenih razlikujejo v tem, d&ledencev
ne ume&ajo v (zunanje) okol@ne, ampak povedkov glagol zgolj modificirajo¢@mer so po
funkciji podobna prilastkom ob samostalnikih (Daee&l. 1987b: 115; VidowiMuha 2000:
75).

Povedkova (oz. glagolska) obveznodruzljiva naklens#opolnila so v slovenskem
jezikoslovju obravnavana v okviru posebnega tipaddnjske obveznosti (np&labo pise,
Lepo je pisal, Péca slabo pée, Ravnal je nespametno, Grdo dela s Sportnimiizékvin so
nekak3en antipod neobveznim vezljivim ddllom (Zele 2007b). Prislovnozvezna lastnostna

(na&inovna, merna) naklonska dopoldfiso pomenski modifikatorii, ki lahko konkretizirajo

%0 tem dr. A. Zele v diskusiji.

> A. Vidovi¢ Muha (2000: 75) omenja, da sodi »vzrok glagolskega dejanja [...] naceloma lahko med notranje
lastnosti ali zunanje okoliscine«.

’® posebna vloga lastnostnih prislovov (in tudi pridevnikov) se kaZe tudi na drugih nivojih jeziko(slo)vnega
sistema in, posledicno, opisa. Medtem ko so samostalniska beseda, glagol ter prislovna beseda zunanjih
okoliscin (kraj, c¢as) propozicijske sestavine in sodijo leksikolosko (z vidika komponentne semantike) med
endogene lekseme, nastopata lastnostna pridevniska in prislovna beseda notranjih okolis¢in kot modifikatorki
samostalnika in glagola ter se umescata med eksogene lekseme (Vidovi¢ Muha 2009a: 27; Vidovi¢ Muha 2000:
53, 63, 75). Lastnostne prislovne besede so tudi nosilci specificnih, le njim lastnih kategorialnih ter skladenjskih
lastnosti (stopnjevanje, razvijanje pridevniske besede ipd). Od okolis¢inskih se lastnostni prislovi razlikujejo tudi
z vidika besedotvorja — nacinovni in kratnostni prislovi ter prislovi vrednotenja so v skladenjski podstavi
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pomen glagola in imajo hkrati vpliv tudi na glagedovezljivostne znalnosti, hkrati pa
zaradi svojega modifikacijskega pomena vpeljujegaksnega zunanjega udelezenca (Zele
2007b: 369-379) — medpropozicijska obravnava pavanopozarja na nujno spajanje
naklonskih in propozicijskih prvin v stami povedi (prim. Fillmore 1968; Dular 1982: 40,
60).

Po A. Zele so najtipnejsi skladenjsko obvezni naklonski modifikatofagpla izpridevniski
natinovni prislovi. Obglagolski polozaj lastnostninglovnozveznih dopolnil lahko glagolski
pomen oslabi, pricemer ta sicer nepropozicijska dopolnila vstopajrepozicijo — kot
nesamostojna propozicijska sestavina nastopajalédopovedja (0z. se tej vlogi priblizujejo
kot nekaksni glagolski prilastki), kar jih funkdisskladenjsko umea v blizino povedkovih
dolccil oz. povedkovih prilastkov, ptiemer vzpostavljajo razmerja z udelezenci propazieij
lastnostno dopolnilo pogosto postane nekakSna dopalsestavina prisojevalnega razmerja
(n&in dejanja izpostavlja mesto vrSilca dejanja, khagadno izraza kot osebek). Pomensko
se lastnostna prislovnozvezna dopolnila priblizujejdi clenkom (Zele 2007b: 369-379; Zele
2001a: 102-105).

Kot kategorija, ki »dolda po eni strani povedek — po drugi strani pa [..rmaestalnik ne
glede na njegovo viogo v stavku« (Pogorelec 19727),3je v slovenskem jezikoslovju
opredeljen tudi povedkov prilastek. Delno od tepsa odstopa OreSnikovo, saj ima avtor to
strukturo za neprojektivni, ne&tii prilastek samostalniSke zveze (OreSnik 1996).2badi ta
funkcijskoskladenjska kategorija nastopa kot kozdéomr pomena in intenzifikator besedila
(Pogorelec 1974/75: 120), dejstvo, da je povedkdlagiek mogoe imeti za nekakSen
stranski, dopolnilni povedek (OreSnik 1996: 2573, implicira moznost medpropozicijske
obravnave. V jezikoslovnih opisih je izrecno vzpedeno neposredno razmerje
povedkovega prilastka zlasti s prislovnim dalon naina (in deloma tudi drugimi
prislovnimi dolaili) (Pogorelec 1972: 317, 319; Pogorelec 1974/A8L; OresSnik 1992: 142,
143; Dane$ et al. 1987b: 108-116; Zele 2007b),¢emer Orednik izpostavi predvsem
dejstvo, da enako kot povedkovi prilastki »Stevilp@slovna doldila n&ina pravzaprav
pretezno doldajo neko samostalniSko zvezo« (OresSnik 1996: 28@pr meni, da povedkov

prilastek, ki se nanaSa na bitja z voljo in razumosnaravnost sistemsko nadorees

modifikacijskih izpeljank, prislovi z drugimi pomeni (zlasti krajevnost, ¢asovnost) so del skladenjske podstave
sestavljenk (Vidovi¢ Muha 1988: 17; Vidovi¢ Muha 1993b: 162; prim. Vidovic Muha 2009b).
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prislovno dol@ilo natinax, pomensko pa je ob rabi povedkovega prilagikanjegovem
mnenju v vé&ji meri poudarjeno hotenje, volja oseb, na katerd&ategorija nanasa (Oresnik
1996: 257, 258). Navezavo na prisojevalno sintagmalasti na vrSilca dejanja 0z. nosilca
stanja pojasnjuje avtor z dejstvom, da je povedpalastek povedje, in sicer povedie,
katerega edini argument je odnosnica. Edini argumparse funkcijskoskladenjsko deoma
izraza kot osebek s prototfpio udelezensko vlogo vrSilca dejanja 0z. nosileajat(OresSnik
1992: 141).

Glede na opisane razlike med lastnostnimi in drugbinislovnimi dolcili ter povezavo
lastnostnih prislovnih dotol s povedkovim doldilom in povedkovim prilastkom smo se v
okviru sistema JOS oditi za ozn&evanje obeh tipov prislovnih dalib z razlicnima
oznakama (TRI, STIRI). V avtegtiih zgledih jezikovne rabe je okaliiskim strukturam
v¢asih kljub vsemu tezko pripisati eno od omenjenitenih oznak. Do podobnih dilem pa
prihaja tudi pri I@éevanju struktur na predmete in prislovna do& saj se potrjuje spoznanje,
da je jasno mejo med njimi tezko definirati (priPanevova 1975b; Dular 1982: 35, 38),
zlasti glede na opozorila (Danes et al. 1987a: @8)je treba tudi vezljivost razumeti kot

stopenjski pojav.
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111 ANALIZA SLOVNICNO-POMENSKEGA OKOLJA GLAGOLSKIH LEM

1 Raziskovalni cilji in vprasanja

Pricujo¢a analiza v raziskovalno izhod& postavlja korpusnojezikoslovno opredelitev
sopojavitvenih, tj. kolokacijsko-koligacijskih odnoso?® med jedrno glagolsko lemo in
leksikalnimi elementi oz. slovémimi kategorijami, ki vzpostavljajo njeno tifmio besedilno
okolje, kot se kaze v korpusih. Njen cilj je razsk v kolikSni meri se potrjuje izhodi8a
teza korpusnega jezikoslovja, da so slomaiin pomenske lastnosti jezikovnih elementov
nelcailjivo povezane in da je torej v jezikovnih prérakih smiselno leksikalnim elementom
pripisovati tudi njihove slovine, zlasti skladenjske lastnosti in obratno — tqmekazati
vedenje jezikovnih enatim bolj celostno. Kljgni pojem naSe raziskave je zato sl@wna-
pomenska struktur®. Pri njeni opredelitvi se zgledujemo po definigjpvnitnega vzorca v
Hunston in Francis (2000: 37), gemer gre za frekventne sopojavitve besed in strukiso

z vidika (so)izbire enot omejene, hkrati pa se poy&o z jasno izrazeno pomenskostjo:

Vzorce besede lahko definiramo kot nize besedrikstr, ki se pogosto pojavljajo ob besedi
in prispevajo k njenemu pomenu. Jezikovno enotddaldentificiramo kot vzorecge se

dolotena kombinacija besed pojavlja relativno pogo&eje odvisna od izbire spedcifiih

"7\ rabi terminov, s katerimi poimenujemo sopojavitvene odnose med jezikovnimi enotami v korpusu, ostaja v
slovenskem jezikoslovju Se nekaj nedorecenosti (kot terminoloske dvojnice se v strokovnih besedilih pojavljajo
izrazi kolokacijski, kolokativen, kolokabilen,; koligativen, koligacijski ipd.). V pricujo¢em besedilu smo njihovo
rabo uskladili z rabo istih terminov v Arhar 2009.

8 Kolokacijo razumemo kot tipicno sopojavljanje (najmanj) dveh besed, tj. jedrne besede in njenega

kolokatorja, pri ¢emer je sopojavitveni odnos ugotovljen na osnovi izbrane statistiche metode. Koligacijo
opredeljujemo kot kolokaciji podoben odnos. Gre za tipicno sopojavljanje ali dveh slovnicnih kategorij ali jedrne
besede in specificne slovni¢ne kategorije. Za korpusno jezikoslovje sta pomembna Se dva med seboj povezana
odnosa — semanti¢na preferenca ter semanti¢na prozodija. Semanti¢no preferenco bi lahko oznacili kot
tendenco besede po tipicnem sopojavljanju z nizom pomensko sorodnih kolokatorjev, semanti¢no prozodijo pa
kot obliko pomenskosti, ki se vzpostavlja zaradi interakcije med besedo in njenimi tipicnimi kolokatorji, pri
c¢emer gre za opredelitev pomena celotne zveze glede na pozitivno ali (zlasti) negativno konotativnost niza
tipi¢nih kolokatorjev (prim. McEnery et al. 2006: 82—85, 345, 349; Arhar 2009: 6). Prim. op. 101.

” Na predlog mentorice dr. A. Zele izraz slovni¢no-pomenska struktura uporablijamo terminologko, in sicer
namesto v angleski literaturi uveljavljenega termina (slovnicni) oz. (slovni¢no-pomenski) vzorec. |zraz vzorec je
namrec terminolosko Ze zaseden, saj se v slovenskem jezikoslovju obc¢asno uporablja kot eno od poimenovanj
za stav¢ni vzorec.
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besed irte se povezuje z jasno izraZzeno pomenskostjo.« (blurs Francis 2000: 37; prev.
N. L.)

V raziskavi smo si prizadevali z&im viSjo stopnjo doslednosti in objektivnosti pri
interpretaciji podatkov o dejanski jezikovni ralkiljub temu se je treba zavedati, da so
izkazani sopojavitveni vzorci, ki so se izkazali palevantne, dokeni tudi z vidika
uporabljenih statistnin metod in korpusnih virov (in torej deloma odvisod kategorij,
vzpostavljenih v okviru specifikacij za oblikoskimisko ozné&vanje sloverine,
uporabljenih programskih orodij, slovnice besedsiit ipd.), hkrati smo korpusne podatke
izhodi&no opazovali s slovtinega vidika — pri analizi smo torej »pristranskieo d
koligacijskih vzorcev sopojavljanja v tem smisl@ d osnovi skuSamo identificirati pogoste
vzorce slovninega sopojavljanja besed, v naslednji fazi pa ¢bsitw/nicno-pomenskih
struktur potrjujemo Se glede na pomenski vidikztgnalizo pomenske podobnosti besed v

tipi¢nih vzorcih koligacijskega povezovanja.

Raziskava nima jezikovnoteor&tih ambicij, njen cilj je problemski, in sicer id#ikacija
omejenega tipskega nabora sl@wa-pomenskih struktur glagolskih lem, kot jih izkggo
uporabljeni korpusni viri, prtemer so predstavljeni interpretirani korpusni pkdataksne
vrste, da jih je, ustrezno kodirane, moégan smiselno uporabiti v postopkihc¢taalnisSke
obdelave naravnega jezika (npr. pri razvoju jezikbvtehnologij za slovekgio in
nadgradnji obstojgh jezikovnih virov) in kot izhodi& pri pripravi korpusnojezikoslovnih
opisov jezika za pedagoske potrebe (npr. jezikowdenikov, pedagosSke korpusne slovnice
ipd.).

1.1 Potek raziskave

Da bi opozorili na kljgno viogo analize slovtino-pomenske povezovalnosti jezikovnih enot
v avtenténih besedilih za opise jezika, smo v raziskavi iairali, katere slovrino-pomenske
strukture so v rabi jezika, kot jo izkazujeta kaspuFidaPLUS in jos100k, tigne pri
izrazanju pomenov in podpomenov 20 izbranih gldgblem. Glede na tip podatkov, ki jih v
raziskavi uporabljena korpusa FidaPLUS in jos1Of@hko) nudita, oz. stopnjo njihove
relevantnosti (prim. razdelek Il) smo za raziskalwali glagole s srednjo stopnjo pomenske
specializacije, po tipologiji A. Zele (prim. Zel®@1a) gre v&inoma za temeljne, deloma pa

za specializirane glagole. Njihov nabor prikazugbdla 6.
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Cakati iziti omogocati pripravljati
Cutiti misliti organizirati spreminjati
dodati napisati pojaviti ugotavljati
glasovati nositi pomagati umreti
govoriti oditi priblizati zagledati

Tabela 6: Glagolske leme, analizirane z vidika siéno-pomenskih lastnosti struktur v

njihovem neposrednem besedilnem okolju

Glagolske leme za raziskavo smo izhod izbirali med 5000 najpogosteje rabljenimi
predmetnopomenskimi lemami v sloveém$ oziroma med priblizno 850 v slovefisi
najpogosteje rabljenimi glagolskimi lemami — podaikirekvenci (rabe) posameznih lem v
realnih (pisnih) besedilih so pridobljeni iz korpusidaPLUS. Glede na namen raziskave, {j.
moznost uporabe rezultatov zlasti na poéprorazvoja jezikovnotehnoloskih aplikacij,
nadgradnje slovenskih jezikovnih virov ter priprds@pusnojezikoslovnih opisov pedagoske
narave, pa smo izhodidi nabor potencialnih za analizo primernih lem &®&ilz Kot
potencialno ustrezne smo upoStevali tiste lemeokijo med 500 najpogostejSih glagolskih
lem, pri ¢emer pa se za analizo dejansko izbrane lem@nema ume&jo med 250
najpogosteje rabljenih glagolskih lem v korpusuaHAtUS. Vse izbrane leme se hkrati v
korpusu jos100k pojavijo ¥ekot desetkrat. Frekvenca izbranih lem v korpustbija kot
klju¢ni kriterij izbire upoStevana, saj predpostavljande, je glede na uporabnostni namen
raziskave kljgno pridobivanje podatkov o tinih vzorcih rabe glagolskih lem, s katerimi se
uporabnik pri branju besedil in njihovem tvorjerguguje najpogosteje, hkrati pa gre za
glagole, ki so tudi pomensko med najbolj razplasteprim. Zele 2001a: 113-122), zato je
opredelitev njihove tigine rabe po pomenih in podpomenih z vidika namenéskave

pomembnejsSa kot pri pomensko bolj specializirandyglih.

Pri izbiri glagolskih lem za analizo smo poleg frekce deloma upostevali tudi njihovo
pomenskost, tj. glagolske leme so bile izbraneilstee razmeroma enakomerno tudi glede na
njihovo umesenost v SirSe pomenske skupine. UpoStevana je #tdati pomensko(-
skladenjska) tipologija A. Zele (2001a; 2003), & geloma sorodna delitvam tudi drugih

avtorjev (npr. Halliday in Matthiessen 2004: 1705}, pri cemer so bili glagoli znotraj samih
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pomenskih skupin (npr. glagoli govorjenja, mislgnpremikanja) v skladu z zahtevami

korpusne analize podatkov izbrani bolj ali manjljaino.

Po zgledu priprave Cobuildove slovnice GrammarePadt 1: Verbs (Francis et al. 1996) je
tudi naSa analiza potekala v dveh fazah. V prvi $azo zakonitosti besedne povezovalnosti
raziskovali v smeri od leksikalnih elementov (ijl lem) k njihovemu slovidho-pomenskemu
okolju, pri ¢emer smo prisli do (omejenega) naboractiph slovnino-pomenskih struktur.
Druga faza analize pa je potekala v smeri od stomrpomenkih struktur k posameznim

leksikalnim elementom.

1.1.1 Prva faza raziskave

V prvi fazi raziskave smo za vsako od izbranih 28gglskih lenf® iz korpusa FidaPLUS
izlo¢ili vzorec 350 nakljinih konkordan® in jih (rotno) analizirali, pricemer smo besedilne
segmente obravnavali kot niz korpusnih dokazoyr&k pogostnostnih podatkov ponazarjajo
tipicno pomensko in slovémo vedenje leme in njenega sobesedilnega okoljaddtek je bil
na raziskovanju pomenov o0z. pomenskih tendenc lekrafi pa tudi njenega kolokacijskega
in koligacijskega potenciala pri njenih posamezsoimenih in podpomenih. Izhajamo natre
iz predpostavke, da so skladenjske in pomenskedsttjezikovnih elementov soodvisne
(prim. Hunston in Francis 2000; Sinclair 1991),azpg opazovanje zgolj enega od sklopov
omenjenih lastnosti manj produktivno. Za analiz@ 86nkordanc pri posamezni lemi smo se
odlacili na osnovi raziskave (Gantar et al. 2009a) oegliskonkordatnega niza, katerega
jezikoslovna interpretacija je potrebna za vzpastavjedrne pomenske strukture posamezne

leme. Raziskavo so opravili sodelavci projekta @pomevanje v slovenskem jeziku za

8 v analizi smo raziskovali slovni¢no-pomensko okolje pomenov in podpomenov glagolskih lem, ker z
metodami avtomatske analize jezika posameznih leksemov ni mogoce izloditi, hkrati pa se korpusno
jezikoslovje izkazovanju zlasti homonimije v Stevilnih leksikografskih in njim sorodnih opisih vse pogosteje
odpoveduje (prim. Sinclair 1987b: 88; Atkins in Rundell: 281, 282). Kot ena lema sta v tem smislu npr.
obravnavana glagola, ki bi ju sicer najverjetneje opredelili kot homonimna (lema ravnati bi v nasi analizi torej
vklju¢evala najmanj okvirna pomena 'delati ravno' in 'kazati do ¢esa odnos, kot se kaze zlasti v dejanjih', lema
trditi pa najmanj okvirna pomena 'delati, da kaj postane trdo' in 'izrazati kako misel, kot da je v skladu z
resnic¢nostjo').

8 Konkordanéni nizi ter besedne skice, ki smo jih v doktorski raziskavi analizirali, so dodani na zgoscenki, ki je
besedilu priloZena.
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potrebe oblikovanja leksikalne baze za slo¢es o smiselnem naboru konkordanc,

potrebnem za izoblikovanje pomenske strukture lgragyravijo:

V raziskovalni fazi projekta smo za leksikalno obravo konkordanc tigho analizirali med
250 in 300 konkordanc za vsako geslo. Izkazujalaese pri véini gesel, ki jih uvr8amo v
leksikalno bazo za slovetido, pomenske smernice pri priblizno 1200 konkordancah
izrazijo dovolj @&itno. Na njihovi podlagi lahko postavimo semént strukturo gesla, zato pri
sestavljanju novih gesel izhodito analiziramo 150 konkordanc, pri seméambi kompleksnih
geslih pa do 350 konkordanc. (Gantar et al. 20003:

Na podlagi interpretacije podatkov v konkorda@m nizu smo oblikovali nekakSen ustreznik
slovarskega sestavka (ki ga v nadaljevanju imenaojslfavnino-pomenska shema) za vsak
pomen ali podpomen leme, @emer smo lemo pomensko &enili v skladu s cilji raziskave
(prim. razdelek 111-2.2.1). Vsako konkordanco smoal&irali tudi z vidika slovnino-
pomenske strukture, katere del je lema v konkretpemenu ali podpomenu. Za vsak pomen
in podpomen leme smo nato v slaymd-pomenskih shemah navedli tipe slovnéno-
pomenske strukture, ki posamezen pomen v korpukaegedilih ureskujejo. Tipologija

podatkov v slovriino-pomenski shemi je natareje predstavljena v razdelku I111-2.

Tako dobljene podatke smo v nadaljevanju dopoBglina osnovi analize in interpretacije
statisttnih podatkov o tiginem kolokacijsko-koligacijskem okolju izbrane lemet jih
izkazuje funkcija besedne skice orodja Sketch Engomi cemer so (lahko) bile izhodige
slovnicno-pomenske strukture dopolnjene oz. razSirjenesiger zlasti s segmenti z nizjo
stopnjo povrsinskoizrazne ustaljenosti vdEm besedilnem okolju pomena ali podpomena
leme (prim. razdelek I1I-2.2.3). V tej fazi raziska smo opredelili tudi tigen nabor
kolokatorjev za posamezen segment slavoipomenskih struktur. Pri ugotavljanju vzorcev
slovnikno-pomenske povezovalnosti jezikovnih elementovoyplsnih besedilih je bilo za
vsako od 20 lem s sloumega in pomenskega vidikacrm pregledanih priblizno 6000
konkordanc.

Pri analizi smo, kot k&no, uporabljali orodje Sketch Engine (Kilgarriff Rundell 2002;
Kilgarriff et al. 2004; Kilgarriff et al. 2008), Ke bilo izhodigno ustvarjeno za leksikografsko
analizo korpusa, na osnovi katerega je bil oblikogtovar Macmillan English Dictionary.
Program je bil izdelan za raziskovanje korpusa esiglga jezika, vendar je bil kasneje na

pobudo uporabnikov prilagojen Se za analizo drugitikov, tudi slovendine (Krek in
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Kilgarriff 2006). Prednost programa z vidika drudgibnkordanikov je, da njegova funkcija
besedne skice (Word Sketches) om@gmrikaz na korpusu temedja in statisténo
relevantnih podatkov o kolokacijskem in koligacgsk okolju besede, in sicer v obliki
(kolokacijsko-)koligacijsko sorodnih skupkov pojawnki se tiptno pojavljajo v besedilnem
okolju iskane leme. Del podatkov o leksikalnem pudemepripravljati prikazuje Slika 21.

Korpus mora biti za uporabo programa, zlasti zaralpo funkcije besedne skice, ustrezno
pripravljen, pri cemer je potrebno sodelovanje tako razvijalcev mogr kot njegovih
potencialnih uporabnikov. Za omenjeno analizo mmtiakorpus oblikoskladenjsko ozéen

0z. lematiziran ali skladenjsko ozm (z odvisnostnimi modeli), hkrati morajo biti
pripravljene tudi specifikacije slowmih relacij, na katerih temeljijo bistvene funkcgeodja
Sketch Engine, t. i. slovnica besednih skic (ptitrek in Kilgarriff 2006). Ta doloa, katere
metajezikovne informacije naj program pri izdelddsednih skic upoSteva, ko s pdaoo
regularnih izrazov izléa podatke, zahtevane na osnovi vnaprej @it slovnénih relacij.
Slovnica besednih skic, ki jo uporabljamo pri andtiorpusa FidaPLUS za potrebe raziskave
v disertaciji, je bila revidirana v okviru projekt@porazumevanje v slovenskem jeziku
(specifikacije skupaj z opisom tipov relacij soar@heje predstavljene v Gantar et al. 2009a).

Zgled ene od slovnnih relacij v slovnici besednih skic prikazuje sliRO.

# SR-12 ##H#HH#H#

*DUAL

=koga-kaj/v_toZil

2:[tag="Gp.*"] [tag!="[GD].*"1{0,5} 1:[tag="So..t.*"]
[tag!="D.*"][tag!="D.*"] 1:[tag="So0..t.*"] 2:[tag="Gp.*"]
<s>1:[tag="So0..t.*"] 2:[tag="Gp.*"]

Slika 20: Prikaz ene od slowmih relacij v slovnici besednih skic (korpus Fid&aF3.SLD)

Poleg funkcije besedne skice smo pri analizi kanpga gradiva uporabljali tudi funkcijo
konkordance, ki vkljiiuje moznosti iskanja podatkov, zilae za velik del konkordamikov.
Razen z orodjem Sketch Engine smo si pri analizikkedanc pomagali Se z orodjem
Pretvornik, namenjenim preoblikovanju jezikovnihdatkov v formatu XML, ki jih dobimo
iz besedilnega korpusa FidaPLUS, v obliko, primeraaporabo v MS Wordu ali MS Excelu
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(Gantar et al. 2009a). Program zaradi primernejSkyeata, v katerem so podatki

uporabniku na voljo, olajSuje ¢ni pregled konkordamega niza.

[Home||Concordance|Word List| | Word Sketch| Thesaurus|Sketch-Diff

|Tu:m on clustenng | (More data| |Le55 daza| | Save|

pripravlj ati Fida PLUS 620m (SLD sketch grammar) freq = 113653

¥_toFil 42537 16.9 osebek je 54407 133 npad 21647 13.0 kakSnegap 68 8.1
[T dokumentacija 605 52.01 | [ drustvo 1841 50.41| | ] snemanje 31951.91| [ zanimiv 17 30.77
[”] razstava 91047.61 | ] sezam 61 41.94| | [[] praznovanje 2324824 | [[] nov 21467
[T projekt 1074 4535 | [0l organizator 344 39.84|| [[] sezona 697 46.79 i‘
[7] presenstenje 3664527 [l KUD 74 36.14| | [[] odhod 2914558

[ jed 365 43.54 | [] Vprasanje 36 35.43| | [[] vstop 363 438 polegd 159 6.6
[ Malec 334294 [ prireditev 549 345 [ poroka 199 424 [ razstava § 18.06
["] hrana 590 42.91|| [] zdmzenje 320 33.75|| [ matura 1174115 il
[l naért 749 41.73| | [ kuhar 913346 [ izpit 21641.14

[l akcija 6224101 | O] ministrstvo 672 3328 | [C] volitve 4194016

] delavnica 384 4009 [ projekt 5373233 | [0 podvig 1273976

! oddaja 549 40.05| | [ velemojster 7032.11| | [ nastop 3823942

[T dektorat 83 39.54| | [T srecanje 43032.03| [C] prevzem 160 38.67

[T] seminar 2033942/ | [ vlada 66031.83| [0 selitev 106 3861

[”] program 1328 39.1|| [0 koncert 270 30.85) | [[] uvedba 1543843

[C] strategija 313 39.08 | ] Bacer 13 29.89| [ pradnja 307 38.33

[ kosilo 186 386 |0 TD 3629.39| [T tekmovanje 338 376

[7] predavanje 24838 42| | ] predavanje 148 29:34| | [C] spopad 1413593

Slika 21: Prikaz dela podatkov o leksikalnem ptofiéme pripravljati (korpus FidaPLUS
SLD)

1.1.2 Druga faza raziskave

V drugi fazi raziskave, ki je predvsem ilustrativharave, smo izbrali 6 (0z. 8) vzaih
slovnicno-pomenskih struktur in iz korpusa jos100k polavdtsko izl@ili glagolske leme, za
katere je pojavljanje v kaksni od struktur &po. V naslednjem koraku smo ugotavljali,
kakSne so pomenske lastnosti &dnih lem. Izhajali smo iz izhodiSe predpostavke, da bo
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mogae pomene lem, za katere je &ih@o pojavljanje v isti sloviiino-pomenski strukturi,
uvrstiti v pomensko dovolj jasno zamejene skupineda bodo leme, ki se pojavljajo v istih

slovnikno-pomenskih strukturah, v ustreznih pomenih izkaitudi pomensko podobnost.

Za analizo smo izbrali slowo-pomenske strukture, katerih segmenti izkazujegmko
stopnjo strukturotvornosti, tj. ki so v ustreznbghicno-pomenski strukturi z vidika njihove
obvezne izrazenosti v besedilnih zgledih v korp&#sdaPLUS dovolj ustaljeni. Tovrstne
segmente pogosto obravnavamo kot vezljive elemstanih struktur. Za omejitev na
slovnicno-pomenske strukture s segmenti z visoko stopmjixtsirotvornosti smo se odiihi
predvsem zaradi razmeroma majhnega obsega powskiaklenjsko ozr@nega korpusa
jos100k, hkrati pa je z vidika ¢analniSke obdelave naravnih jezikov in priprave
korpusnojezikoslovnih opisov za pedagoske potretleciiev najtipicnejSih slovnino-
pomenskih struktur bolj relevantna, metodolosko rparda bolj neposredna kot iskanje

struktur, katerih segmenti izkazujejo nizjo stoppgvrSinskoizrazne ustaljenosti.

Analizo smo opravili s programom za vizualizacija ra¢no povrSinskoskladenjsko
ozna&evanje povedi, ki omoga tudi iskanje po korpusu z enostavnimi iskalnimg@i. Za
vsako lemo, ki je bila na omenjendmaiz korpusa izléena kot potencialna prvina ene od
slovnicno-pomenskih struktur, smo nato z orodjem Sketofirtenpreverili, ali se v omenjeni
strukturi zares pojavlja — pri analizi smo uporafuhkciji besedne skice in konkordance (v
okviru zadnje funkcije smo izkoristii moznost abdoega razvi&nja enot besedilnega
okolja desno od jedra konkordamega niza).

Ob koncu velja omeniti, da se oblikoskladenjskeatenkorpusov jos100k in FidaPLUS sicer
nekoliko razlikujejo (prim. razdelek 1I-1.1; Arhar Ledinek 2008), vendar pa so, glede na tip
slovnicne opredelitve segmentov v slodmd-pomenskih strukturah, razlike med njimi na

mestih, ki so za raziskavo odima, dovolj majhne, da jih je moge zanemariti.

2 Identifikacija slovnicno-pomenskega okolja glagolskih lem

Oblika slovnéno-pomenskih shem, v kateri predstavljamo podatk€ognicno-pomenski
povezovalnosti lem v konkretnih pomenih in podpoihez njihovim slovnénim in
pomenskim okoljem, kot se kaZze v korpusnih zgledéhje izoblikovala med samo korpusno

analizo, izhodi&o pa smo se glede tipa izkazanih podatkov fin@anjihove predstavitve
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deloma zgledovali po modelih, nastalih v okviru jpkbov Corpus Pattern Analysis
(http://nlp.fi.muni.cz/projekty/cpa/), FrameNet tfhit/framenet.icsi.berkeley.edu/),
Sporazumevanje v slovenskem jeziku (Gantar etGil9B), ter po korpusnem vezljivostnem
slovarju angledine (Herbst et al. 2004) in Cobuildovi slovnici whinih vzorcev glagolov
(Francis et al. 1996). Naslednji razdelki prinaSajdormacije o jezikovnoteore&inih
postavkah, ki so bile osnova za raziskavo v disgitgoroblemih, ki so se pri analizi

korpusnih podatkov pojavljali, ter vzpostavljenésitvah.

2.1 Povezava med obliko in pomenom jezikovnih enot

Ena od klj¢nih ugotovitev korpusnega jezikoslovja je, da jgularnost, s katero se
posamezne pomenske enote pojavljajo v spedifi slovnénih strukturah, zelo velika. O
visoki stopnji soodvisnosti med obliko in pomenorayp Sinclair takole:

Z vidika povezave med strukturo in pomenom je dogtsno, da se v vseh do sedaj
raziskanih primerih pomen povezuje s spénifni strukturnimi vzorci. Povezava je
tako predvidljiva, da se utegne ob ustrezri@su zgoditi, da bomo strukturne vzorce

odkrito uporabljali kot kriterij pri analizi pomeph(Sinclair 1991: 6; prev. N. L%
O sami kronologiji vzpostavljanja navedene hipoteaeazmislja:

Spoznanje, da je oblika pogosto povezana s pomejeoii] pomemben korak, ki je bil v
nasprotju z ustaljeno prakso razlaganja pomena.liKesem je bilo ugotovljeno, da bi lahko
bila oblika merilo za dol&anje pomena, in oblikovana je bila véna zveza, préemer je bilo
vzpostavljeno argumentiranje v smeri od oblike ippoimenu. Nato je priSlo do konceptualne
spremembe in do spoznanja, da izbira pomena kjevkbesedilu gotovo mmo vpliva na
povezane izbire. Predstavljati si karkoli drugdgéahilo nesmiselno. Med obliko in pomenom

ni pravzaprav nikakrsne razlike. (Sinclair 1991pi&v. N. L.)

82 v okviru projekta Corpus Pattern Analysis so na podlagi identifikacije sopojavitvenih vzorcev specificne
jezikovne enote kot jedra konkordancnega niza, tj. njenih prototipi¢nih kontekstov v korpusu, analizirane
konkordance razdeljene v (potencialne pomenske) skupine. Sele v naslednji fazi je kot sekundarni korak
jezikovni enoti v jedru konkordancnega niza po skupinah konkordanc dolo¢en pomen (Hanks 2004: 88).
Sodelujodi pri projektu ugotavljajo, da sprememba sopojavitvenih vzorcev jezikovne enote praviloma sovpada s
spremembo njenega pomena. Da so razli¢ne slovni¢ne lastnosti struktur v tipicnem besedilnem okolju leksema
potencialen indikator za razlicne pomene leksema, so, sicer v drugacnem kontekstu, Ze pred ¢asom razmisljali
tudi slovenski jezikoslovci (prim. Vodusek 1962: 117-121; Vodusek 1961: 5-10).
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Spoznanje je spodbudilo novo obliko raziskovanjapisovanja odnosa med pomenskimi in
slovnicnimi elementi jezika: v korpusnojezikoslovnih opideksikalnih enot pomenski opis
ni vec locen od skladenjskega opisa (prim. Gantar et al. 2000, 11; Braasch 2006: 134),
opisi zlasti slovnininh pojavov pa se v manjSi meri naslanjajo »samosastavljanje
dekontekstualiziranih besed na podlagi skladenjgkévil brez pomena« (Teubert 1999 v
Gorjanc in Krek 2005: 132; Francis 1993: 142, 14&npak upoStevajo v, tipicne
vecbesedne slovaino-pomenske enote, ki se ur@® v prostor med besedo in stao
strukturo (Teubertt999 v Gorjanc in Krek 2005: 110, 131; Hunston narf€is 2000: 11;
Sinclair 1991: 78).

Z vidika naSe analize je kijna hipoteza, da pomeni @esednega leksema), kot jih
izkazujejo avtentini zgledi jezikovne rabe, sovpadajo s dipmi slovninimi strukturami
(Sinclair 1991: 53; Hunston in Francis 2000: 20), 8&iroma spoznanje, da »posamezni
slovnicni vzorci ‘izbirajo' besede z da@enim pomenom« (Hunston in Francis 2000: 29), da
torej slovnica deluje razmeroma lokalno, gemer doléenega skladenjskega mesta ne
morejo zasesti elementi speé¢ife slovnéne paradigme (npr. pridevniki), ampak slawna in
pomensko zamejeni nizi besed in besednih zvez ¢iFd®93: 141-143; Hunston in Francis
2000: 83). Kot ena od atajnih oblik opazovanja slovtmo-pomenskega kontinuuma s
slovnicnega vidika se je v okviru korpusnega jezikoslowaeljavilo raziskovanje

ponavljajaih se frekventnih vzorcev slovitio-pomenske povezovalno&ti.

Raziskovanje sopojavitvenih vzorcev jezikovnih geospodbudilo zlasti opazovanje zgledov
jezikovne rabe v korpusih, hkrati pa ga je razuntedi kot reinterpretacijo pogleda na
slovnikne pojave, pricemer je izpostavljena vloga uporabnika. Korpusrik@stovni opis
ponavljaja&ih se vzorcev jezikovne rabe je nathreosnovi oblikovan po meri jezikoslovno
povpr&nega uporabnika, ptemer je oblika raziskovanja in opisovanja slémoerpomenskih
struktur pomembna tudi glede na spoznanje, da bpdigezikoslovnih opisov v prirgnikih

ne uporabljajo zgolj pri prepoznavanju jezikovnibjgvov, ampak so opisi pomembni tudi za
premoganje tezav govorcev pri oblikovanju besedil (Hunsto Francis 2000: 7, 33; prim.
Sinclair 1987b: 106). Ugotovitev je povezana s postiavko, da je v razmerju pomen : oblika

pomen primaren, saj imajo govorci v komunikacifnadig&no komunikacijsko namero, pri

 Sinclair (1991: 20; prev. N. L.) opozarja: »NovejSe raziskave slovni¢nih pojavov [...] kaZejo, da so natancno
opredeljeni [sopojavitveni] vzorci posameznih besed obvezno dokazno gradivo, na osnovi katerega je treba
oblikovati slovni¢ne generalizacije.«
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c¢emer pri njeni realizaciji najprej poteka izbira Id leksikalnih enot, poslettio pa tudi
skladenjskih struktur. Potencialne leksikalne enséstavljajo predvidljive, tighe veje
deloma vnaprej oblikovane enote jezika, sicer eadjpte v manjSe enote, ki tvorijo ogrodje

slovnicno-pomenske povezovalnosti v jeziku (Hunston imEi2000: 21-25, 31).

2.2 Slovnicno-pomenska shema
2.2.1 Pomen in podpomen leme

Ker korpusno jezikoslovje zanimajo tpi jezikovni pojavi, smo se pri pomenski analizi
izbranih lem osredot@li na prepoznavo oz. predvsem opredelitev pomém@odpomenov,
kot jih v konkordancah izkazuje korpusno gradivo,sk se glede na analizirane podatke
izkazali za jedrne, tj. dovolj frekventne (prim. ks in Pustejovsky 2005: 64). Pomeni in
podpomeni (slednji so v slowmo-pomenski shemi ozdeni z #) so v skladu z uveljavljeno
prakso pri tovrstnem déelti (Herbst et al. 2004: viii; Gantar et al. 2009b:) 16 okviru
slovnicno-pomenskih shem opredeljeni z nekakSnimi pomemskindikatorji in ne
slovarskimi razlagami¢éprav se razlagantasih priblizajo). Nas cilj je evokacija ustreznega
koncepta pri uporabniku in ne opredeljevanje njegmomenske razlage, saj je tovrstna
opredelitev za naSo raziskavo manj @dlw, hkrati pa je oblika slovarske razlage&elama
odvisna od ciljnega uporabnika, namena, obsega kpdkretnega slovarja (Gantar et al.
2009b: 32). Delitev na pomene in podpomene je gwjna potrebam jezikoslovno
povpr&nega uporabnika (prim. Atkins in Rundell 2008: 39§) posamezna lema je
pomensko ragenjena podobno podrobno kot v enofeiin razlagalnih slovarjih srednjega

obsegd®

Pomenski indikator je prvi element slotmo-pomenske sheme. Uvaja ga arabska Stevilka ali

znak #. V okviru slovriino-pomenskih shem lemanreti (prim. razdelek I11-3) je npr. eden

¥ Herbst in sodelavci (2004: xxii; prev. N. L.) pravijo: »[S]lovar nima namena prinasati podrobnih pomenskih
razlag besed, ki so vanj vklju¢ene. Glavna naloga pomenskih pojasnil je omogociti uporabniku, da identificira
pomen, v katerem je beseda rabljena, in podrobno predstaviti pomenskost [sopojavitvenih] vzorcev besed, ne
pa pomenov besed.«

¥ 0b tem je treba omeniti, da ljudje ¢lenimo pomenski prostor leksemov deloma razli¢no, pri ¢emer Murray (v
Atkins in Rundell 2008: 275) opozarja, da je najvec, za kar si lahko leksikograf prizadeva, to, da uporabniki
slovarja pri pregledu vecpomenskih leksemov ne bodo imeli obcutka, da je pomenska ¢lenitev nelogicna.
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od pomenov opredeljen s pomenski indikatorjem 1ERBHATI ZIVETI, podpomen pa s
pomenskim indikatorjem # POSTATIUSTVENO OTOPEL, INDIFERENTEN.

Pri pomenskenglenjenju lem oz. razvi&nju posameznih konkordanc glede na potencialne
pomene in podpomene lem se je potrdila izkuSnjaanev leksikalne baze sloveinde, »da
obstajajo redki t. i. prototipni primeri rabe za konkretni pomen in na drugirsirda obstaja
cela vrsta primerov, ki jih je tezko z gotovostjappsati konkretnemu slovarskemu pomenu«
(Gantar et al. 2009b: 52). Odmiki od protatipgga jedra so lahko posledica napak ali
konkretnih sporazumevalnih potreb (npr. kreativiogBinclair 1991: 60; Hanks in
Pustejovsky 2005: 64), pravzaprav pa se sama pd&osindeksema oz. leme, kot jo
izkazujejo korpusni zgledi, pogosto kaze kot stgglenkategorija (Atkins and Rundell 2008:
269, 278, 279). Razmeroma pogosto se dogaja tadiegpomenske komponente posameznih
prototipicnih pomenov leme v okviru konkretne konkordanceplatejo ali pa da pomenske
komponente, za katere se zdi, da so za uporabnilmenskem razvéanju zgledov glede
na razléne sorodne pomene odime, tudi v SirSem besedilnem okolju (npr. v og&tg niso
izrazene (nprpomagati'omogd@iti komu, da (hitreje, bolje) kaj naredi' ali 'd&Jala kdo pride

iz neugodnega polozZaja’edel pa sem, da potrebujem neko izobrazbo, datiztim ljudem
lahko tudi kako pomagal, ne da bom samo egwistiuzival to deze)p zato konkordance
pomensko ne moremo nedvoumno razvrstiti. Gledenmangeno je tudi ugotavljanje timih

slovnicno-pomenskih struktur za vsak pomen ali podpomeavieo.

Opozoriti pa je treba Se na problem potencialneggavednega, nehotenega pomenskega
razvr&€anja konkordanc glede na ugotovljeno slémoipomensko strukturo (prim. Sinclair
1987b: 109, 110). Pri pomenskem razaru konkordanc smo nantreazmeroma pogosto
opazili, da se z dot@nim ugotovljenim pomenom povezuje speéad slovnéno-pomenska
struktura (nprcutiti 'intuitivno zaznavati kaj' — jéutiti Sz;: Stisko in obup teh ljudi jeutiti

na vsakem koraBu Tezko je réi, v kolikSni meri uporabnik korpusa, spodbujen s
teorettnimi spoznanji o povezanosti med skladenjskimiampnskimi lastnostmi jezikovnih
enot, nehote pomensko razaskonkordance glede na (&jno) opazeno slovémo-
pomensko strukturo. V analizi smo se potencialiiateé skusali izogniti tako, da smo
konkordance najprej razwadi pomensko, Sele nato smo podrobneje analizglavnicno
okolje opazovane leme in si ogledali statisti podatke o sopojavljanju enot, ki jih nudi
funkcija besedne skice. A ker pomenske informaocij&onkretni lemi dobimo zlasti iz
opazovanja njenega neposrednega besedilnega dkolge uresniuje prek skladenjskih
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struktur), do zaznave slowmo-pomenske strukture (zlase je frekventna in torej tipna)

pogosto pride, kar lahko na samo pomend&njenje leme nekoliko vpliva.

2.2.2. Pomenska struktura in opredelitev kolokacijskega dosega segmentov slovni¢no-

pomenskih struktur

Pomenskemu indikatorju v slowmo-pomenski shemi sledi pomenska struktura, kiviajai
simbol - (v eni od slovnino-pomenskih shem lemamreti (prim. razdelek 111-3) je
pomenska struktura npe: CLOVEK preneha Ziveli Gre za pomensko opredelitev situacije, ki
jo z dolatenim pomenom ali podpomenom izrazamo, in pomenskementov, ki so pri
uporabniku za vzpostavitev predstave o pomenuaappmenu obvezni. Pomenska struktura
kot segment sloviino-pomenske sheme zdruzuje oz. povezuje sklademskmomenske
informacije o glagolskih lemah, saj je dgveoma prekrivna z opredelitvijo udeleZzenske
strukture glagola. Kljub vsemu velja opozoriti, deementi pomenske strukture niso nujno
vezljivi, kot del pomenske strukture opredeljujemar. tudi nevezljive okoli&ne, ¢e so za
identifikacijo pomena pri naslovniku nujne (za itBkacijo podpomena glagoléakati 'biti v
posebnentustvenem stanju zaradi aktivnosti, za katero selikosrgotovostjo pdakuje, da se
bo zgodila' je pri govorcih vzpostavitev asociagij@ posebn@ustveno stanje pravzaprav
nujna, pricemer pa tovrstne okotiie obtajno niso opredeljene kot za vezljiva struktura),
hkrati pa so elementi pomenske strukture lahkozimatipino opustljivi®® Pomensko
obvezni elementi so v pomenski strukturi sl@no-pomenske sheme ozeai z velikimi

tiskanimiérkami (npr.umreti'prenehati Ziveti'=> CLOVEK preneha Ziveti).

Pri pomenski opredelitvi elementov pomenske stmgk&imo se nekoliko zgledovali po teoriji
pomenskih okvirjev, vzpostavljeni v okviru projekEgameNet (prim. Krek 2008; Moze
2009), vendar smo se od ddalwve shemskega elementa, kot je definiran v okyrojekta

FrameNet, deloma odmaknili. Nabora moznih elemerkpso lahko obvezni deli pomenskih

struktur, namr& nismo dolgili vnaprej. Pomenska opredelitev elementov pomerssieme je

% Na tipi¢no povrsinskoizrazno opustljivost obveznega elementa pomenske strukture smo naleteli pri analizi
slovni¢no-pomenskega okolja leme dodati 'dati k ¢emu Se kaj', in sicer kadar je Slo za »pomen« dodajanja
hrane, sestavin k drugim sestavinam pri pripravi jedi. Segment Szs/k Szs, s katerim se v identificiranih slovni¢no-
pomenskih strukturah opustljivi element obicajno izraza, je bil v omenjenih primerih v korpusnih besedilih
pogosto neizrazen. Glede na analizirano gradivo ugotavljamo, da je tipicna povrsSinskoizrazna opustljivost
obveznovezljivega elementa pomenske sheme redka.
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nastala na osnovi analize velikega Stevila korgusmgledov, pri¢emer smo tezili k
definiranju, ki je (skupaj s skladenjsko opreddjitvsegmentov slovino-pomenskih
struktur) dovolj natafno, da omogéa razl@evanje pomenov in podpomenov leme,
pomenske opredelitve elementov pomenskih strukiysgmenih in podpomenih posameznih
lem pa so bile, kolikor je bilo moge in smiselno, poenotene ob koncu raziskave (prim.
Herbst et al. 2004: xxxviii). S takSnim diaom dela smo sledili predpostavkam popolnega
korpusnega pristopa o opazovanju korpusnih podatkeeodvisno od Ze obstdja
jezikoslovnih interpretacij, kar naj bi zagotavjalda se pomembne pomenskoraei@lne

lastnosti elementov pomenske strukture ne bi zankma

Pri pomenski opredelitvi elementov pomenske stmgkismo se zavestno odpovedali
definiranju z udelezenskimi vlogami (prim. Marcu894), saj se je pri analizi potrdila v
jezikoslovju Ze znana tezava glede vzpostavitven@mo granuliranega nabora udelezenskih
vlog®” (prim. Dowty 1991: 549; Dular 1982: 32): udeledeéhsvlog z dovolj nedvoumnim
opisom (tj. kategorije diskretnega tipa) pravzapravmogd@e sistematino uporabiti pri
analizi korpusnega gradiva, saj postane njihovuilsteepregledno veliko, pri bolj ohlapni
opredelitvi udelezenske vloge pa nastane tezavasedalva pomensko dovolj razia
elementa pomenske strukture uttsd v okvir ene udeleZenske videO podobnih

ugotovitvah in reSitvah potajo tudi avtorji korpusnega vezljivostnega slovaeaglesine:

& Poleg lastnih izkuSenj z oznadevanjem in poznavanja izkusenj tujih raziskovalcev je na odlocitev deloma
vplivalo tudi spoznanje, da kljub temu da je koncept v razlicnih paradigmah Siroko uporabljan in zakoreninjen,
enotnega za korpusnojezikoslovne opise primernega nabora udeleZenskih vlog zaenkrat e nimamo. Stevilo
vzpostavljenih udelezenskih vlog v razlicnih opisih je precej razli¢no (za slovenscino se giblje med 3 in priblizno
20 (prim. Dular 1982; Ore$nik 1992; Zele 2001a)), razli¢ni avtorji pa so tudi do svojih predlaganih delitev precej
zadrzani in praviloma opozarjajo na njihovo delno arbitrarnost (prim. Dular 1982: 115; Danes et al. 1987a: 57;
Fillmore 1968). Opredelitev udelezenskih viog je lahko vezana na pomenske skupine glagolov (prim. Pale$ 1990;
Halliday in Matthiessen 2004: 168-259) ali pa ne, zaenkrat tudi ne obstaja konsenz glede vprasanja diskretnosti
oz. sinkretizma udeleZenskih vlog (tj. glede vprasanja, ali lahko udeleZzenec zdruZuje dve udeleZenski vlogi ali
vec, pri cemer je ena prevladujoca, oz. ali lahko udelezencu pripiSemo natanko eno udeleZensko vlogo). Glede
na navedeno je nov pogled na dojemanje udelezenskih vlog ponudil Dowty (1991).

% 0 tezavah v zvezi s pripisovanjem diskretnih udelezenskih vlog udelezencem pise Dowty takole: »Da bi lahko
v tovrstnih sistemih vlogam, kot so vrsilec dejanja, prizadeti in cilj, uCinkovito pripisovali to¢no doloceno
pomensko vsebino, se mora izkazati, da so pomeni vseh predikatov v naravnih jezikih zelo posebne vrste: za
vsak glagol v danem jeziku nam mora to, kar glagol na pomenski ravni implicira o vsakem od svojih argumentov,
omogociti, da argumentu jasno in brez pomislekov pripiSemo neko udeleZzensko vlogo — pri tem argument ne
sme kolebati med dvema vlogama ali »pasti v razpoko« med njima — in kar pomen implicira o vsakem od
argumentov, mora biti vselej dovolj specificno, da dveh argumentov ni moc¢ prepoznati v isti definiciji vioge. Gre
za radikalno empiri¢no trditev o predikatih naravnih jezikov. In takoj ko poskusimo jasno opredeliti, kaj vrsilec
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Iz¢rpen opis doléil z inventarjem udeleZenskih viog ni v slovarjui miredviden niti ga ne
dojemamo kot posebej obetavnega. V sploSnem bigaddarili, da analiza gradiva, ki jo
slovar prinaSa, jasno kaze, da je relativho nesistiéen in fleksibilen leksikografski opis, kot
ga prinasajo razlagalni okvifif, mnogo bolj primeren za pojasnjevanje pomenske in
leksikalne kompleksnosti vezljivostnih déibbesed kot kakrSen koli pristop, oshovan na

univerzalnih kategorijah. (Herbst et al. 2004: xgsev. N. L.)

Korpusnemu vezljivostnemu slovarju angieg in projektu Corpus Pattern Analysis (Hanks
in Pustejovsky 2005; Hanks 2004) je naSa raziskavalefiniranju elementov pomenske
strukture podobna tudi v smislu, da se s pomengkedelitvijo elementa pomenske strukture
priblizuje tudi opredelitvi kolokacijskega potenlaa ustreznih segmentov slo¥np-
pomenskih struktur (prim. razdelek 111-2.3). Enakenake so zato uporabljene tudi pri
shematski opredelitvi kolokacijskega dosega jedrsiggmentov sloviino-pomenskih
struktur. Oznake, s katerimi pomensko opredelimmenelemente pomenske strukture, so
najvekrat razmeroma transparentne (npCLOVEK, PREDMET, AKTIVNOST,
INSTITUCIJA, CUSTVO). Kadar pa je kolokacijski doseg dédmega segmenta bol]
speciften, namesto transparentne oznake uporabimo 2 zipakcCe je kolokacijski doseg
segmenta zamejen zelo ozko, hkrati pa je za opteddipicnih kolokatorjev tezko naijti
dovolj nedvoumno nadpomenko, namesto oznake nawedemejen nabor tipnih
kolokatorjev (ki jim je,ce je to mogoe, sicer lahko dodana nekaksna pomenska nadoznaka,
npr. &utiti bolesino, napetost, mravljince, sunek, lakoto-.FIZICNI DRAZLJAJ). Ce pa je
kolokacijski doseg kolokatorjev ohlapen, zlasti kolokatorji vzpostavljajo razmerja do zelo
razlicnin entitet (npr.ce poimenujejo predmete, ljudi, procese, pojme,lingst naravne
pojave), pa za opredelitev segmenta sl&voipomenske strukture oz. elementa pomenske

strukture uporabimo oznako KARKOLI.

Kot re¢eno, pomenski strukturi v slowimo-pomenski shemi sledi opredelitev kolokacijskega
dosega segmentov slognb-pomenskih struktur z visoko stopnjo strukturobasti, tj.
segmentov, ki na povrSinskoizrazni ravni izkazujggameroma visoko stopnjo ustaljenosti

0z. obligatornosti.

dejanja, prizadeti ipd. to¢no »pomenijo«, se pojavijo tezave in oCitni protiprimeri.« (Dowty 1991: 549; prev.
Sara Moze.)

8 Razlagalni okvirji prinasajo informacije o pomenskosti slovni¢nih vzorcev besede ter tipi¢nih kolokatorjih
besede v posameznih vzorcih.
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2.2.3 Slovnicno-pomenska struktura

V slovniéno-pomenskih shemah timie skladenjske realizacije pomenov in podpomenov
izbranih lem ponazarjamo s slovno-pomenskimi strukturami (npr. Sglagol Sz Sz).
Posamezne segmente struktur (nprs) Smstriramo tudi kolokacijsko, z nizom pomensko
sorodnih kolokatorjev, ki se v besedilih tipo pojavljajo v doléeni slovnéni obliki, raba
slovnicno-pomenskih struktur pa je v slogno-pomenski shemi ponazorjena tudi sctijini

besedilnimi zgledi.

Do nabora tiginih slovnEéno-pomenskih struktur za izraZzanje konkretnega mamali
podpomena leme smo prisli z analizo konkota@ga niza, préemer smo analizirali tipno
sobesedilno okolje jedra konkordaega niza — izhodi®io smo bili pozorni zlasti na tigne
slovnicne strukture. Tako smo dobili izhodis nabor potencialnih slovtmo-pomenskih
struktur (prim. Sliko 22).

Kon¢en nabor sloviéno-pomenskih struktur smo nato délp na podlagi statistinih
podatkov o sopojavljanju jezikovnih elementov, kbtizkazuje funkcija besedne skice. V
okviru korpusne raziskave je narirperspektivo segmenta besedila mozno nadgraditi z
medbesedilno perspektivo, pdemer je v dovolj velikem uravnotezenem Kkorpusu
sopojavljanje mogie opredeliti kot statisten pojav (Teubert 1999 v Gorjanc in Krek 2005:
114). V orodju Sketch Engine smo pri funkciji besedkice uporabili nastavitve, kot jih kaze
Slika 23.
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s smolo, vse skupaj posu3ili in oblikovali v paléke. Pred vodo. Ton tu3a je bil odvisen od kolicine uporabljene vode. 7
slikanjem so paléko zdrobili v posebni kamniti posodi ter prahu  dodali natanéno uporabo konice Zopica je slikar lahko ustvaril tenko dati k Sz1 dodati 5z3 Sz4
» da mu je Zal, ker je moral po osmih letih zapustiti Belo hiZo. " Clinton, ki je bil predsednik ZDA med letoma 1993 in 2001. (sta

Rad bi bil vedno predsednik, ker to delo oboZujem, " je dodal / afp) Danes Majbolj vsebinska izjava " Vi ste me obtoZili redi Sz1 dodati citat

ohrovt, korenéek, grah, buéke, strodji fiZol ___) nekaj minut

soparimo, da se vsa zelenjava rahlo zmehéa, vendar ne
razkuha.

na koséke narezan tofu, navadnega ali z zeli5Ei, zacinimo z malo
sojine omake in si privoi€imo lahko vederjo. Polenta dati k (hrana) Sz1 dodati 5z4
centimeter za Siv. lzdelava: na straminu oznacimo sredino s

medeninasta, svetla Iz blaga izreZemo en zgornji in spodnji del kontrastno nitjo. Vezemo po narisu iz sredine v polkrizZnem
blazine v velikosti 40 krat 40 centimetrov. Na vseh straneh dodamo vbodu dati k Sz1 dodati Sz4

v Romuniji Mladen Rudonja. Robert Prosinecki naj bi v Kopru svoj komentar | poslji prijatelju | natisni ¢lanek Sodelujejo
prevzel naloge Sportnega direktrorja. Foto: arhiv komentarjev | dodaj lahko samo prijavljeni uporabniki spletnega mesta zurnal.org dati k Sz1 dodati Szd

zalijemo z vodo toliko, da pokrije vsebino v kozici, solimo in

kisamo. Kuhamo pet minut, nato odcedimo in ohladimo. meZanici riZa in tunine. Prime3amo majonezao, limonin sok in

Ohlajeno zatinimo. Rahlo preme&amo, ohladimo in ponudimo v stekleni  dati k (hrana) 5z1 dodati 523 Sz4
, da se z bukanovicem pogosto srecujeta in vse skupaj
ne poznam, zanjo pa ofitno velja, da ji gredo 5e najbolj od rok podkrepil s podatkom, da se je érnogorski predsednik prav
otrocarije in neumnosti prostituiranja z dejstvi. K temu je  dodal pozorno pozanimal reci Sz1 dodati k 523, da_S
, da trganje partnerskih povezav z Movo Ljubljansko banko
odlogili nekako do konca leta ohraniti v nasih odnosih status nikakor ne bi bilo enostavno. Tudi zato ne, ker je Banka Celje
que, torej stanje, kakrino je sedaj, « je povedal Niko Kac in  dodal na racun reci Sz1 dodati, da_5%
kikirikijevi omaki s pinjolami. Mladice so ujeli v bliZnji RiZani, hrustljavo sveZino, fuZi (istrski naviti rezanci) pa mocno
pecene v kikirikijevem maslu pa so prava sladica. Pinjole dodajo osnovo. Verjetno ne veste, da je od vseh belih vinskih sort sivi dati k Sz1 dodati Sz4

Slika 22: Prikaz réne analize izseka konkordanc konkor&tsga niza (v jedru konkordamega niza so besedne oblike ledoglati
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Word Sketch Entry Form

Corpus: Fida PLUS 620m (SLD sketch grammar)
Lemma: | Eutit |
Part of speech:
Advanced options H
Subcorpus: create new
Sort grammatical relations: v

Minimum frequency:
Minimum salience:

Mazimum number of items
25
in a grammatical relation: -

Sort collocations .
n r
according to: Salience Raw frequency

Tickbox Lexicography template: |ﬁdap|us_slwene v| Examples per collocate:

Chuster collocations

Minitmmm similarity

between cluster items:

Show Word Sketch | Save Options |

Slika 23: Nastavitve funkcije besedne skice, upiggab pri analizi tipinega besedilnega

okolja 20 glagolskih lem

Segmenti slovi@no-pomenskih struktur (npr. $za Sz, Ned, da_S) so analizirani z vidika
njihove povrsinskoizrazne ustaljenosti v sobesedinokolju glagolske leme v da@enem

pomenu ali podpomenu, ptiemer v analizi ldujemo 3 stopnje ustaljenosti.Vezljivi

0 skladenjski obveznosti je, zlasti v povezavi z opisi vezljivostnih pojavov, mogoce govoriti s treh vidikov,
loCujemo namre¢ med vezljivostno (ne)nujnimi dolocili ter med strukturno (ne)obveznimi in med
povriinskoizrazno (ne)opustljivimi strukturami (Zele 2003: 18; Herbst et al. 2004: xxx). Za opredelitev stavénega
vzorca kot najmanjse skladenjsko oz. slovni¢no samozadostne stavéne strukture, pri cemer ta vkljucuje vse
najmanjse skladenjsko distinktivne elemente, katerih vkljuéitev v strukturo stavéni vzorec loCuje do drugih
stavcnih vzorcey, sta odlocilni vezljivostna ter strukturna obveznost (Danes et al. 1987a: 41, 61). Kljucen z vidika
razumevanja skladenjske obveznosti je tudi koncept skladenjske relevance (Danes$ et al. 1987a: 65), s katerim
opredelimo dejstvo, da so skladenjsko relevantni vsi elementi, ki so distinktivni tako na ravni slovni¢nega kot na
ravni pomenskega stavénega vzorca.
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elementi glagola so glede na korpusne podatke pmgoajbolj jedrni deli slovr@no-
pomenskih struktur, med segmente s srednjo stopsialjenosti, v slovidno-pomenskih
strukturah se pojavljajo v oklepaju (npr. {9z se pogosto prav tako uvego vezljivi
elementi, navadno neobveznovezljivi, strukture jpidg stopnjo strukturotvornosti, v analizi
najdemo take segmente med dvema poSevnicama (hs. $2/), pa navadno izrazajo
okoli&ine ¢asa, kraja, nana ipd., ki so za izrazanje pomena ali podpomendodolj tipine.
Glede na to, da je osebek v slow#@ngpogosto povrSinkoizrazno opusten, torej ustitezn
podatkov o njegovi strukturotvornosti iz korpusameremo dobiti, je v analizi obravnavan

kot segment z najviSjo stopnjo povrsinskoizrazraljgnosti.

Stopnja ustaljenosti segmenta v sl@na-pomenski strukturi ni neposredno povezana niti z
vezljivostjo niti z izrazanjem nujnih elementov pemnske strukture, vendar pa so jedrni
segmenti sloviéno-pomenske strukture pogosto vezljivi udeleZzeaciakoligine ustreznega
pomena ali podpomena leme in torejdamo izrazajo jedrne elemente pomenske strukture.
Kljub vsemu velja, da so lahko elementi z najviijosrednjo stopnjo povrSinskoizrazne
ustaljenosti v sloveno-pomenski shemi nevezljivi, hkrati pa niso obveatementi
pomenske strukture, ampak so za izraZzanjecdokga pomena ali podpomena leme zgol
tipicni (npr. umreti v prometni nest€). Razmerje med vezljivostjo in povrsinskoizrazno
ustaljenostjo oziroma med obveznovezljivimi in nesimovezljivimi udelezenci glagolskih
lem v ustreznem pomenu ali podpomenu je delomaidaavtudi iz niza samih slovémo-
pomenskih struktur v okviru slowmo-pomenske sheme. Segmenti, ki so del vseh sloani
pomenskih struktur, navadno izrazajo (obvezno)iezljudeleZzence glagolske leme,
segmenti, ki se v nekaterih strukturah pojavlj@jalrugih pa ne, prtemer je stopnja njihove
ustaljenosti v slovidno-pomenskih strukturah aiajno druge stopnje (pojavljajo se v
oklepaju), pa navadno izrazajo neobveznovezljivelaience (npr. Szgovoriti Sz; Sz

govoriti (Sz) Sz; Sz govoriti 0 Sz; Sz govoriti (Sz) o Sz ipd.).

Ker je treba kategorije slowne povezovalnosti podobno kot kategorije pomenske

povezovalnosti razumeti kot nediskretne, podobnegd@ tudi za stopnje povrsinskoizrazne

! \zraza slovniéna povezovalnost, pomenska povezovalnost v okviru nasega besedila nista terminoloski dvojnici
izrazov kolokacijskost, koligacijskost, Ceprav ju obCasno uporabljamo za opredeljevanje sorodnih razmerij med
jezikovnimi enotami (prva dva izraza v pri¢ujotem delu uporabljamo za oznacevanje oblik besedne
povezovalnosti v nekoliko SirSem smislu, z izrazoma kolokacijskost, koligacijskost pa opredeljujemo bolj
specifine tipe sopojavitvenih odnosov med jezikovnimi enotami). Ob tem velja opozoriti, da raba razli¢nih
terminov, s katerimi poimenujemo razlitne tipe sopojavitvenih odnosov med jezikovnimi enotami, v
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ustaljenosti, gre torej za stopnjevalnost od bésedneizrazenosti do povrSinskoizrazne
ustaljenosti oz. obveznosti, je sisteryadi dold@itev stopnje ustaljenosti segmefitas
slovniino-pomenski strukturi, zlasti pri opredeljevanjuatesa okoli&inskih izrazov,
teavna® Glede na to, da slowrio-pomensko povezovalnost jezikovnih elementov
opazujemo s slovainega dela kontinuuma, hkrati pa se osretotm na tipine vzorce rabe
jezika, smo se odidi, da lahko jezikovni element opredelimo kot semgrh slovnéno-
pomenske strukture (navadno z najnizjo stopnjo $inskoizrazne ustaljenosti) le v primeru,
da rabo dolene slovnine strukture (npr. pri ggdodatno potrjuje tudi pomensko zamejen in
soroden niz najmanj 3 (izjemoma 2) kolokatorjevi ko izkazuje funkcija besedne skice.
Zadnje seveda velja zgolj v primeru, da se gleda,tali segment je del slownio-pomenske

strukture, na podlagi analize konkordaega niza nismo uspeli opredeliti.

Do tezav pri doldanju stopnje ustaljenosti segmentov slémoipomenskih struktur pa
prihaja tudi zaradi izrazitih razlik v frekvenciba posameznih pomenov in podpomenov lem.
Razmeroma pogosto se natmgodi, da se v analiziranem gradivu pojavi le nekgedov
rabe leme v dolkenem pomenu, zato na njihovi podlagi stopnjo pogisdizrazne
ustaljenosti enot v besedilnem okolju leme tezkeedelimo, iz statistnih analiz, opravljenih

z raunalniskimi orodji, pa podatki zaradi prej omenfemogostnostnih omejitev navadno

prav tako niso (jasno) razvidni.

Metajezik, s katerim opisujemo slo¢ne kategorije segmentov slowno-pomenskih
struktur, je fleksibilen in konsistenten; ker seirapna povrSinske, strukturnoskladenjske
kategorije, je hkrati transparenten in z vidika eeave na obstaje jezikoslovne formalizme
dovolj nevtralen (prim. Francis et al. 1996; Herbstal. 2004: xv—xix; Sinclair 1987b: 107;

Hunston in Francis 2000: 32-35), obenem pa sovpadanetajezikom oznak za

slovenskem jezikoslovju ni usklajena, kar pa hkrati opozarja na problem, da utegnejo biti nedorecenosti tudi na
ravni pojmovnega sistema. Prim. op. 101.

> Da je dojemanje (vezljivostne ter strukturne) skladenjske obveznosti oz. neobveznosti kot binarne opozicije
poenostavljanje problematike, saj je skladenjska obveznost pravzaprav stopenjski pojav, katerega opis je
pogojen tudi z jezikovnoteoreti¢nimi predpostavkami, opozarjajo tudi Danes in sodelavci (Danes et al. 1987a:
69; Danes et al. 1987b: 26).

% Analizi, predstavljeni v Herbst et al. 2004 ter Hunston in Francis 2000, se v vecji meri osredotocata na
slovniéno-pomenske strukture, katerih segmenti so zlasti vezljivi elementi glagolske leme v konkretnem
pomenu. Avtorji kljub temu ugotavljajo, da ostaja pri odlocitvi, katera enota del slovni¢no-pomenske strukture
je in katera ne, nekaj nedorecenosti (Herbst 2004: xxvii; Hunston in Francis 2000: 71-76).
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oblikoskladenjsko ozriavanje slover@ne. Za opis koligacijskih razmerij uporabljamo
kategorije tipa samostalniSka zveza v imenovalni®a), pridevniska zveza v toZzilniku
(Pridzs), nedol@nik (Ned), stavek, ki ga uvaja veznila (da_S), ipd>* pri c¢emer je oznaka
neodvisna od same strukturiranosti jezikovnega etgen specifine kategorije, npr.
samostalniSke zveze v doemem sklonu — enotno, kot samostalniSka zveza wnonaniku,
so tako obravnavane zveze tiggstvo, da je predsednik priznal napakojetno dekle moj
najnovejSi uspeh v deskanju na sngmli Za sistemsko oztavanje struktur smo se odib,
ker je tovrstno opredeljevanje nujno z vidika 2zeanaSe raziskave, tj. pri polavtomatski
izlocitvi lem, ki se tipEno realizirajo s spectfnimi slovnino-pomenskimi strukturami, kljub
temu da korpusno jezikoslovje opozarja, da se raste moznosti jezika v realni rabi ne
uresnéujejo sistemsko (Gantar et al. 2009b: 30) in datrgba slovnino-pomensko
povezovalnost besed opazovati lokalno. Hkrati uplgFai metajezik omogta, da v
nadaljnjih fazah raziskovanja iz skladenjsko (@lodojno) oblikoskladenjsko) ozéenega
korpusa sloverine pridobimo natatnejSe podatke o tipmi slovniEni strukturiranosti

segmentov ugotovljenih slowmo-pomenskih struktur.

V skladu z uveljavleno prakso se v opisu ¢elama odpovedujemo uporabi
funkcijskoskladenjskih kategorif, saj je zlasti konsistentno razmejevanje med préaime

in prislovnodolgilnimi strukturami v realnih besedilih zelo zahteVh(Herbst et al. 2004:

** Nabor uporabljenih oznak je predstavljen v razdelku IlI-3.

» Funkcijskoskladenjska analiza se tudi z vidika nekorpusno usmerjenih formalizmov kaZe kot ena od bolj
»nestabilnih« ravni skladenjske analize, zato so se Stevilni jezikoslovci Ze sprasevali o smiselnosti vzpostavitve
njenih osnovnih kategorij (prim. Dular 1982: 35-38). Opozoriti velja, da so pri definiranju posameznih
stavénoclenskih kategorij upostevani tako formalni kot pomenski kriteriji, a ne pri vseh kategorijah v enaki meri
(in ne kot definicijski in klasifikacijski kriteriji) (Dane$ et al. 1987a: 43; Danes et al. 1987b: 41). Dular tako
ugotavlja, da je »tehni¢na« vloga stavénoclenske ravnine, da olajsSuje umsko obvladovanje kodiranja
pomenskoskladenjskih prvin na strukturnoskladenjsko in izrazno raven (Dular 1982: 41), pri ¢emer opozarja na
pomembno vlogo t. i. asimetri¢ne dvojnosti v jeziku.

% Tudi Hunston in Francis v zvezi z uporabo metajezikovnih kategorij, uporabljenih v analizi slovni¢no-
pomenskih struktur, opozarjata na izhodis¢ne predpostavke in nadaljnja spoznanja takole: »lzhajali smo iz dveh
nacel: 1. Trudili se bomo vzpostaviti jasna in konsistentna merila o sprejemanju odlocitev glede kategorij, ki jih
bomo uporabljali, da bo sam postopek analize celovit in konsistenten in da ga bo mogoce zagovarijati. 2. Trudili
se bomo, kolikor bo to skladno s prvim ciljem, z uporabljenimi kategorijami odraZati konsenz slovnicarjev (in
jezikovnih uciteljev) glede rabe kategorij predmet, dolocilo ipd. A po dolo¢enem ¢asu smo bili nad nalogo, ki
smo si jo zastavili, vedno manj navduseni, ne zgolj zato, ker se je izkazala za tezko do te mere, da je njena
izvedba tako reko¢ nemogoca, ampak ker se je zdela vedno bolj nesmiselna.« (Hunston in Francis 2000: 151,
152; prev. N. L.)
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xxv; Gantar 2009b; Francis et al. 1996: vii; Humsto Francis 2000: 33, 34; Marcus 1994).
Ob¢asno kljub temu namesto slovne opredelitve segmentov slotmo-pomenskih struktur

s srednjo ali visoko stopnjo ustaljenosti, ki pdgog&razajo nujne elemente pomenske
strukture, zlasti okol8ne (izrazanje okoli&n je izrazno manj predvidljivo od izrazanja
udelezencev), navajamo zgolj pomensko o0z. kologlwij oznako, ki je sorodna
funkcijskoskladenjski opredelitvi. Za to moznosta#atimo, kadar bi slovi@no-pomenska
shema zaradi navajanja vseh moznih slkavmipomenskih struktur postala nepregledna ali
kadar za omenjene segmente niso na voljo podatkipi@nih kolokatorjih, analiza
konkordagnega niza pa kaze, da omenjeni segmenti so delisfm+pomenske sheme (torej
namesto slovidno-pomenskih struktur $zakati Sz pri Sz; Sz cakati Sz ob Sz; Sz cakati
Sz pred Sg, Sz ¢akati Sz v Sz, Sz cakati Sz na Sz itd. navajamo strukturo $zakati Sz
<MESTO>)). Del slovnino-pomenske strukture so lahko tudi konkretni (zlesobesedni)
leksemi, zlasti vezniki, predlogi ipd. (npr. ;Saositi Sz v sebi; Sz cakati na S2 (prim.
Hunston in Francis 2000: 45; Herbst et al. 2004ii)xv

V slovnicno-pomenski shemi so slo¢no-pomenske strukture navedene v nekaksni
kanonini obliki, ne pa v kaksni od oblik rabe(prim. Sliko 24 in Tabelo 7 — tabela prinasa
analizo konkordanc konkordamega niza s Slike 24 z vidika doitve kanonéne oblike

slovnicno-pomenskih struktur).

mrzla voda ga je S¢egetala po hrbtu, da je  ¢util  mravljince. » Brejk! Brejk! Tajmaut! «
zhoru kmecke zveze. Dobro, v stranki gani  cutiti . Potem je tukaj Ciril Smrkolj bil je, danes
PreSernovem trgu, je povedal, da se tudi tam ¢utijo  premild, ki povzrodajo strah. Svetnik
zmanjsalo. Primanijkljaj pa bodo zagotovo ¢utili  Studenti, ki jih vidjutujemo v raziskave
inkriminiranem zapisu pod naslovom Upor sitih, ¢utili  prizadete. Ob umiku te tozbe in normalizaciji
kaksen posnemovalec. Predvsem pa je bilo ¢utiti |, kako pripisujejo v Evropi velik pomen
dveh bosanskih entitet. V zraku je bilo  ¢utiti  doloc¢eno napetost, Ceprav so se vsi trudili
pogovarjati z njim! " Anja se je obrnila, kot bi  ¢utila | da jo nekdo gleda. Matjaz je stal pri
varnostnih sredstev, saj pravijo, da se ¢utijo  dovolj zas¢itene z osnovnimi pravili,

izkustva. Je pa zanimivo, kako sem ves ¢as ¢util potrebo, da spoznanja, do katerih sem prisel

Slika 24: Konkordance konkordéamega niza lemeodati

%7 |zraz oblika rabe slovnicno-pomenske strukture je vzporeden terminu oblika rabe frazema (prim. Krzisnik
1996: 133) in je bil po vzoru omenjenega termina tudi oblikovan.
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0 lzhodiscna oblika SPS  Potencialna kanonicna oblika SPS  Potencialni segment SPS
1  Sz; Cutiti Sz498

2 Sz,-EutitiSz, - je Cutiti Sz, /v Szs/

3 Sz;seéutiti —> Sz, Cutiti Sz, FRristyof

4 Sz, Cutiti Sz,

5 Sz, Cutiti se Pridz,

6  Sz-Cutitikake=S —-je-Lutitih-kake=S

7  Sz-€utitiSz, - je Cutiti Sz, /v Szs/

8  Sz; Cutiti, da_S

9 Sz, Cutiti se Pridz,

10 Sz, cutiti Sz,

Tabela 7: Doloéanje kanonine oblike slovrino-pomenskih struktur

Tabela 7 prikazuje potek dalanja kanonine oblike slovnino-pomenskih struktur. Kot
opozarjajo vrstice 2, 3, 6 in 7, na to, ali kakSstoukturo opredelimo kot samostojno
slovnikno-pomensko strukturo, vpliva tudi njena frekvenga.izhodigno dolcitev nabora
slovniino-pomenskih struktur leme namrpregledamo nekaj sto konkordanc, nato strukture
potrdimo Se glede na statisie podatke o sopojavljanju enot. Pasivne strukisaetako
nateloma obravnavane kot oblike rabe slémo-pomenske strukture (prim. vrstica 3), v
primeru, da se izkaze, da je njihova raba v kakemenu ali podpomenu leme tipa, pa jih
opredelimo kot posebne slo¢nb-pomenske strukture. Slo¢nb-pomenskih struktur, ki se
pojavljajo redko (prim. vrstica 6), v slowimo-pomenski shemi ne navajamo. Tudi potencialni
segmenti struktur, za katere se v analizi izkaze,sd nefrekventni, v okvir slowmo-

pomenske strukture niso vk§eni. Na specifine oblike koligativhega povezovanja besed, ki

98 . . . v .y . .y . . . .y

S krepkim tiskom so v tabeli oznaéene kanoni¢ne oblike slovniéno-pomenskih struktur in segmenti slovni¢no-
pomenskih struktur. Precrtane so slovni¢no-pomenske strukture, za katere se je v analizi izkazalo, da njihova
oblika ni kanonicna, in segmenti, ki se v analizi niso izkazali za segmente slovni¢no-pomenskih struktur.
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jih uporabljeni metajezik ne izkazuje dovoljimo,” opozarjamo $e s posebnimi opozorili v

oglatem oklepaju (npr. [*navadno v mnozini).

V slovnicno-pomenski shemi so najbolj ustaljeni, struktuootv segmenti sloviino-
pomenskih struktur navedeni v linearnem nizu (8ar.nositi Sz), gre za segmente z najvisjo
in srednjo stopnjo ustaljenosti. Segmenti z nagngtppnjo povrsinskoizrazne ustaljenosti, ki
S0 pogosto lahko manj obvezen segment daitli slovneno-pomenskih struktur pomena ali
podpomena leme, pa so pod linearnimi nizi navedaizpredelnici. Kadar so v slovnio-
pomenski strukturi posamezni segmenti opredeljgmbreensko oznako (npr. Sgakati Sz
<MESTO>), ker se slovtino lahko izrazajo s Stevilnimi razhimi strukturami, so tudi ti

segmenti navedeni vdeni razpredelnici.

Slovniine-pomenske strukture v slowno-pomenski shemi navajamo glede na stopnjo
povrSinskoizrazne ustaljenosti njihovih segmentdajprej navajamo strukture, katerih
segmenti so povrSinskoizrazno obvezni, nato paoposbta strukture, katerih segmenti

izkazujejo vedno niZjo stopnjo strukturotvornosti.

Slovnikno-pomenske strukture, s katerimi v besedilih eg@mo pomen ali podpomen leme,
so v okviru slovnino-pomenske sheme abstrahirane Se v nekaksno ulddst; v kateri so
izkazane razéine slovnéne moznosti izrazanja elementov pomenske strukuidovnicno-
pomenski nadstrukturi so skupaj izkazani najboljaljsni segmenti strukture, ki jih sicer
izrazamo linearno, in segmenti, navedeni v razpnéde 1z nadstrukture lahko hkrati

razberemo, kateri segmenti so medsebojrielnana zamenljivi®

Kako predstavljene podatke izkazujemo v slémnipomenski shemi, si za ilustracijo
oglejmo na eni od slovémo-pomenskih shem lemanreti Po vrsti so havedeni: kolokacijski
doseg segmentov slovmo-pomenskih  struktur, slowmo-pomenska nadstruktura,

posamezne slovémo-pomenske strukture, tabela segmentov z viSjpngioustaljenosti v

* Na slovni¢ne omejitve oz. preference jezikovnih elementov na podoben nacin opozarjajo v korpusnem
vezljivostnem slovarju anglesc¢ine (Herbst 2004: xx) in v leksikalni bazi za slovens¢ino (Gantar et al. 2009: 114,
115), pri oblikovanju korpusne slovnice slovnicno-pomenskih struktur (Francis et al. 1996) pa so se na podlagi
opazenih omejitev odlodili za revizijo nabora besednovrstnih kategorij (Hunston in Francis 2000: 179-197).

100 Vprasanje zamenljivosti enot v slovniéno-pomenski strukturi se kaze kot precej kompleksno vprasanje, saj se
zdi, da se udelezenci z omenjenega vidika vedejo drugace kot okolis¢ine. Vprasanje je povezano tudi z razli¢nimi
moznostmi glede veckratne ponovitve enote istega pomenskega tipa ob glagolu.
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slovnicno-pomenskih strukturah in tabela segmentov z raigpnjo ustaljenosti v slowmo-

pomenskih strukturah.

<CLOVEK;> umre (<CLOVEKU,>)(<CAS>) (<KMESTO>) (<VZROK>) (<NACIN>)

Sz; umreti (Sz3) [(Sz.)/(Sz4)/(Eez Sz4)/(po Szs)/(med Sze)/(pred Szg)/(Prislg)] [(na Szs)/(v Szs)] [(od
Sz,)/(zaradi Sz,)/(za Sz¢)] [(v Szs)/(pod Sze)/(Prisl,)] /brez Sz,/ /Pridz;/ /kot Szy/

X3

¢

Sz, umreti

X3

%

Sz, umreti (Sz3)

Sz, umreti (Sz3) (<CAS>)

Sz, umreti (KMESTO>)

Sz, umreti (<CAS>)

Sz, umreti (<VZROK>)

Sz, umreti (<NACIN>)
(
(
(
(
(

X3

S

X3

8

X3

S

X3

%

X3

8

X3

S

Sz, umreti (<MESTO>) (<NACIN>)
Sz, umreti (<KMESTO>) (<VZROK>)
Sz, umreti (<CAS>) (<NACIN>)
Sz, umreti (<CAS>) (<VZROK>)
Sz, umreti (KMESTO>) (<CAS>)

X3

S

X3

8

X3

S

X3

¢

(Sz,) (Cez Szy) (med Szg) (Prislg)
(Sza) (na Szs) (pod Szg) (Prisln)
(od Szy) (po Szs) (pred Szg)

(zaradi Sz,) (v Szs) (za Szg)

/+ brez Sz,/ /+ kot Sz,/

/+ Pridz,/

2.2.4 Kolokatoriji

Spoznanje, da govorci pri tvorjenju besedila pogagiorabljajo deloma vnaprej oblikovane
vecbesedne pomenske enote, pri katerih je moZznostjasdmja z drugimi podobnimi
enotami omejena (Gantar et al. 2009b: 43), je spdithh raziskovanje besedne

ovezovalnosti. Za naso raziskavo je zanimiva izlkeslokacija®' kot vmesniclen med
J J

101 Pojem kolokabilnost in termin zanj je (po Cermaku) v slovensko jezikoslovje v svoji magistrski nalogi uvedla

E. Krzisnik: »Kolokabilnost [...] je sintagmatska lastnost prvin na tistih ravninah, kjer lahko upostevamo pomen
[...] Kolokabilnost je oblikovna in pomenska povezovalnost prvin z drugimi prvinami. Gre za sposobnost prvine,
povezovati se v besedilu ali z velikim ali omejenim zbirom drugih prvin, ki so zdruzene v eno ali ve¢ paradigem.
Vecina prvin na ravni besede ima obsezno kolokabilnost, se pravi, da se povezuje s prvinami iz vec paradigem,
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(najbolj) prostimi besednimi zvezami na eni striami stalnimi besednimi zvezami (razlih
tipov) na drugi. Kot réeno, je besedna povezovalnost stopenjski pojaej itmeje med
obicajnimi metajezikovnimi kategorijam, tj. razmeromaogtimi zvezami, kolokacijami,
frazemi ipd., niso jasno Zdane (Gantar et al 2009b: 45-47). V naSi razislamo se pri
opredeljevanju kolokacijskega dosega segmentowgiog-pomenskih struktur omejevali na
tipiéne zlasti »dvobesedn®% kolokacije (tj. glagol + jedrna beseda segmentarséno-
pomenskih struktur), in sicer take, ki so (Se) g prostim besednim zvezam, saj je bilo
izhodi&e raziskave opazovanje koligacijskosti (razSirjgmeze besedne povezovalnosti so
namr& sredi€e zanimanja zlasti pomenoslovnih analiz) — zarmmahs je torej zlasti
vpraSanje, ali se daten pomen ali podpomen leme veze npr. s samostalagézo (in v
katerem sklonu) — seveda v povezavi z dailgem semantnih preferenc in semaiitie
prozodije (prim. Tognini-Bonelli 2001: 111-113).jith temu analiza razen na generalizacije
slovnice hkrati opozarja tudi na subtilna razmeat@/nicno-pomenske povezovalnosti in na
koligacijske posebnosti lem kot pomenskih enotnfpiTognini-Bonelli 2001: 73; Hunston in
Francis 2000: 81).

V slovniéno-pomenskih shemah so predstavljeni kolokatogkega pomena ali podpomena
leme, ki so se kot relevantni izkazali pri anakarpusa FidaPLUS z orodjem Sketch Engine.
Za vsak kolokator leme, ki ga orodje igldot tipicnega, smo si izhodigo ogledali 26
konkordanc in analizirali, s katerim pomeni ali potheni leme se kolokator povezuje (oz. ali
je podatek sploh ustrezen in je kolokacija resitigj ne pa napakaje se je izkazalo, da se

kolokator povezuje z ¥epomeni leme, smo si za potrditev te domneve ogjl8dadodatnih

nikoli pa ni kolokabilnost besede neomejena (v tem smislu je sporen izraz prosta besedna zveza).« (Krzisnik-
Kolsek 1988: 52.)

102 . . P v v 4. v . . vve s v .
Povsem dosledno se tega pravila pri analizi ni mogoce drzati, ker so dolo¢eni koncepti v slovenscini izrazeni

vecCbesedno. Izjemoma, zlasti pri izrazanju ¢asovnih okoliscin, so kot kolokatorji navedene besede, ki so tipicno
del vecbesednih zvez (npr. umreti prejsnji teden). Zdi se, da je v nekaterih primerih, npr. ko je ¢asovna
okoliscina izrazena z nepredloZzno samostalnisko zvezo v tozilniku, vecbesednost pogojena z vidika strukturne
obveznosti.

1% Glede na pregledane podatke se zdi, da je sopojavitev dveh (zlasti predmetnopomenskih) besed navadno

opredeljena kot relevantna kolokacija (v relativnem smislu), ¢e pride do nekaj deset sopojavitev dveh besed v
korpusu FidaPLUS (v absolutnem smislu). Ocenili smo, da lahko na podlagi pregledanih 20 zgledov (v vecini
primerov to pomeni, da smo si ogledali priblizno tretjino oz. polovico vseh zgledov) ocenimo, ali je potencialni
kolokator za izraZanje dolocenega pomena ali podpomena tipi¢en. Ce so podatki kazali, da je pregled
omenjenega izseka zgledov nezadosten, da bi dolocili relativno relevantnost (potencialne) kolokacije, smo si
ogledali SirSi nabor zgledov.
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20-60 konkordanc. Na oditev o tem, s katerimi kolokatorji posamezni pomeni
vzpostavljajo tipine kolokacije, je vplival tudi podatek o absolutnetevilu pojavitev
potencialnega kolokatorja v besedilnem okolju le@&ede na olgajno Stevilo potencialnih
kolokatorjev, izl@genih za nadaljnjo analizo s funkcijo besedne skismo za vsako
analizirano lemo z vidika kolokacijskosti in tpih slovntno-pomenskih struktur v njenem
besedilnem okolju analizirali priblizno 6000 konH#anc. Posledica izrazite razlike v
frekvenci posameznih pomenov in podpomenov lem npksu (npr. pri lemnositi) (prim.
Sinclair 1991: 56) je, da daleni kolokatorji pomenov in podpomenov izbranih lemso
izkazani — z uporabljeno metodologijo iZudavanja statisthe signifikantnosti
povezovalnosti besed v korpusu podatkov o njih eammi moga@e pridobiti. Besedilno

okolje teh pomenov je ilustrirano zgolj s tipimi besedilnimi zgledi.

Kolokatorji, ki jih v slovnéno-pomenski shemi uvaja znak ¢ (v eni od pomenskiégm leme
umretije eden od nizov kolokatorjev npr. « umreti odkdte; gladu; Zeje; trpanosti; mraza;
infarkta; kapi; bolezni; starosti>), so v sloimd-pomenski shemi navedeni glede na njihovo
slovnicno kategorijo. Najprej so navedeni kolokatorji fedrni elementi samostalniskih zvez,
in sicer po sklonih, prtemer predlozne zveze sledijo nepredloznim, natkgbakatorji kot

jedrni elementi pridevniskih zvez, ned&hiki in prislovi.

2.2.5 Besedilni zgledi

Besedilno okolje leme v spedifiem pomenu ali podpomenu ob koncu v sloraipomenski
shemi ilustriramo Se z besedilnimi zgledi, ki sgppéencialnega uporabnika najneposrednejsi
vir informacij. Besedilni zgledi podatke, navedenslovnicno-pomenski shemi, potrjujejo in
jih nadgrajujejo v primeru, da prinasajo informegiki jih v slovnéno-pomenske sheme
zaradi sistematne predstavitve podatkov istega tipa nismo vnaJalko je v besedilnih
zgledih npr. lahko opozorjeno na kolokatorje, ksaidel niza vsaj 3 pomensko sorodnih
besed, so pa za izrazanje pomena&tipinpr. govoriti anglegino teka’e). Besedilni zgledi v
nasSi analizi ponazarjajo besedilno okolje pomena@pomena leme z avtettimi primeri
jezikovne rabe iz korpusa FidaPLUSe je mogde, so razmeroma kratki igim bolj
»nevtralni«. V primeru, da smo ocenili, da najligdjcen primer rabe izkazuje npr. spedifd
miselnost tvorca besedila ali neédgno mnenje, je kljub sicerSnji teznji po nevtraho

naveden (prim. Herbst et al. 2004: xxi). Zgledi s@vedeni v obliki, kot je uporabniku
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dostopna v orodju Sketch Engine. Izjemoma, kadar scenili, da gre zadtne napake, smo

popravili zapis 16il z vidika sticnosti:

+104

Pri izbiri ustreznih zgledov besedilne rabe sm@anagali z opcijo izbor dobrih zgledov

funkcije besedne skice, ki je bila razvita za po#razbire slovarskih zgledov za slovar

Macmillan English DictionaryRundell 2002). Lastnosti, ki naj bi jih ustrezgiedi imeli, so
naslednje (Kilgarriff et al. 2008: 426):

Zgledi morajo izkazovati tighe, frekventne vzorce slovimo-pomenskih sopojavitev.
Zgledi morajo biti informativni in morajo prispev&t osvetlitvi razlage.

Zgledi morajo biti bralcu razumljivi, zato v njirersme biti manj znanih besed in man;
obicajnih struktur, nepoznanih imen, anasoih zaimkov, deiktov ter besedilnih

elementov, za razumevanje katerih bralec potretho$anejSi kontekst.

Kriteriji, ki jih aplikacija pri izbiri zgledov glde na zgornje zahteve upoSteva, pa so:

UstreznejSi so zgledi srednje dolZine, tj. dolgilé@ddo 25 besed.

UstreznejSi so zgledi, ki vsebujejo besede, ki kerpusu pojavljajo najpogosteje.
UstreznejSi so zgledi, v katerih ni pomensko izpjazih zaimkov tipao, vse, tisti
ipd., saj je njihova interpretacija brez obSirnggéesedila tezavna.

UstreznejSi so zgledi, v katerih se iskana kolgkgoojavlja v glavnem stavku.
UstreznejSi so zgledi, ki obsegajo ravno eno potjeki se z&nejo z veliko z&etnico
in koncajo s kortnim locilom.

UstreznejSi so zgledi, v katerih se pojavljajo ngese kolokacije.

UstreznejSi so zgledi, v katerih se iskana kolgkaali izraz pojavi proti koncu zgleda,
saj njuno rabo in pomen prej stégebesedilo dobro vnaprej napoveduje oz. ilustrira
(Kilgarriff et al. 2009: 426, 427).

Za vsak relevanten kolokator aplikacija ponudi &fw Stevilo (v naSem primeru 20)

besedilnih zgledov, ki v naj¢g meri ustrezajo navedenim kriterijem. Pribliznolg@vico

besedilnih zgledov smo izbrali med njimi, ostaleosnzbirali med vsemi ustreznimi

konkordancami. Ker smo bili pri izbiri besedilnigledov v ve&ji meri pozorni na skladenjske

lastnosti struktur v besedilnem okolju analiziral@ in ker so nekatere slo¢no-pomenske

Pri pripravi besedil za korpus FidaPLUS je glede na izvirno besedilo lahko prislo do razlik v zapisu presledkov

ob locilih (o tem v pogovoru s Simonom Krekom).
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strukture v besedilnih zgledih zaradi izrazite ikezl frekvenci rabe posameznih pomenov in
podpomenov redke, je bila izbira moznih besedilngtedov, ki naj sloviino-pomensko
okolje leme ponazorijo, omejena. Zlasti kadar ssapeezni segmenti v slowimo-pomenskih
strukturah opredeljeni s pomensko oznako (npt.¢8kati Sz <MESTO>) ali kadar zgleda,
za katerega ocenjujemo, da je &gm, nismo uspeli najti, vse slo¥nb-pomenske strukture z
besedilnimi zgledi niso potrjene, ker je tezko inagflede, v katerih bi se v (vseh) ustreznih

strukturah pojavljali ustrezni kolokatorji.

3 Analiza slovni¢no-pomenskega okolja izbranih dvajsetih glagolskih lem

V nadaljevanju je po r&&lih, predstavljenih v razdelku IlI-2, tj. v obliklovnicno-pomenskih

shem, predstavljeno tigno slovnéno-pomensko okolje izbranih 20 glagolskih lem.

Legenda uporabljenih oznak

Oznake za segmente slovni¢no-pomenskih struktur

Sz(1-¢) Samostalniska zveza v ustreznem sklonu
Pridz(1-g) Pridevniska zveza v ustreznem sklonu
Prisli/@y/in) Prislov kraja, ¢asa, nacina

Ned Nedolo¢nik

Namen Namenilnik

da_S Stavek, ki ga uvaja da

ali_s Stavek, ki ga uvaja ali

kako_S Stavek, ki ga uvaja kako

k... S Stavek, ki ga uvaja eden od vprasalnih zaimkov
Citat_S Citat

{se}, {si} Fakultativni element se ali si

Druge oznake

| Na razli¢nih nivojih lo¢uje zamenljive elemente, ki se med seboj izkljucujejo
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/ Locuje zamenjive segmente slovni¢no-pomenskih struktur

(] V slovni¢no-pomenski nadstrukturi omejuje enote, ki so pomensko podobne

[* 1, [** 1] Uvaja slovni¢ne omejitve in preference

[Sz4] Uvaja zgolj formalni osebek

() Uvaja segment slovni¢no-pomenske strukture s srednjo stopnjo ustaljenosti
// Uvaja segment slovni¢no-pomenske strukture z najniZjo stopnjo ustaljenosti
<> Opredeljuje kolokacijski doseg segmenta slovni¢no-pomenske strukture

- Uvaja pomensko strukturo

J Uvaja tipicne kolokatorje

# Uvaja podpomen leme




121

CAKATI

1. NEKAJ CASA BITI, OSTATI NA DOLOCENEM MESTU V PRICAKOVANJU, DA KDO PRIDE, DA SE KAJ
ZGODI

- CLOVEK; ostane na dolo¢enem MESTU doloéeno koli¢ino €asa in pri¢akuje, da bo CLOVEK, prigel,
da se bo dolocena AKTIVNOST izvrsila

<CLOVEK;> ¢aka <CLOVEKA,, AKTIVNOST> na <MESTU> v (<CASU>)

Sz, cakati [Szs/na Szs/da_S] [priSzs/v Szs/pred Sze/Prislyy] [(Sz4)/(Prislg)] /Prisl,/

«» Sz, éakati Sz,

«» Sz, ¢akati na Sz,

%+ Sz, ¢akati, da_S

«*» Sz, éakati <MESTO>

% Sz, Cakati Sz, <MESTO>

¢ Sz, ¢akati na Sz, <MESTO>

% Sz, Cakati (<CAS>)

% Sz, akati Sz, (<CAS>)

% Sz, ¢akati na Sz, (<CAS>)

% Sz, €akati (<CAS>), da_S

Sz, ¢akati <MESTO> (<CAS>)

% Sz, ¢akati Sz, <MESTO> (<CAS>)
Sz, ¢akati na Sz, <MESTO> (<CAS>)

0’0

L)

0’0

(Sza) v Szg Prisl
pri Szs pred Szg (Prislg)
/+ Prisl(n)/

e Cakati <(kol) uro/ure; dan/dni; teden/tedne; mesec/mesece>
e Cakati pri <vratih; vhodu; avtu; zdravniku>
e Cakati v <vrsti; koloni; avtu; ¢akalnici; preddverju; predsobi; vezi; sobi; priporu; zaporu>

e Cakati pred <vrati; vhodom; sobo; stranis¢em; pisarno; dvorano; hiSo; blokom; stavbo; trgovino;
lokalom; banko; $olo; ambulanto; hotelom; okencem/okenci; blagajno; semaforjem; zapornicami>

¢ ¢akati <doma; tam; zunaj>
¢ Cakati <medtem; spet; potem>
e Cakati <nestrpno; Zeljno; potrpeiljivo; mirno; zvesto; zaman>

SkrajneZi so vceraj streljali na pet iraskih Cistilk, ki so ¢akale na avtobus po koncu dela v ameriskem
podjetju Bechtel v Basri na jugu Iraka.
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Ob ceskem avtobusu na parkiriScu sedi skupina utrujenih turistov, ki je ocitno Ze obredla sotesko, na
plinskem gorilniku si grejejo hrano in ¢akajo voznika.

Medtem ko je c¢akal na prihod resevalnega vozila, je poklical se policijo.

Potem ko sta nekaj minut ¢akala ob cesti, ker sta prisla prezgodayj, je Jean Francois potegnil za zvonec
na vhodu.

Naj rece svojemu delodajalcu, da se mora vsako uro sprehoditi, medtem ko jo v vrsti ¢akajo stranke?
Neznanec jo je popihal s pajdasem, ki ga je cakal v avtu menda rdece barve.

VCeraj sem te Cakala pri vratih.

V Borsemu na belgijsko-nizozemski meji so morali vozniki ¢akati do osem ur.

Koncno se mi je zdelo nesramno, da preljubi gosti tako dolgo cakajo pred vrati.

Napadalci seveda preZijo na starejse obCane, ki vdano ¢akajo pred bancnim okencem ali neiznajdljivo
tipkajo po avtomatu.

Po Zensko si prisel. Ne pretvarjaj se, da ni res. Langdon se je komaj zadrZal, da ga ni ustrelil. Kje je?
Nekje na varnem. Caka, da se vrnem.

Emma ga je ¢akala z vecerjo.

Napotila sta se do kraja, kjer naj bi ju z avtom ¢akal Simon, vendar je ta Ze prej odpeljal.

Ko sva se vceraj vrnila iz Kocevja, naju je doma ¢akala policija.

Taksist nas je v Potosiju zvesto ¢akal in bil presrecen, da je tisti dan dobil taksno dolgo vozZnjo.

Zdaj je spet ¢akala v vrsti pol ure.

2. NEKAJ CASA NA DOLOCENEM PODROCJU NE DELOVATI, MALO DELOVATI V PRICAKOVANJU, DA
SE KAJ ZGODI

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA dologeno koli¢ino ¢asa na doloéenem podro&ju ne
deluje ali malo deluje v pri¢akovanju oz. upanju, da se bo dolo¢ena AKTIVNOST izvrsila

<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA> ¢aka na <AKTIVNOST> v (<CASU>)

Sz, Cakati [Szs/na Szs/da_S] [(Sza)/(Prisl)] [/s Sze///Prisln/]

X3

S

Sz, Cakati

X3

S

521 Cakati SZ4

X3

¢

Sz, ¢akati na Sz,

Sz, Cakati, da_S

Sz, ¢akati (<CAS>)

Sz, Eakati Sz, (<CAS>)
Sz, ¢akati na Sz, (<CAS>)

X3

S

X3

S

X3

¢

X3

S
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% Sz, ¢akati (<CAS>), da_S

(Sz4)
(PriSl((:))

[+ s Sze/
/+ Prisl(n)/

¢ Cakati na <odgovor; razplet; odlocitev; odobritev; potrditev; dovoljenje; ukaz; sojenje; razsodbo;
usmrtitev; izvrsitev; izvid; operacijo; presaditev; priloZznost; klic; sprejem>

e Cakati <(kol) uro/ure; dan/dni; teden/tedne; mesec/mesece; desetletja; leto/leta>

e Cakati z <veseljem; optimizmom; zanimanjem; pricakovanjem; radovednostjo; upanjem>
e Cakati <dolgo; zdaj; sedaj; danes; medtem; spet>

e Cakati <nestrpno; napeto; tezko; Zeljno; potrpezljivo; mirno; pasivno; ponizno; zaman>
Krajani Se ¢akajo odgovor insSpektorata za okolje o nalaganju jalovine in vplivih na okolje.
Izkoristili boste priloZnost, ki jo Ze dolgo cakate.

Samo v ZDA caka na presaditev jeter 55.000 ljudi.

Evropsko romsko zdruZenje z zanimanjem ¢aka na razplet pred visokim britanskim sodis¢em, saj je
podobnih primerov diskriminacije Romov dovolj tudi v mnogih drugih drZavah na stari celini.

Projekt naj bi sklenili sredi avgusta letos, vendar se to verjetno ne bo zgodilo, saj trenutno Se cakamo
na odlocitev ob¢in, ki smo jih povabili k sodelovanju, je povedal Roman Simec.

Sedmerica obtoZenih trgovanja z mamili bo na nadaljevanje sojenja c¢akala do jeseni.

Nizozemci so na izenacenje in preobrat Cakali do 51. minute, ko je Frank De Boer iz prostega strela
zadel zgornji kot francoskih vrat.

To je tudi ugodno za Kuipersa, saj na svoj polet caka od leta 1999, ko je bil izbran za obisk vesolja.

Da morajo ljudje, ki doma trepetajo, kaj je z njimi narobe, celo vecnost Cakati na odgovore, ko so
zdravniki prezasedeni?

Kot je zapisano v deklaraciji, Slovenija pricakuje, da bo Italija se v tej zakonodajni dobi sprejela
globalni zascitni zakon za slovensko manjsino, ki Ze desetletja ¢aka na izpolnitev obveznosti iz
osimskih sporazumov.

Postavlja pa se vprasanje, koliko ¢asa bosta morala starejsa upokojenca, domnevno nedolzna, ¢akati,
da bo ponovno voda pricurljala skozi njuno pipo.

Zdaj ¢akajo na registracijo zdruZenja in na to, ali se jim bodo pridruZili Se nekateri veliki izvozniki.
Napeto sem cakal, kaj se bo zgodilo.

Na odgovor mu ni bilo treba dolgo cakati.
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# BITI V POSEBNEM CUSTVENEM STANJU ZARADI AKTIVNOSTI, ZA KATERO SE Z VELIKO
GOTOVOSTJO PRICAKUJE, DA SE BO ZGODILA

- CLOVEK pri¢akuje AKTIVNOST v posebnem DUSEVNEM STANJU

<CLOVEK> ¢aka <AKTIVNOST> v <DUSEVNEM STANJU>

Sz; [komaj|s Sze/Prisl,] Cakati [Szs/na Sz,/da_S/k..._S]

%+ Sz, Cakati Sz, komaj
«» Sz, éakati Sz, s Szg

R/

Sz, Cakati Sz, Prisl,

O/
0‘0

Sz, ¢akati na Sz, komaj

X3

8

Sz, ¢akati na Szs s Szg

>

R/
*

Sz, ¢akati na Sz, Prisl,

D)

X3

¢

Sz, ¢akati komaj, da_S
Sz, Cakati s Szg, da_S
Sz, ¢akati Prisl,, da_S
Sz, ¢akati komaj, k..._S
Sz, Cakati s Szg, k..._S
Sz, ¢akati Prisl,), k..._S

X3

%

X3

S

X3

¢

X3

S

X3

¢

e Cakati z <nestrpnostjo; negotovostjo; strahom; tesnobo>

e Cakati <nestrpno; tezko>

Aurora se vsa vesela pripravlja na poroko z Adrianom in komaj ¢aka, da bosta moZ in Zena.
To tekmo Ze teZko cakam.

Stirinajst milijonov Iracanov je s strahom ¢akalo prve demokraticne volitve v domovini.

Trenutno pa s strahom caka Se na izvide testiranja krvi, saj je preprican, da bi ga lahko Seri okuZila s
spolno prenosljivimi bolezni.

Nestrpno ¢akajo na rezultate analiz in zelo si bodo oddahnili, ¢e bodo pokazale, da je v njihovem kraju
varno Ziveti.

Slovenske reprezentante je padec zelo pretresel, zato so z nestrpnostjo ¢akali na novice iz bolnisnice,
kjer so véeraj popoldne Igorja tudi Ze obiskali in mu zaZeleli ¢im hitrejse okrevanje.

V ZDA, ki so v resnici Ze nekaj ¢asa na robu recesije, so zato s tesnobo cakali, kaj se bo zgodilo ob
odprtju ameriskih borz - kaj bo z najpomembnejsima indeksoma Dow Jonesom in Nasdagom.

3. NE ZACETI DELOVATI TAKOJ, PRAVOCASNO
- CLOVEK, INSTITUCIJA ne zaéne delovati takoj oz. ob dovolj zgodnjem &asu

<CLOVEK, INSTITUCIJA> Eaka
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| [kaj|Sz;] Eakati

% kaj ¢akati
« Sz, akati

Za nekaj trenutkov je vliadala tisina. »Marco, kaj cakas?« sem strogo zaklical. »Zakaj me ne predstavis
dami?«

Hitro, kaj ¢akas!

Dajmo, kaj cakas, loti se dela in veliko srece.

4. BITI PREDVIDEN, NAMENIJEN ZA KOGA V PRIHODNOSTI
- za CLOVEKA, DRUZBENO SKUPINO, INSTITUCIIO je v prihodnosti predvidena dolo¢ena AKTIVNOST

<CLOVEKA, DRUZBENO SKUPINO, INSTITUCIJO> &aka <AKTIVNOST> v (<CASU>)

Sz, cakati Sz, [(Szs)/(konec Sz,)/(sredi Sz,)/(¢ez Sz,)/(v Sz4)/(po Szs)/(v Szs)/(Prisl)]

«* Sz, éakati Sz,
% Sz, Cakati Sz, (<CAS>)

(Sza) (sredi Sz,) (v Sz4) (v Szs)
(konec Sz,) (Cez Szy) (po Szs) (Prisl)

e <preizkusnja; preskusnja; boj; naloge; delo; izpit; izzivi; usoda; tekma; gostovanje; nastop; derbi;
dvoboj; obracun; ovadba; kazen; sojenje> ¢aka

o Cakati <kolesarje; rokometase; koSarkarje; reprezentanco; izbrance; varovance; tekmovalce;
pohodnike; krsitelje; obiskovalce>

e Cakati <(prid) dan/dni; mesec/mesece; teden/tedne; leto/leta>

¢ Cakati konec <tedna; meseca>

e Cakati sredi <tedna; meseca>

o Cakati ¢ez <(kol) dni; tedne; mesec/mesece; leto; uro>

e Cakati po <vrnitvi; prihodu; odhodu; tekmi; zmagi; volitvah; vojni; smrti>

e Cakati v <prihodnosti; soboto; nedeljo; sredo; Cetrtek; Cetrtfinalu; polfinalu>
¢ Cakati <zdaj; sedaj; jutri; danes; drevi; medtem; spet>

Jutri ¢aka slovensko reprezentanco prva tekma na svetovnih prvenstvih.

Casa za popuscanje ne bo, kajti Ze jutri Caka izbrance selektorja Slobodana Subotica nova naloga, ki jo
je treba opraviti z odliko - obracun s Cesko v Pragi.
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Potem ko so se vceraj pomerili z aktualnimi evropskimi prvaki, ¢aka varovance Alesa Pipana drevi Se
obracun s svetovnimi prvaki.

Krsitelje Cakajo sankcije, kar si boste lahko prebrali v eni od prihodnjih stevilk Uradnega lista.

Danes caka tekmovalce mnogo teZja preizkusnja, saj bodo preckali veliko sipin, kar je tako za
motoriste kot avtomobiliste najteZje premostljiva ovira.

Zvecer bom s pravljico uspaval Miho, nato pa v roke prijel Studijsko gradivo, kajti 16. februarja me na
Fakulteti za organizacijske vede v Kranju ¢aka izpit iz predmeta osnove menedZmenta.

TeZje preizkusnje varovance trenerja Mira PoZuna cakajo konec prihodnjega tedna, ko se bodo
odpravili na turnejo po Spaniji.

Zelezarje sredi tedna ¢aka tekma z Olimpijinim podmladkom, v petek pa bo v PodmeZakli derbi z
vecnim nasprotnikom, Olimpijo.

Mlade slovenske teniske igralce cakajo konec tega meseca in v avgustu Stevilna mednarodna
tekmovanja.

Zato novo staro vlado pod taktirko LDS po volitvah ¢aka zahtevno delo in popravni izpit iz financnega
nacrtovanja.

Cankarja Ze ¢ez nekaj dni Caka zacetek olimpijskih priprav.
Vendar pa c¢eto Bobbyja Robsona v polfinalu ¢aka zelo zahtevna naloga.
Sedaj ju ¢aka srecanje s sodnikom.

Vstaja ob 5.30, po sluzbi ga doma spet caka delo, saj obcasno odnese tkivne vzorce domov in jih pod
mikroskopom pregleda.

5. BITI PRIPRAVLIEN, NA VOLJO ZA UPORABO

- PREDMET, STVAR je na doloéenem mestu pripravljena na CLOVEKA, da lahko z njo razpolaga, kaj
stori, oz. na ¢lovekovo AKTIVNOST

<PREDMET, STVAR> ¢aka na <CLOVEKA, AKTIVNOST> na (<MESTU>)

Sz; cakati [Szs/na Szs] [(priSzs)/(v Szs)/(Prisl)]

«» Sz, éakati Sz,

«» Sz, éakatina Sz,

%+ Sz, ¢akati (<MESTO>)

«»* Sz, ¢akati Sz, (<MESTO>)

+» Sz, Cakatina Sz, (<MESTO>)

(pri Szs) (Prisl)
(v Szs)
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¢ <nagrada; presenecenje> Caka

e Cakati <zmagovalca; obiskovalce; pohodnike>

e Cakati na <obravnavo; potrditev; sprejem>

e ¢akati pri <vhodu; vratarju>

e Cakati v <predalu; nabiralniku; skladis¢u>

¢ Cakati <doma; tam; zunaj>

Pri kmetiji Hrastnik je pohodnike cakal domac jabolcnik in sveZe peceni kifeljcki.

Se bolj sanjska nagrada ¢aka tistega, ki bo najboljsi v metanju na kos z zavezanimi oé¢mi.

Ta zakonski osnutek ¢aka na obravnavo v senatu.

Zbiramo tudi podpise, da bi ureditveni nacrt, ki caka na uradno potrditev, zajemal ves grajski
kompleks Sneznik.

Goste je privhodu cakala kocija, ki jih je popeljala do dvorca.
V ponedeljek me je pri vratarju ¢akala odpustnica.

V predalu ¢aka novopecenega lastnika kartica aktiv elan, ki ponuja raznovrstne popuste pri nakupu
opreme in prihodnja vabila na predstavitve Elanovega Sportnega programa.

Avtobusi, ki v pristanisc¢u ¢akajo na turiste, jih najprej peljejo do kraterja znamenitega vulkana, ene
najvecjih naravnih cudes v Grciji.

Upam, da me tam caka telegram gospe Shelton.

Tudi za sprehod zvecer si tezko najdem cas, saj me doma cCaka Se gora perila, posoda in druga
gospodinjska opravila.

V tokratnem Klubu Nedeljskega vas spet cakajo Stevilni kuponi, ki vam bodo pomagali prihraniti
marsikateri tolar.

CuTITI
1. ZAZNAVATI S CUTILI

> CLOVEK s &utili zaznava FIZICNI DRAZLIAJ, ki ga povzroca dolo¢eno delovanje, predmet, pojav,
proces ipd., navadno v delu telesa

<CLOVEK> ¢uti <bole¢ino, napetost, mravljince, sunek, lakoto ... = FIZICNI DRAZLIAJ> v (<DELU
TELESA>)

Sz, Cutiti [Szs/da_S/kako_S] [(v Szs)//pod Sz¢/] /Prisl/

< 521 Cutiti SZ4
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Sz, Cutiti, da_S
Sz, Cutiti, kako_S
«»* Sz, Cutiti Sz, (v Szs)

/+ pod S¢/
/+ Pri5|((;)/

* <¢lovek/ljudje; prebivalci; moski; otrok/otroci; mati; bolnik; pacienti; revmatik> ¢uti

« ¢utiti <bolecino/boledine; napetost; utrujenost; mravljince; pritisk; toploto; tresljaje; sunek; potres>
* ne Cutiti <boledine/bolecin; utrujenosti; napetosti; Zeje; lakote; utripa; nog>

o Cutiti v <telesu; prsih; trebuhu; miSicah; nogah; glavi; nosnicah; ustih>

e Cutiti pod <rokami; prsti; nogami; podplati>

e Cutiti <zdaj; pogosto; spet>

Po prvih podatkih so potres cutili prebivalci krajev pod BlegosSem.

Stevilni revmatiki bodo ¢utili hude bolecine v sklepih.

Pri otrocih se pogosto pojavijo izlivi v srednjem uSesu, pri katerih lahko pride do izcedka, Ceprav otrok
ne cuti boleCine v usesih.

Tudi sam cutim tresljaje v pisarni, na obcino pa je klicalo veliko ljudi s Cankarjeve, Askerceve in
Koroske ceste, ki so povedali, da se Cez ves dan tresejo tla, najmocnejsi sunki, podobni potresu, pa se
pojavijo v vecernih urah, je povedal Milan Kopusar.

Starsem priporocamo, da otrok pije, tudi ce ne cuti Zeje.

Sprva se mi je pojavijal dvojni vid, bolela me je desna noga, v prstih sem cutila mravljince, ¢utila sem
neizmerno utrujenost.

Vsak razteg zadrZite vsaj 15 do 20 sekund in v njem vztrajajte brez zibanja, tako da Cutite v raztezani
misici blago napetost in ne bolecine.

Razlocno sem cutil, kako mi po hrbtu drsijo Stirje curki znoja, vse do pasu mojih spodnjic.
Spustiti se morate tako nizko, da Cutite, kako se miSice na desni strani bokov napnejo.
Ce Cutite, da vam je koZa na obrazu pretesna, jo navlaZite zjutraj in zvecer.

Kljub pomladi, ko imamo vrtoljubci najmanj casa za vse ostale opravke, saj nas vlece med
pomladansko cvetje in moramo med prsti cutiti toplo vrtno prst, nas preseneca, koliko vasih pisem
najde pot do nas.

Ker teZave moskih pri seksu ponavadi niso psiholoskega izvora, je dobro da se moski, ki pri seksu cuti
bolecine, takoj oglasi pri specialistu urologu.

Na obrazu ¢utim njeno vroco sapo, ki pihne vame z vsako izkri¢ano besedo.
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V glavi pogosto cutim pritisk in mravljincenje.

Nekdo je tako enakomerno in tiho plaval, da sem ga opazil sele, ko sem Ze hodil med leZalniki in cutil
pod podplati hladno mokroto.

2. ZAZNAVATI, DOJEMATI KAJ'®

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA zaznava, dojema (ne neposredno s &utili) KARKOLI;, navadno na
podlagi ¢esarkoli,

<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA> &uti <KARKOLI,> iz (<CESARKOLI,>)

[ie|Szi] Cutiti [Szs/da_S] [(na Szs)/(v Szs)/(med Sze)] /Prisly/ /Prisle/

Sz, Cutiti Sz,

% Sz, Cutiti, da_S

% je Cutiti Sz4

< je Cutiti, da_S

% je Cutiti Sz4(na Szs)
«» je Cutiti Sz, (v Szs)

+»* je Cutiti Sz, (med Szg)

’0

je cutiti (na Szs), da_S
«» je Cutiti (v Szs), da_S
je cutiti (med Szg), da_S

)

L)

0’0

/+ Prisl(n)/
/+ PriSl((:)/

e <mnogi; prebivalci; ¢lovek/ljudje; otrok/otroci; starsi; moski; pacienti> ¢uti

e Cutiti <potrebo; Zeljo; pritisk; napetost; pomanjkanje; nervozo; dolZnost; odgovornost; pripadnost;
toplino; povezanost>

e ne Cutiti <potrebe; Zelje; pritiska; pomanjkanja; napetosti; utesnjenosti; strahu; pripadnosti;
odgovornosti; utripa>

e Cutiti v <zraku; ozracju; ozadju; podzavesti; glasu; taboru>
e Cutiti <nagonsko; instinktivno; intuitivno; podzavestno; razlocno; jasno; moc¢no; nekako; bolece>

e Cutiti <pogosto; zmeraj; vseskozi; sedaj; zdaj; spet>

1% pomen bi bilo sicer mozno razdeliti na 2 pomena (1. intuitivno zaznavati, 2. z zavestjo ugotavljati), vendar so

nedvoumni zgledi obeh pomenov prevec¢ redki, da bi bilo slovnicno-pomenske strukture za oba pomena
mogoce ugotavljati z dovolj visoko stopnjo zanesljivosti.
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Mnogi med njimi cutijo, da u¢encem ne morejo dati tistega, kar bi Zeleli, zato so nezadovoljni tudi s
svojim delom, saj poleg posredovanja znanja ucence tudi vzgajajo.

Napisana je bila inteligentno, v njej je bilo Cutiti odkritost, toplino in neverjetno ¢lovecnost.

Seveda sem se vrnil do tiste hisice, kjier pa se mi je skupina otrok posmehljivo reZala. Se potem, ko sem
bil dalec proc, sem cutil njihovo posmehovanje.

Za zdaj v tem mestecu ni bilo oboroZenih spopadov, a kljub temu je med ljudmi Cutiti prikrit nemir in
nezaupanje do tistih, ki krojijo usodo preprostega cloveka.

Stisko in obup teh ljudi je Cutiti na vsakem koraku.

Vendar avtorjeve besede dajejo jasno Cutiti, da je njegov pravi izraz poezija, za katero je prepri¢an, da
jo moras pisati leta in leta, da ti uspe.

Ce pa je ljubezen med Zensko in moskim povrsna, brez globljih korenin, partnerja ne utita potrebe, da
bi jo vztrajno negovala.

Lizbona je resni¢no in Zivo mesto. Na vsakem koraku je cutiti, da je tudi domovina umetnosti, posebno
umetnosti Zivijenja.

Ko je Mary pripovedovala o Ivanu in njegovem dvorcu, je bilo v njenem glasu cutiti, da si oboje lasti to
pa je bilo napak in nevarno.

Po telefonu je v vasem glasu cutiti neverjetno odlocnost, delujete pa izredno nezno.

Ceprav je bilo v zraku Cutiti razburjenje in $ok nad nastalo situacijo, to ni kaj dosti vplivalo na
koncertno vzdusje ali dogajanje na odru.

Nastale so pravilne, strnjene vrste vernikov. Prijetno je bilo poloZiti ¢elo na tla. Cutil sem, da
vzpostavljam pristen verski stik.

Verjetno ljudje podzavestno cutijo, da bi lahko tukaj nastalo novo kulturno sredisce.

Svoji hceri naravnost oboZuje, kar je Cutiti iz vsake besede, ki ji prihajajo na misel ob opisovanju svojih
princesk.

Kamor koli se ¢lovek ozre, povsod je cutiti novo evropsko samozavest.
Brez argumentiranja, brez razlage, intuitivno cutim, da sem imel prav.

Vseskozi je cutiti balkanski melos in prekipevajo¢ temperament.

3. IMETI, DOZIVLIATI CUSTVA, OBCUTKE, CUSTVOVATI
- CLOVEK; doZivlja CUSTVO, DUSEVNO STANIJE in ga pogosto usmerja k drugemu CLOVEKU,

<CLOVEK;> éuti <CUSTVO, DUSEVNO STANJE> do (<CLOVEKA,>)

Sz, Cutiti [kaj|Szs/da_S/Prisl,] (do Sz,)

%+ Sz, Cutiti kaj
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X3

8

Sz, Cutiti Sz,

Sz, Cutiti, da_S

Sz, Cutiti Prisl(,

Sz, Cutiti kaj (do Sz,)
Sz, Cutiti Sz, (do Sz,)

X3

S

X3

S

X3

8

X3

8

* <mnogi; moski; otrok/otroci; starsi; mati> Cuti

e Cutiti <odpor; tesnobo; nervozo; olajsanje; zadovoljstvo; naklonjenost; simpatijo>
¢ ne Cutiti <sovrastva; strahu; odpora; krivde; ljubezni; spostovanja; olajsanja>

« ¢utiti do <oCeta; otroka; partnerja; moza; moskega; zenske; osebe; ¢loveka/ljudi>
Takrat sem videla, kaj lahko ¢uti mati, ko izgubi otroka.

V takem primeru raje grem ali pa zakricim in tako pokaZem, kaj cutim.

Veliko otrok pa cuti odpor in strah do vsega, kar disi po matematiki.

Zaradi skoraj brezpogojne ljubezni, ki jo Cutite do otroka, vas njegove male muhe ne motijo enako, kot
vas motijo te iste muhe pri partnerju.

Bolj se prepustite custvom in raje ugotovite, kaj natancno cutite do neke osebe.
Vendar je do oceta Cutila tudi sovrastvo in posledicno se je v njej razvil globok obcutek krivde.

Do vasega partnerja Cutite tako naklonjenost in spostovanje, da ste lahko prepric¢ani, da z osebnostno
rastjo in razvojem vajina ljubezen ne bo usahnila.

Clovek, ki ne uti pristne partnerjeve ljubezni, se po&asi ustveno oddalji od njega.

Na cesti so se razletavale granate in sestra je na obrazu Cutila vrocino eksplozij, vendar ni Cutila
strahu.

Moski cutijo podobno kot Zenske.
Saj vendar ni treba, da vedno mislita in Cutita enako.

Toliko stvari je bilo, ki jih je Tom Zelel povedati ocetu, in prav ni¢ ni dvomil, da njegovi bratje ¢utijo
enako in vendar so po zacetnem izbruhu pogovora obmolknili.

Zacel je ZviZgati, Ceprav je v srcu cutil zaskrbljenost ...
Njegov odziv je bil nekoliko moski, je dodal, nekoliko osaben in brezéuten, toda tako je cutil.

Otroci morajo cutiti, da jih starsi brezpogojno ljubijo, tudi takrat, ko ga kaj polomijo.

4. ZAZNAVATI, DOZIVLIATI KAJ NEGATIVNEGA

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA zaznava in doZivlja NEGATIVNO STANIJE kot posledico
dolocenega dejanja, delovanja, pojava ipd.
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<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA> &uti <posledice, tranzicijo ... > NEGATIVNO STANJE>

Sz, Cutiti Sz /Prisly/

«» Sz, Eutiti Sz4

/+ Prisl(n)/

e <mnogi; prebivalci; otrok/otroci; pacienti>
e Cutiti <mocno; bolece, najbolj>

“Invalidi ¢utimo tranzicijo" SrecCevanje z revscino, brezposelnostjo in stiskami vseh vrst postaja
vsakdanjost.

Ne glede na to, kdo bo v prihodnje vladal Berlinu, bodo posledice Cutili tudi otroci, Sportniki, socialno
ogroZeni in vsi drugi.

Najbolj zaskrbljujoci so trenutno slabi odnosi med vodstvom in zdravniki, posledice pa cutijo predvsem
pacienti.

Ko smo se s predsednikom Clintonom srecali v Ovalni sobi v Beli hisi, so nas vprasali, kaj je razlog, da
se je edino Slovenija izognila ekonomski krizi, ki je skoraj podrla Cesko in so jo bolece ¢utili na
MadZarskem.

5. PRIPISOVATI KOMU ALI CEMU LASTNOST, VLOGO, IMETI O KOM ALl CEM DOLOCENO MNENJE,
IMETI ZA, DOJEMATI KOT

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA dojema sebe oz. KARKOLI v dolo¢eni VLOGI, POLOZAJU oz. sebi ali
¢emurkoli na tej osnovi pripisuje doloceno lastnost

<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA> se ¢uti <dolzan, kriv, odgovoren .. = v VLOGI, POLOZAJU> |
<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA> ¢uti <KARKOLI;> kot <KARKOLI,>

Sz, Cutiti [se|Szs] [Szi/Sza/Pridz,/Pridzs]|[kot Szs/kot Pridz,)

R/
0’0

Sz, Cutiti se Sz;

X3

S

Sz, Cutiti se Sz,

X3

¢

Sz, Cutiti se Pridz;

X3

S

Sz, Cutiti se Pridz,
521 Cutiti SZ4 kot SZ4
521 Cutiti SZ4 kot PridZ4

X3

S

X3

S

» <¢lovek/ljudje; mnogi; prebivalci; moski; starsi> éuti

e Cutiti <dolzen; kriv; odgovoren; varen; mocen>
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e Cutiti <krive; odgovorne; ogroZene; nemocne; zapostavljene; dolZzne; varne; sposobne; mocne;
svobodne; pomembne>

o Cutiti kot <breme; pritisk; dolznost>

Starsi se vedno bolj ¢utijo odgovorne za vzgojo svojih otrok.
V okolju, kjer se ljudje cutijo povezane, laze glasno spregovorijo o svojih zamislih in izzivih.
Nemci svojo preteklost iz druge svetovne vojne razkrivajo in se cutijo krivi.

Strah vas bo izzivov, strah vas bo ljudi, strah vas bo vsega, saj se ne boste cutili mocni, da bi se s
Cimerkoli spoprijeli.

MnoZicnost okuZbe je namrec pretresla ljudi v Bengaziju, toda obsojene bolgarske medicinske sestre
se zanjo ne cCutijo krive.

Homofobijo pri nas vzdrZujemo z odkritim Sovinizmom, saj se pravi Slovenceljni cutijo dolZzne, da
znova in znova izraZajo svoj gnus nad homoseksualci.

Sploh pa se je vrednota otroka povecala, starsi se cutijo bolj odgovorne, da zagotovijo otrokom ¢im
boljse moZnosti za njihovo rast in razvoj.

V nasprotju z otroki, ki zaupajo vase in lahko nadzirajo svoje vedenje, so tisti, ki se cutijo nemocne,
pogosto tudi precej agresivni.

Etnologi, antropologi in psihologi, morda tudi filozofi kulture, naj povedo, ali to prepoved
podzavestno Cutijo preprosti podeZelski ljudje, ki imajo pred fotografiranjem Se tisto zdravo zadrego
in srameZljivost, ki je mestni Clovek Ze dolgo ne pozna vec ali pa kakor nekatera prvotna ljudstva, ki
fotografiranja niti ne dovoljujejo in ¢lovekovo podobo cutijo kot tabu.

Je po svoje torej jeza Arabcev legitimna? Je. Izrael ¢utijo kot tujek. Cutijo ga kot deZelo, ki je bila
njihova.

Vem, da so taksne predstave nekoliko naivne, toda cutim jih kot resnicne.

Danasnje zaslisanje in morebitni proces zoper mene kot novinarja cutim kot pritisk drZave na
novinarski poklic in svobodo tiska.

Bolniki se cutijo kot breme za svojce, menijo, da so izgubili kakovost Zivljenja, Zelijo pa tudi obdrZati
pravico odlocanja, pravi prof. dr. Trontelj.

Presenetljivo je, kako je Sestova, ki je prisegal na bibli¢no razodetje in se je ¢util duhovnega sorodnika
Dostojevskega, nezadrzno vleklo k Nietzscheju.

»Se Cutite emancipatorka, osvoboditeljica zavesti?«
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DODATI
1. DATI K CEMU SE KAJ
- CLOVEK da k CEMURKOLI; KARKOLI,

<CLOVEK> doda <CEMURKOLI;> <KARKOLI,>

Sz, dodati [Sza3/k Sz3/v Sz4] Sz4 /v Szi/ [/med Sze///Prisliy/] /Prisly/

X3

S

Sz, dodati 5z,™
Sz, biti dodan*

Sz, dodati Sz3 Sz,
Sz, biti dodan* Sz
Sz, dodati Sz, k Sz;
Sz, dodati Sz, v Sz,
[*pasivna rabal)

X3

S

X3

¢

X3

S

X3

8

X3

8

/+ v Sz,/ [+ Prislg/
/+ med Szg/ [+ Prisln/

e biti dodan <slovarcek; bibliografija; kazalo; seznam; opis/opisi; poglavje/poglavja; aditivi;
konzervans/konzervansi; vitamini>

e dodati <Cesen; Ccebulo; paradiznik; mezgo; bucke; papriko; petersilj; riz; jajce/jajca;
rumenjak/rumenjake; smetano; maslo; moko; za¢imbe; sol; poper; sladkor; cimet; ingver; kumino;
sok; Zlico; zlicko; S¢epec>

e dodati <Skropivu; tabeli; kopeli/kopelim; zmesi; masi; mesanici; vodi; jedi/jedem; testu; moki;
mesu; juhi; omaki/omakam; rumenjakom; rizu; krompirju; zelenjavi; zelju; solati; skuti; rizoti;
enolonénici/enolonénicam>

e dodati k <mesu; ¢ebuli; moki; krompirju; zelenjavi; mesanici; jedi/jedem; plaéi/plaéam; znesku;
vsoti; ceni; racunu; Stevilki/$tevilkam; seznamu; besedilu; élenu; imenu/imenom>

¢ dodati v <zmes; vodo; most; omako; juho; register; tabelo; adresar; vrstico; slovar; ponev; skledo;
kozico; lonec; kad; epruveto>

1% Zlasti v nekaterih (zakonodajnih) pravnih besedilih se tipicno pojavljata Se pasivni slovni¢no-pomenski

strukturi Sz, dodati se za Szg in Sz, dodati se v Szs, pri ¢emer se kot pogosti orodniski kolokatorji za predlogom
za pojavljajo leme c¢len, odstavek, alineja, tocka, za predlogom v pa lemi ¢len, alinea: Za 24. ¢lenom se doda nov
24. a ¢len, ki se glasi "24. a ¢len Ce Racunsko sodis¢e o finanénem porocilu iz 24. ¢lena tega zakona ali o porocilu
iz 19. ¢lena zakona o volilni kampanji (Uradni list 1994/62, Uradni list 1997/17) izreCe negativho mnenje,
stranka za leto dni po izreku mnenja izgubi pravico do financiranja iz obclinskih proracunov in drZavnega
proracuna; V 5. ¢lenu se dodata tretji in Cetrti odstavek, ki se glasita: »Uporabniki v svojem letnem finanénem
nacrtu izkaZejo celotno vrednost nabav.« Kolokatorji za segment Sz, so: odstavek, alinea, ¢len, stavek, besedilo.
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¢ dodati med <kuhanjem; mesanjem; stepanjem>
¢ dodati <nato; potem; nazadnje; hkrati; kasneje>
¢ dodati <previdno; ponosno; samodejno>

Olje segrejemo, dodamo sesekljano cebulo, blansirane sveZe ali zamrznjene gobe in ostale zalimbe
ter dusimo.

Dodamo zacimbe, skuto, med ali javorov sirup in dobro premesamo.
Kuhajte jih priblizno 15 minut v slani vodi, ki ste ji dodali S¢epec sladkorja in Zlicko masla.
Prelijemo jih s kislo smetano, ki smo ji dodali sol, poper, ¢esen in jajce.

Dodan je slovarcek neznanih izrazov, ¢asovna preglednica najbolj zanimivih resevalnih akcij in stenski
poster.

Dodana je tudi podrobna bibliografija ter seznam kratic, kar bo morda pripomoglo k lazjemu
nadaljnjemu Studiju in poglabljanju v to problematiko.

Kadar skropimo rastline z vosc¢enimi listi, dodamo pripravljenemu sSkropivu nekaj kapljic detergenta za
pomivanje posode, da izboljSamo oprijemljivost sredstva na rastlini.

Nosecnice lahko svoji kopeli dodajo najvec dve do Stiri kapljice etericnega olja.
Kadar kopate psa, dodajte vodi za spiranje kis ali limonin sok, da odstranite vonj po milu.

Razne barve in lazurni premazi torej niso dovolj ucinkovita zascita lesa pred Skodljivci, Ceprav so jim
dodani razni fungicidi in insekticidi.

Tekalni zmesi je dodana silika tretje generacije, ki precej pripomore k zmernejsi obrabi in tako
vecjemu Stevilu prevoZenih kilometrov.

K opecenemu mesu dodamo 4 na rezine narezane olupljene paradizZnike in 2 na rezine narezani
papriki in dusimo na nizki temperaturi.

Za gasilsko dejavnost letosnji proracun predvideva 167 milijonov tolarjev, prihodnje proracunsko leto
naj bi k temu znesku dodali Se 30 milijonov tolarjev.

Alenka Glazer je k svojima otroskima zbirkama dodala Se cetrto pesnisko knjigo za odrasle z naslovom
Kolobar.

V ponev dodajte Se preostalo olje in na njem z obeh strani popecite Se gosja jetra, ki jih zacinite z
majaronom, soljo in poprom.

Kapre in limonin sok dodajte v omako, zavrite, poskusite in po potrebi se dodatno zacinite.
Novo vrstico podatkov dodate s klikom na gumb.

Med kuhanjem dodamo Se vejico timijana in po potrebi zalijemo z osnovo.

Po okusu dodajte sesekljan cesen in petersilj, timijan, muskatni orescek, sol in poper.

Nazadnje dodamo se maslo, sol in nastrgan muskatni oresek.
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Ce Zelite navdusiti goste, ga servirajte v visoke steklene kozarce, previdno dodajte spenjeno mleko in
po vrhu pokapljajte z medom.

2. POLEG ZE POVEDANEGA RECI, POVEDATI SE KAJ
- CLOVEK poleg jezikovno izrazene VSEBINE, rege, pove 3e jezikovno izrazeno VSEBINO,

<CLOVEK> doda k (<VSEBINI;>) <VSEBINO,>

Sz; dodati (k Sz3) [Szs/da_S/Citat_S] /Prislg/ /Prisly)/

X3

8

Sz, dodati Sz,

Sz, dodati, da_S

Sz, dodati Citat_S

Sz, dodati (k Sz3), da_S

X3

S

X3

¢

R/
0’0

/+Prisl(5)/
/+Pris|(n)/

e <7upan; Zupanja; minister; premier; predsednik; direktor; strateg; trener; sogovornik> doda
¢ dodati <nato; potem; takoj; brz; hkrati; kasneje>
¢ dodati <hudomusno; smeje; skromno; pomenljivo; previdno; ponosno; hitro; tiho; pikro>

Ta je ob komentatorju Ivu Milovanovicu komaj kdaj dobil priloZnost dodati poznavalski stavek ali dva.

Navsezadnje hvala tudi voditeljici oddaje Anji TomaZin, ki je dodala umestne in pikre pripombe na
racun veterinarske insSpektorice Silve Omejec.

Italijanski premier je k temu dodal, da o izboljsanju odnosov med drZzavama ni mogoce govoriti, ker
nikoli ni bilo poslabsanja.

Ceski predsednik Havel je k temu dodal, da bo posredovanje potrebno, &e ne bo mogoce naijti politine
in mirne resitve.

Toda predsednik ruske vliade je modro dodal, da tega dogodka ne kaZe dramatizirati in da se Rusija
zaradi Ahmadova ne namerava zateci k »povracilnim ukrepom«.

"Nudil sem jim le moralno podporo," pove Zupan in doda, da so se véasih sestali tudi v poznih vecernih
urah.

Moskva se zavzema za suvereno in ozemeljsko celovito Jugoslavijo in je odlo¢no proti vsem
separatistom in teroristom, je dodal ruski zunanji minister.

Njen trener Miha Potocnik je dodal le: »Morda je nekoliko prepocasi odplavala prvih 50 metrov,
vendar je spet dosegla izjemen izid.«

Pogledal je naokrog po razredu, nato pa takoj pikro dodal: “Ona ima v bistvu ¢rne lase, blondinka je
samo ta mesec!«
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»In seveda bom pazila predvsem na zdravje,« je z nasmeskom dodala kraljica Sampionata v dolini
Fiemme.

Kot zanimivost dodajmo Se, da jim poleg obilice kulturne hrane zelo tekne tudi bosanski burek.

Naj za konec dodam, da razprava o razvoju poklicnega in strokovnega izobraZevanja ostaja odprta,
saj ga bo treba trajno prilagajati spreminjajocim se razmeram.

GLASOVATI

1. IZRAZITI SVOJO ODLOCITEV ALI 1ZBIRO, ZLASTI NA VOLITVAH, NAVADNO NA VNAPREJ DOLOCEN
NACIN

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA izrazi svojo odlo¢itev o PREDLOGU, tj. o njegovem
sprejetju ali zavrnitvi

<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA> glasuje o <zakonu, sklepu, resoluciji, vstopu,
kandidaturi ... > PREDLOGU>

Sz, glasovati [proti/za|proti Szs/za Szs/zoper Sz;]|[o Szs] /v Szs/ /na Szs/ /po Szs/ /Prisl/
/PriSl(g)/

X3

S

Sz, glasovati

X3

S

Sz, glasovati proti

X3

¢

Sz, glasovati za

X3

S

Sz, glasovati proti Sz;

X3

S

Sz, glasovati za Sz,

X3

8

Sz, glasovati zoper Sz,

X3

8

Sz, glasovati o Szs

/+ na Szs/ [+ v Szs/ [+ Prislg/
/+ po Szs/ /+ Prisln/

 <volilec/volilci; drzavljani; bralci; poslusalci; gledalci; poslanci; svetniki; ¢lani; parlament; delnicarji;
predstavniki; delegati; vecina; polovica; tretjina; ¢etrtina> glasuje

e glasovati proti <predlogu; amandmaju; zakonu; sklepu; resoluciji; sporazumu; ratifikaciji;
interpelaciji; sprejetju; sprejemu; izvolitvi; vstopu; dokapitalizaciji; zdruZitvi; ustanovitvi;
spremembi/spremembam; proracunu; vladi>

¢ glasovati za <amandma; resolucijo; zakon; dopolnilo; predlog; ratifikacijo; razresitev; interpelacijo;
odstavitev; nezaupnico; sprejem; spremembo/spremembe; vstop; samoprispevek; samostojnost;
kandidata/kandidate; listo>

¢ glasovati zoper <predlog; zakon>
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¢ glasovati o <amandmaju; dopolnilu/dopolnilih; sklepu/sklepih; resoluciji; zakonu; ¢élenu/¢lenih;
noveli/novelah; predlogu; zaupnici; nezaupnici; stalis¢u/stalisc¢ih; kandidatu/kandidatih; mandatarju;
listi; imenovanju; kandidaturi; razresitvi; odstavitvi; interpelaciji; spremembi/spremembah>

* glasovati na <referendumu; volitvah; plebiscitu; skupscini/skupscéinah; seji; zasedanju; zboru>
* glasovati po <posti; telefonu; internetu; presoji; vesti; prepri¢anju; navodilih>

¢ glasovati v <parlamentu; senatu; kongresu>

* glasovati <tajno; veljavno; predcasno; enotno; soglasno; pridno; mnoZzi¢no>

¢ glasovati <ponovno; vnovi¢; znova>

Slabih 51 odstotkov Korzicanov je glasovalo proti predlogu, podprlo pa ga je 49,02 odstotka volilnih
upravicencev.

Nekdanji senator Jon D. Ashcroft je kot ¢lan odbora za trgovino edini glasoval proti sprejetju stroZje
zakonodaje, ki je moc¢no omejila oglasevanje tobacnih izdelkov v nekaterih zveznih drZavah.

Pred dvema tednoma sem zapisal, da bomo nekateri glasovali proti vstopu v Nato zato, da nas po
referendumu ne bo treba biti sram.

ZdruZena lista socialnih demokratov nasprotuje novi ¢lenitvi Slovenije na obcine, zato je v drZavnem
zboru tudi glasovala zoper ta zakon.

V primeru, da tudi v tretjem krogu Andrej Bajuk oziroma kateri drugi kandidat ne dobi potrebnega
Stevila glasov, ostane samo Se mozZnost, da parlament ponovno glasuje o zaupnici vliadi Janeza
Drnovska.

Ze prihodnji teden pa bo drZavni zbor glasoval o poslanskem predlogu, da se pla¢na razmerja
popravijo.

Na seji drzavnega zbora bodo morali poslanci najprej glasovati o razresitvi ministrov SLS, sele potem o
imenovanju novih.

Minister je glasovanje o zaupnici preZivel, rezultat na parlamentarnem semaforju pa je bil zanj
iziemno ugoden, saj je le ducat poslancev glasoval za njegovo razresitev.

Vernike je pozval, naj se vsekakor udeleZijo referenduma in glasujejo za vstop v Evropsko unijo.

Zanjo bi glasovalo vec kot polovica volilcev, medtem ko bi se za zdaj vladajoco Hrvasko demokratsko
skupnost odlocila le petina volilnih upravi¢encev.

Poslanci drZavnega zbora so glasovali se o predlogu zakona o odpravi posledic komunisticnega
totalitarnega reZima in ga zavrnili.

Demokracija je nedvomno cudna ureditev, v kateri se neredko zgodi, da volilci glasujejo v nasprotju z
lastnim vecinskim interesom.

Mozno pa je tudi, da bodo poslanci ZLSD glasovali po svoji vesti.

Oskrbovanci doma za starejse in volivci na zdravljenju v bolnisnicah bodo lahko glasovali po posti, ce
bodo to pisno sporocili obcinski volilni komisiji najmanj sedem dni pred referendumom.
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MadZari na jutriSnjem referendumu glasujejo o vstopu v Nato.
Jaz sem edini kandidat, ki je v kongresu glasoval tako proti vojni kot proti proracunu zanjo.
Tajno se glasuje le, ce tako doloca zakon.

V torek bodo poslanci vnovic¢ glasovali o zakonu o preoblikovanju prostocarinskih prodajaln (PCP) v
mejne prodajalne.

Namrec na koncu smo solski tolar sprejeli skoraj, torej z aklamacijo, 63 poslancev je bilo prisotnih, 61
jih je glasovalo za, nihce pa se ni vzdrZal ali glasoval proti.

GOVORITI
1. TVORITI GLASOVE, BESEDE, STAVKE Z GOVORNIMI ORGANI
- CLOVEK z govornimi organi tvori glasove, besede, stavke dologenega jezika

<CLOVEK> govori (<JEZIK>)

Sz, govoriti [(Sz4)/(v Szs)/(Prisl()]

% Sz, govoriti

% Sz, govoriti (Sz,)

% Sz, govoriti v (Szs)
Sz, govoriti (Prisly)

e govoriti <jezik; materinsc¢ino; narecje; dialekt; angles¢ino; slovensc¢ino; nemscino; francoscino;
ruscino; kitajscino; Spanscino; italijanscino>
 govoriti v <jeziku; anglescini; italijanscini; slovensc¢ini; narecju; dialektu>

e govoriti <anglesko; srbohrvasko; slovensko; nemsko; Spansko; rusko; arabsko; hrvasko; srbsko;
nizozemsko; latinsko>

Tat, ki je govoril srbohrvasko, naj bi bil star okrog 30 let, visok okrog 180 centimetrov, mocnejse
postave, crnih kratkih las in ne prevec urejenega videza.

In ¢e se le da, govori anglesko.
lvy je ocitno glasno govorila, vendar ni vedela, ali je Sepetala ali kricala.
Se po tridesetih letih v Angliji je govoril z mo¢nim naglasom, toda Robert ga ni ve¢ slisal.

Po mnogih pozdravih je imel mladenic strasten govor, ki ga je Buliwyf poslusal z nenavadnim
zanimanjem: ni pil in se ni ubadal s suZnjami, temvec je v tisini poslusal mladenica, ki je govoril z
visokim in hres¢ecim glasom.

Lori nosi svoje rjave lase kratko pristriZzene, govori v dialektu Readinga, kjer sta sestri vedno Ziveli, in
ima rada jagode.
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Ko govorim v slovenscini, tudi razmisljam v tem jeziku.

2. ZNATI, OBVLADATI (TUJ) JEZIK, BITI SPOSOBEN UPORABLIATI (TUJ) JEZIK
- CLOVEK je sposoben uporabljati (tuj) JEZIK

<CLOVEK> govori <JEZIK>

Sz, govoriti [Sz4/Prisly] /Prisly/

Sz, govoriti Sz,
% Sz, govoriti Prisl(,

/+ Prisl(n)/

e govoriti <jezik; angles¢ino; slovenséino; nemscino; francos¢ino; ruscéino; kitajs¢ino; Spanscino;
italijanscino>

e govoriti <anglesko; slovensko; francosko; nemsko; Spansko; rusko; italijansko; arabsko; hrvasko;
srbsko; nizozemsko; latinsko>

Govori nizozemsko, anglesko, francosko, nemsko, pa tudi poljsko, trudi se s slovenscino.

S pisanjem se je zacela ukvarjati Ze v zgodnjih najstniskih letih, bila pa je tudi zelo nadarjena lingvistka
in je pri devetnajstih med drugim tekoce pisala in govorila arabsko.

Zadnje dni je nekaj vec nervoze, malce bolj je treba paziti na obnasanje in na pristop, ko se komunicira
z ljudmi, ki praviloma slabo, ¢e sploh, govorijo anglesko.

Vseskozi na njihovi poti so odprti moteli in restavracije s hitro prehrano, na katerih visijo kanadske in
quebeske zastave ter napisi z dobrodoslico, na katerih ne manjka pripis, da njihovo osebje govori
francosko.

Tekoce je govoril Sest jezikov: francoscino, nemscino, ruscino, italijanscino, Spanscino in anglescino,
sporazumeval pa se je tudi v grscini in turscini.

3. IZRAZATI, POSREDOVATI MISLI, MNENJA Z GOVORJENJEM

> CLOVEK,, INSTITUCIJA izraia, posreduje, navadno CLOVEKU,, DRUZBENI SKUPINI, dologeno
VSEBINO oz. misli, mnenja o doloceni TEMI

<CLOVEK;, INSTITUCUJA> govori (<CLOVEKU,, DRUZBENI SKUPINI>) <VSEBINO> o <CEMERKOLI -
TEMI>

Sz, govoriti (Szz) [Szs/da_S/Citat_ S] o Szs /za Szi/ /pred Sz¢/ [/na Szs///po Szs/] [/pred
Sze///Prisl/] [/v Szs///s Sze///Prisly/]
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X3

8

Sz, govoriti

X3

S

Sz, govoriti Sz,

X3

S

Sz, govoriti o Szg

X3

8

Sz, govoriti, da_S

X3

S

Sz, govoriti Citat_S

X3

S

Sz, govoriti (Sz3) Sz,

X3

8

Sz, govoriti (Sz3) 0 Szs

X3

S

Sz, govoriti (Sz;), da_S
Sz, govoriti (Sz;) Citat_S
[Sz,] govoriti* se 0 Szs

X3

S

X3

8

[*brezosebno, splosnovrsilska rabal

[+ za Sz,/ /+ po Szs/ /+ pred Sz¢/ [+ Prisli,/
/+ na Szs/ [+ v Szs/ [+ s Sze/ [+ Prisliy/

¢ <ljudje; mama; oce; gospod; predsednik; politiki; minister; Bog> govori

e govoriti <otroku/otrokom; mladim; prijateljem; oetu; novinarju/novinarjem; mnozici>
* govoriti < besede; stvari; resnico; neresnico; neumnosti; nesmisel/nesmisle; bedarije>
e govoriti za <Delo; Vecer; ¢asopis; javnost>

e govoriti na <slovesnosti; otvoritvi; sestanku; zasliSanju; zasedanju; konferenci; posvetu; srecanju;
simpoziju; seminarju/seminarjih; kongresu>

e govoriti o <stvareh; re¢eh; temi/temah; ljubezni; seksu; spolnosti; ¢ustvih; nujnosti; pomembnosti;
enakosti; krizi; problemu/problemih; problematiki; podrobnostih; pomenu; prihodnosti; spravi;
moznosti/moznostih; globalizaciji>

e govoriti po <radiu; televiziji>
e govoriti v <superlativih; preseznikih>

e govoriti pred <c¢asom; dnevi; tednom/tedni; mesecem/meseci; leti; desetletjem/desetletji;
volitvami; tekmo; smrtjo; novinarji; komisijo; kamero/kamerami>

e govoriti s <spoStovanjem; ponosom; navduSenjem; strahospoStovanjem; grenkobo; lahkoto;
zanosom; prezirom; zarom; ob¢udovanjem>

e govoriti <grdo; javno; tezko; odkrito; glasno; podrobneje; pohvalno; spostljivo>
¢ govoriti <pogosto; nikoli; nenehno; zdaj>
Bodite pa previdni komu boste govorili o svojih custvih, da ne bo prislo do nesporazumov.

Minister je nato govoril o nujnosti oboroZenega boja proti okupatorju in nesmiselnosti povojnih
pobojev ter zatiranj drugace mislecih.
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Albanski predstavnik je govoril o globoki krizi, v katero tone tamkajsnja produkcija.

Posamezni predavatelji so mladim govorili o medsebojnih odnosih, zasvojenostih in psiholoskih
stiskah mladih.

Svojim otrokom govorim, da je svet varen prostor in da ga je treba gledati z odprtimi o¢mi.

Predavatelj Drago Ocvirk naj bi novinarjem govoril o moci besede v sodobni komunikacijski kulturi, o
izzivih za krs¢anske novinarje in soocenju elektronske ter krscanske logike.

Mama mi je vedno govorila, da ne smem biti tako nestrpna, da se moram umiriti in delati en korak za
drugim.

»Sam se nikakor ne znajdem, « je govoril ves cas, kot da bi bila policija kriva, da je ovdovel.

Predstavniki Bele hise so sporocili, da je Clinton na srecanju predstavil nekatere nove ideje, a o njih
niso hoteli podrobneje govoriti, ker naj bi se o tem sSe ta teden pogovarjali tudi s palestinsko
delegacijo.

Patriarh Pavle je za Delo govoril o verouku, o sedanjih in prejsnjih oblasteh v Srbiji, o odnosih med
veroizpovedmi in o svojem pogledu na vojno na obmocju nekdanje Jugoslavije.

O misijonarjih govorite s posebnim zanosom.

O svojem delu morate govoriti z navdusenjem in zanosom.

Nezvestoba se pricenja, ko si prenehamo govoriti resnico.

Ljudje zmeraj govorijo kaksne neumnosti.

Med drugim je govoril pred Pucnikovo komisijo za raziskovanje povojnih pobojev.

A saj sem Ze pred casom govorila o slovenski majhnosti in prepoznavanju drugacnosti, ki je se dale¢
od Zelenega sprejemanja raznolikosti.

Rita Berry (2003) je na konferenci govorila o alternativnih oblikah preverjanja, kakor nekje po svetu
imenujejo uciteljevo preverjanje znanja v Soli, ko ne gre za zunanje standardizirane zakljucne izpite.

Da ne bi govoril na pamet in pavsalno, bom navedel nekaj primerov iz lastnih izkusen;.
Bush bo o predaji oblasti govoril po televiziji zato, da bi pridobil zaupanje predvsem domace javnosti.

Predstavniki politike, lokalnih oblasti in organizatorji niso mogli prehvaliti sejma in so o njem govorili
v superlativih.

Po porazu trener Milan Koblencer ni govoril. Njegov pomocnik JoZe Karoli je povedal: »Celjani so
zasluZeno zmagali. «

Ze v otrostvu sem govoril, da bom postal misijonar in el v Afriko, kjer bom jedel banane ter gledal
opice.

O genericnih zdravilih se zdaj veliko govori, zlasti ker bodo morali slovenski zdravniki bolnikom
predpisovati cenejsa zdravila.
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# 1ZRAZATI, POSREDOVATI MISLI, MNENJA Z JEZIKOVNIMI SREDSTVI

- BESEDILO, DOKUMENT, UMETNISKO DELO z jezikovnimi sredstvi izra?a doloéeno VSEBINO oz.
misli, mnenja o doloceni TEMI

<BESEDILO, DOKUMENT, UMETNISKO DELO> govori <VSEBINO> o <CEMERKOLI - TEMI>

Sz, govoriti da_S o0 Sz

®

%+ Sz, govoriti 0 Sz;
%+ Sz, govoriti, da_S

» <zgodba; legenda/legende; knjiga; pesem; poglavje; ¢len; film> govori

e govoriti o <stvareh; temi; ljubezni; seksu; odnosu/odnosih; enakosti; problemu; problematiki;
pomenu>

Iz verzov se v vijolicni svetlobi svetlikajo omamne zrele slive, pesem pa v resnici govori o ljubezni.
Mi imamo v ustavi 14. ¢len, ki govori o enakosti pred zakonom.

Obsega leposlovne in poucne knjige, ki govorijo o doloceni temi, vedno pa lahko zanimive podatke
pois¢emo tudi v splosnih prirocnikih.

Pravljica je napisana tudi v zvokovni in Braillevi abecedi, zgodba pa govori o jeZku, ki mu gre kljub
slepoti in gluhosti vse dobro od rok.

Knjiga obenem ne govori le o svetu oglasevanja in zakonih, ki viadajo v njem, ampak posredno tudi o
stanju duha v danasnji druzbi.

Njihove pripovedne pesmi brez refrenov govorijo o ljubezni in vsakdanjem Zivljenju srednjega in
niZjega sloja.

Besedilo prisege je govorilo, da se bodo domobranci borili proti komunizmu in njegovim zaveznikom
skupaj z nemsko vojsko.

154. ¢len tega istega zakona namrec govori, da je najniZja upokojitvena starost za moske 55 let in za
Zenske 53 let.

4. IZMENJAVATI MISLI, MNENJA Z GOVORIJENJEM
- CLOVEK; s CLOVEKOM, izmenjuje misli o dolo¢eni TEMI

<CLOVEK;> govori s <CLOVEKOM,> o <CEMERKOLI = TEMI>

Sz, govoriti sSzg 0Szs /naSzs/ /[poSzs/ [/pred Sze///Prisl/] /Prisly/

%+ Sz,* govoriti 0 Szs
Sz, govoriti s Szg

R/

% Sz, govoriti s Szg 0 Szs
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** [Sz4] govoriti** se 0 Szs
[*v neednini]
[**brezosebno, splosnovrsilska rabal

/+ na Szg/ /+ pred Szg/ [+ Prisl g/
/+ po Szs/ [+ Prisln/

e govoriti na <seji; sestanku; zasedanju; konferenci; posvetu; sreCanju; simpoziju;
seminarju/seminarjih>

e govoriti o <stvareh; receh; temi/temah; ljubezni; seksu; spolnosti; €ustvih; odnosu/odnosih;
enakosti; pomembnosti; pomenu; krizi; problemu/problemih; problematiki; prihodnosti; spravi;
moznosti/moznostih; globalizaciji>

¢ govoriti po <telefonu; mobitelu>

 govoriti pred <(kol) dnevi; tednom/tedni; mesecem/meseci; leti; desetletjem/desetletji; volitvami;
smrtjo; casom>

¢ govoriti z <otetom; mamo; kolegi; Sefom; novinarji; gospodom>
¢ govoriti <javno; odkrito; glasno>
¢ govoriti <pogosto; nikoli; zdaj>

V Lillu so ministri za turizem iz drZav EU in pridruZenih ¢lanic govorili o prihodnosti evropskega
turizma.

V drugem delu posveta so razpravljalci govorili o problematiki zdravil v ¢ebelarstvu.

Na nedavnem omizju na slovenski televiziji so udeleZenci govorili o natanko istih problemih, kot smo
jih definirali Ze na javni debati o usodi slovenske knjige v Cankarjevem domu pred dvema letoma.

To je bolj posledica tega, je menil, da se o nasilju vse bolj javno govori.

Mladim je zato toliko teZje priznati, da so spolno aktivni, kaj Sele, da bi s starsi odkrito govorili o tem.
Bi lahko govorili s Sefom?

Jutri bom govoril z mamo.

Andrea mu pove za tragedijo svojih starsev in kako si Zeli, da bi imela priloZnost govoriti z ocetom.

Z Bojanom PoZarjem sem govorila pred tedni, pred njegovim desetdnevnim obiskom Amerike.

Pri nas rezidence za zdaj ni, ¢eprav se je o tem govorilo pred volitvami ...

O gojenju industrijskih rastlin z vidika biokmetovanja bodo govorili na danasnji okrogli mizi, ki jo
prireja Slovensko ekolosko gibanje.

UdeleZenci foruma bodo na simpoziju govorili o prihodnosti Evrope in siritvi EU, odnosih med EU, ZDA
in Rusijo ter o odskodninah za Zrtve nacisticnega reZzima.
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O tem so zelo veliko in tudi zelo kriticno govorili na dveh velikih visokoSolskih posvetih pri nas - pred
kratkim v PortoroZu in prejsnji torek v Slovenski akademiji znanosti in umetnosti.

Sicer pa sva z Drnovskom prejsnji teden govorila po telefonu in se dogovorila, da se bova na to temo v
kratkem sestala.

5. BITI INDIKATOR, ZNAMENIJE CESA
- KARKOLI, je indikator za KARKOLI,

<KARKOLI;> govori o <CEMERKOLI,>

Sz, govoriti [v prid Szz|o Szs/da_S]

%+ Sz, govoriti v prid Sz3
%+ Sz, govoriti 0 Szs
Sz, govoriti, da_S

 <dejstvo/dejstva; statistika; podatek> govori

Danes bo prek telekonference neposredno iz Bruslja svoje sporocilo predstavila La Jola de Palacio,
podpredsednica Evropske komisije in komisarka za podrocje transporta in energije, kar govori o
pomembnosti konference.

Trgovina je imela anglesko ime - kot mnogo drugih; to spet govori o odnosu ljudi do materinega
jezika.

V prid tej tezi govori 110 mumij, ki so jih nasli v severozahodni kitajski provinci.

O velikem zanimanju za Euro 2004 govori tudi podatek, da ima zdaj pravice za prenose kar 45
televizijskih postaj, kajti véeraj sta si jih pridobili Se nemski ZDF in Deutsche Welle.

Da gre enostavno za senzacijo, govori tudi dejstvo, da je Dudelange prvo luksembursko mostvo, ki mu
je v 42 letih uspelo izboriti napredovanje v najmocnejsem evropskem klubskem tekmovanju.

Njegovo obnasanje govori, da ima vse te pozornosti medijev dalec vrh glave.

Statistika govori, da je na svetu vec kot 40 milijonov ljudi, ki uZivajo prepovedane droge.

6. OZNACITI, OPREDELITI KOT KAJ
-> CLOVEK opredeli KARKOLI; kot KARKOLI,

<CLOVEK> govori o <CEMERKOLI>

Sz, govoriti 0 Sz

%+ Sz, govoriti 0 Sz
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Pravi, da pri skripki (po nase morda skripalo), kar pa nikakor ni misljeno podcenjevalno za ta plemeniti
instrument, ne mores govoriti o ljubezni do njega, marvec o obsedenosti, o stiku z instrumentom, ki
postane prava obsedenost!

V nekaterih afriskih drZavah je kar polovica nosecnic okuZenih z aidsom, zato lahko tam govorimo o
pravi epidemiji, ki utegne ogroziti ves narod.

Tezko bi govorili o potencialnih uspesnicah, saj po trenutnih standardih to nikakor ni hitovska plosca,
kar pa ne pomeni, da ni poslusijiva ter da glasbeni ljubitelji ne bi mogli najti ¢esa zase.

7. DELATI KAJ ZNANO, SIRITI, RAZKRIVATI NAVADNO KAJ SLABEGA Z GOVORJENJEM

- CLOVEK razkriva in razsirja dolo¢eno VSEBINO, navadno kaj slabega o drugem ¢&loveku, instituciji,
oz. misli, mnenja o dolo¢eni TEMI

<CLOVEK> govori <VSEBINO> o <CEMERKOLI = TEMI>

Sz, govoriti [Szs/da_S] o0Szs /po Szs/

R/
0’0

Sz, govoriti Sz,

X3

%

Sz, govoriti, da_S

X3

¢

[Sz,] govoriti* se o Szs

X3

S

[Sz4] govoriti* se, da_S

X3

S

[Sz4] govoriti* se Sz,
[*brezosebno, splosnovrsilska raba]

/+ po Szs/

¢ govoriti po <kuloarjih; hodnikih; vasi; mestu>

Ce sta par, vesta onadva. Govori se, da sta bila skupaj na zimskih pocitnicah, v Londonu pa so ju
zalotili pred Smensi lokalckom Club George.

Govorilo se je, da so ga zaradi alkoholne blaznosti vtaknili v norisnico.

Pred kaksnega pol leta sem prvic sliSal, da naj bi po Ptuju kroZil prav poseben pornografski film. V
njem naj bi svoje posteljne sposobnosti dokazovala nekatera dekleta iz Ptuja in okolice. Govorilo se je,
da so za snemanje najeli neko mariborsko telovadnico. S¢asoma so govorice postale drugacne in

prizorisce "umetniskega udejstvovanja" prestavile v Nemcijo.

Kaj pa naj bi ljudje govorili! Morda je bil kdo presenecen, a verjemite, da niso bili redki, ki so vaso
»skrivnost« razkrili Ze zdavnaj.

O Kerry se veliko govori, vendar nihce nicesar ne ve, po informacijah New York Timesa pa naj bi bila

n n

on-.

Brat je bil prepri¢an, da je kje zmrznil, ljudje so govorili, da je Sel k ciganom, kmalu ga ni nihce vec
pogresal.
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Ko je bila ta trola zadnji¢ ne obisku, se je potem po vsem mestu govorilo, da sem nezakonski sin
Haileja Selasija.

Menda se je to govorilo po vasi, Cence pa je sproZila nasa mama.

Poudarila je, da je pac¢ naredila, kar so ji narocili, in da ni preverjala, ali so bili nekateri potni nalogi
fiktivni, ¢eprav se je po hodnikih govorilo marsikaj.

8. VJAVNOSTI, PRED PUBLIKO NEPOSREDNO PODAJATI DOLOCENO VSEBINO, IMETI GOVOR

- CLOVEK, ima govor in, navadno ¢&loveku,, druzbeni skupini, neposredno podaja doloéeno vsebino o
doloceni temi

<CLOVEK,> govori (<CLOVEKU,, DRUZBENI SKUPINI>)

Sz, govoriti (Sz;) /na Szs/

%+ Sz, govoriti
o

Sz, govoriti (Sz3)

/+ na Szg/

¢ <predsednik; politik; minister> govori
¢ govoriti <mnoZici; ljudstvu>
e govoriti na <zborovanju/zborovanjih; zasedanju; proslavi; slovesnosti; otvoritvi; kongresu; shodu>

Pred tem bosta na Mestnem trgu zbrani mnoZici govorila predsednik drZzave Milan Kucan in Zupanja
Ljubljane Vika Potocnik, napovedujejo prireditelji.

Na forumu je potekalo rimsko javno Zivijenje, tu so bile trgovine, banke, svetis¢a, zborovalnica senata,
tu so politiki zanosno govorili ljudstvu in sodniki sodili.

Vsi taki voditelji namrec govorijo ljudstvu, stojijo na odru, za mikrofonom, mnoZica pa je zbrana na
trgu pod govornikom, ko jim pripoveduje resnice, ki jih je izluscil kot svoj program.

Na svecanosti bo govoril minister za delo, druZino in socialne zadeve, mag. Anton Rop.

Ob odkritju spominske plosée je govoril ugledni politik, dr. Fran Suklje, svetnik na Dunaju, ki se je

fvee

S svojo pridigo na Brezjah je gospod nadskof demantiral samega sebe, saj je govoril pred veliko
mnoZico vernikov.

Novi laburisti¢ni premier bo tudi govoril na Zalni slovesnosti v Westminstrski opatiji.

Po informacijah iz prejSnjega tedna naj bi na proslavi govoril dr. Janez Drnovsek, vendar danes tega
ne moremo potrditi z gotovostjo.
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Nemskonacionalnim silam je na zborovanju govoril tudi deZelni glavar Haider.

9. NE BITI V NORMALNIH, PRUATELISKIH ODNOSIH, NAVADNO ZARADI PREPIRA

- CLOVEK; ni v prijateljskih odnosih s CLOVEKOM; in z njim ne govori

<CLOVEK;> govori s <CLOVEKOM,>

Sz, govoriti s Szg

%+ Sz, govoriti* s Szg

% Sz;** govoriti*
[*navadno zanikano]
[**v neednini]

Nikdar ve¢ ne bom govoril z njim.

Ze leto dni ne govorita, prijateljstva se nehajo na cuden nacin, mediji so pac strup za taksne zadeve.

1ZITI

1. POJAVITI SE V TISKANI, ELEKTRONSKI OBLIKI, BITI JAVNO DOSTOPEN ZA BRANJE, POSLUSANJE,
NAKUP

- BESEDILO, GLASBENO DELO, AUDIO-VIZUALNO DELO se v doloéenem CASU na dolo¢enem MESTU
pojavi v tiskani, elektronski obliki in je javno dostopno za branje, poslusanje, nakup

<BESEDILO, GLASBENO DELO, AUDIO-VIZUALNO DELO> izide v <CASU> na (KMESTU>) pri (<ZALOZBI>)

Sz; iziti [Szy/Szs/konec Szy/sredi Sz,/¢ez Sz4/ob Szs/po Szs/pred Sze/Prisl] [(na Szs)/(v Szs)]  (pri
Sz5) /v Szs/ [/naSzs///v Szs///kot Szi/]

X3

¢

Sz, iziti

Sz, iziti <CAS>

Sz, iziti (<MESTO>)

Sz, iziti (pri Szs)

Sz, iziti (pri Szs) <CAS>
Sz, iziti <CAS> (<KMESTO>)

R/
0’0

X3

¢

X3

¢

R/
’0

)

X3

S

Sz, sredi Sz, (na Szs) (v Szs)
Sz, cez Sz, po Szs pred Szg
konec Sz, ob Szg (pri Szs) Prisl
/+ na Szs/ /+ kot Sz,/

[+ v Szs/
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¢ <knjiga; knjizica; monografija; roman; zbirka; ponatis; prevod; zbornik; katalog; brosura; publikacija;
zvezek; stevilka; prvenec; album; zgoscenka; plosca; kompilacija; kaseta; znamka/znamke> izide

e iziti <leta; januarja; junija; februarja; marca; decembra; maja; oktobra; novembra>

e iziti <(prid) teden; mesec; leto; ponedeljek; petek; pomlad; jesen>

e iziti konec <leta; meseca; maja; avgusta; septembra; marca; novembra; februarja; oktobra>
e iziti sredi <leta/let; novembra>

e iziti ¢ez <(kol) dni; mesec/mesece; teden/tedne; leto/leta>

e iziti ob <obletnici; stoletnici; petdesetletnici; jubileju; smrti; prazniku; priloZnosti; dnevu; razstavi;
sejmu; odprtju>

e iziti na <zgoScenki; plosc¢i; DVD-ju; kaseti; CD-ju; cedeju; videu; kompilaciji; albumu; Dunaju;
Hrvaskem; Slovenskem; Nizozemskem; Ceskem; Irskem; Zahodu>

e iziti po <smrti; vojni>

e iziti pri <zalozbi; zaloZnistvu; zaloZzniku/zaloZznikih; DZS; Slovenski matici; MK; CZ; Mohorjevi druzbi;
Mladiki; Novi reviji; Obzorjih; institutu; zbirki>

e iziti v <nakladi; izvodih; samozalozbi; zalozZbi, zbirki; izdaji; zvezku/zvezkih; knjigi/knjigah; zborniku;
reviji; ¢asopisu/Casopisih; izvirniku; prevodu; slovenséini; nemscini; anglescini; francoscini; jezikih;
poli/polah>

e iziti pred <letom/leti; dnevi; mesecem/meseci; tedni; desetletjem/desetletji; casom; poletjem>
o iziti kot <zvezek; knjiga; priloga; publikacija>
e iziti <pravkar; ravnokar; nedavno; letos; lani; doslej; kmalu>

Novi album pevke Mie Znidari¢ Pobarvanka, ki bo pri zalozbi NIKA izsel konec leta, bo sad poletnega
dela v studiu Metro s kvalitetno glasbeno zasedbo.

Svetlolasa pevka pripravlja nov album, ki naj bi izSel konec maja.
Ob 70. rojstnem dnevu Janeza Menarta je pri MK izsel nov izbor njegove poezije.

Leta 1997 je napisala krajsi mladinski roman z naslovom AKNOZER, ki je najprej izhajal v reviji PIL,
jeseni leta 1998 pa je v knjizni obliki izsel pri Mladinski knjigi.

Prva stevilka Mladine je izsla januarja 1943.
Pesniski prvenec z naslovom Sredozemlja je izsel leta 1997.
Svojevrsten Kdo je kdo v slovenskem gospodarstvu bo izsel sredi leta v nakladi 12.000 izvodov.

Pri zagrebski zaloZbi Arkzin v biblioteki Bastard in ediciji teoretske literature je izsel prevod knjige
Petra Mlakarja z naslovom Uvod v Boga.
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Le nekaj tednov po koncu razstavljenih originalnih rokopisov BriZinskih spomenikov v Narodni in
univerzitetni knjiZnici v Ljubljani je namrec Ze drugic izdala njihov faksimile (prvi je kot znanstvena
izdaja pri isti zalozbi izsel pred dvanajstimi leti).

Pesniska zbirka je namrec izsla kot 125. zvezek edicije Znamenja.

Pri Slovenski knjigi je v zbirki Monumenta Slovenica kot deveta publikacija izSel faksimile najstarejse
upodobitve ustolicevanja koroskih vojvod iz leta 1480.

Roman bo, tako obljubljajo, v knjiZzni verziji izSel ob letosnjem svetovnem dnevu knjige, torej 23.
aprila, pobudo za knjizni natis pa je prevzela zaloZba Beletrina z urednikom Mitjem Candrom na celu.

Pesniska zbirka Upocasnitve je izsSla ob Pavckovem Zivljenjskem jubileju, ob njegovi 70-letnici.

Pesnik in esejist Ales Debeljak je nedavno na svetovnem kongresu pesnikov v Tokiu prejel Chigyu
Poetry Prize za knjigo Minute strahu, ki je v japonskem prevodu izsla pred tremi leti.

Knjiga "Stare slave djedovina" (Stare slave oCetnjava) je pred kratkim izsla v nakladi 2.000 izvodov.
Album izide cez deset dni.

Govori se, da naj bi kmalu izsla nova plos¢a primorske skupine Zmelkoow.

Tako je zvezdi legendarnih Beatlov opisal Geoffrey Giuliano v biografiji, ki je pravkar izsla v ZDA.

Dialektika razsvetljenstva, ki je izSla po vojni (1947), je bila kultna knjiga tega intelektualnega gibanja
- Ce je Ze za tukajsnje potrebe treba izpostaviti eno samo delo.

Skupna naklada vseh Cebelic, ki so izsle od leta 1953, je ve¢ kot Sest milijonov.
Prva urednika sta nacrtovala, da bo leksikon v dveh knjigah izsel do konca prihodnjega leta.
Zadnje Case izide na Slovenskem priblizno 150 pesniskih zbirk na leto.

Na njem bo predstavila skladbe, ki bodo izsle na novi zgoscenki, predvsem jazzovske standarde v
slovenskih prevodih, ki so delo znanega slovenskega tekstopisca Dusana Velkaverha.

2. BITI URADNO DOSTOPEN, SPOROCEN JAVNOSTI

- DOKUMENT, katerega vsebina je uradno sporogena javnosti, je javno objavljen v dolo¢enem CASU
na dolocenem MESTU

<DOKUMENT> izide v <CASU>

Sz, iziti <CAS>

0

% Szjiziti
% Sz, iziti <CAS>

V ponedeljek uradno izide razpis za vpis v srednjo Solo za Solsko leto 2003/2004.

Najkasneje do konca januarja bo izsel Se razpis za vpis v visje strokovne Sole, ki bodo predvidoma
ponudile okrog 2.200 vpisnih mest.
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Tisti, ki ga zanima potrosnisko svetovanje, bi se moral prijaviti le na razpis za dodelitev drZavnega
denarja, ki bo izsel predvidoma aprila.

3. IMETI 1IZHODISCE, OSNOVO
- KARKOLI, ima za izhodis¢e KARKOLI,

<KARKOLI,> izide iz <CESARKOLI,>

Sz, iziti iz Sz,

% Sz,iziti iz Sz,
e iziti iz <tradicije; okolja; vrst; gibanja; Sole; kroga; druzine; izkusenj; besede>

Njegovo slikarstvo je izslo iz evropske postimpresionisticne tradicije; v Parizu sta denimo nanj vplivala
Pierre Bonnard in Raul Dufy.

Celjski ansambel je zdaj edini med gledalisci, ki se lahko pohvali, da sta iz njegovih vrst izsla Ze dva
Zlahtna komedijanta: Janez BermeZ in Zvone Agre?.

O tem smo se pogovarjali z dr. JoZefom Magdicem, priznanim prekmurskim nevropsihiatrom, ki je
izsel iz jungovske sole in deluje v svoji ordinaciji v Raki¢anu, poleg tega pa o jungovski psihoanalizi
veliko predava tudi v tujini.

Beseda za rjuho, drap, ki izvira iz 12. stoletja in je izSla iz latinske besede drappus, »kos blaga«, je

mogoce galska; po Slovarju stare francoscine (Dictionnaire de I'ancien francais) so jo uporabljali za
oznako oblacila, obleke.

4. OB KONCU DOGAJANIJA, STANJA IMETI VLOGO, BITI V POLOZAJU
-> CLOVEK, INSTITUCIJA ima ob koncu DOGAJANJA, STANJA dologeno VLOGO, POLOZA]

<CLOVEK, INSTITUCUA> izide iz <DOGAJANJA, STANJA> kot <zmagovalec, poraZenec, mocnejsi,
drugaéen ... > v VLOGI, POLOZAJU>

Sz, iziti iz Sz, [kot Szy/Pridz,]

«*  Sz,iziti iz Sz, kot Sz,
«» Sz, iziti iz Sz, Pridz,

e iziti iz <krize; teZav; vojne; boja; dvoboja; volitev>
« iziti kot <zmagovalec/zmagovalci; zmagovalka; porazenec/porazenci>

Iz tezkega, brezkompromisnega boja je Kasparov izsel kot zmagovalec in prevzel vodstvo z 1: 0.
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Medtem ko iz prvega kroga volitev nobena politicna opcija ni izsla kot jasna zmagovalka, so stranke
levosredinske koalicije v ponedeljek ugotovile zmago v vecini od 75 obcin, kjer prvi krog 27. maja ni
prinesel zmagovalca.

Marsikoga v EU skrbi podoba Unije s 25 clanicami, kmetje pa se Se posebej bojijo, da bodo iz tega
procesa izsli kot poraZenci.

Racan je lani poleti iz notranjepoliticne krize zaradi odnosov s Haagom izsel politicno mocnejsi, saj je
Budiso in druge svoje nasprotnike iz notranjih koalicijskih vrst odrinil na rob.

5. ZGODITI SE Z DOLOCENIM I1ZIDOM

- KARKOLI se, navadno CLOVEKU, DRUZBENI SKUPINI, INSTITUCHI, zgodi na nadrtovan, pri¢akovan
NACIN

<KARKOLI> se (<CLOVEKU, DRUZBENI SKUPINI, INSTITUCHI>) izide (<dobro, sreéno, po Zeljah,
pri¢akovanijih ... > na NACIN>)

Sz, izitise [(Szs3)/(za Sz4)] [(po Szs)/(Prisly))]

& Sz, iziti* se**

Sz, iziti* se** (Szs)

Sz, iziti* se** (za Sz4)

Sz, iziti* se** (po Szs)

Sz, iziti* se** (Sz3) (po Szs)
% Sz, iziti* se** (za Szi) (po Szs)
% Szy iziti* se** (Prisl )

Sz, iziti* se** (Szs) (Prisl(y)
Sz, iziti* se** (za Sz,) (Prisl,)

[*pogosto zanikano]

R/
0’0

S

[**pogosto brezosebno]
e <rac¢un/racuni; raunica> se izide
e iziti se po <nacrtih; Zeljah; pri¢akovanjih; scenariju>
e iziti se <sre¢no; dobro>

A ti racuni se niso izsli, saj je triumfalno zmagala levica, za namecek pa so mesto v viadi dobili se
komunisti.

Izkuseni veteran je v finisu skusal ugnati Se NorveZana, a se mu racunica ni izsla.
Takrat se je srecno izslo, a Ze na naslednji turi je imel na glavi ¢elado tudi on.
V veliko pomoc so mi bili domaci, ki so z menoj vred verjeli, da se bo dobro izslo .

Teren je bil sicer dokaj poloZen, razlike med tekmovalci majhne, Zal pa se tudi tokrat ni izslo.
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Vendar se je na koncu za vse izslo po pricakovanjih.
Vendar se pri Publikumu Se nikoli ni izSlo po nacrtih in zato so kakrsnekoli napovedi zelo nehvaleZne.

Moram priznati, da je bil popoldan na Hrusici hitrejsi od mene, a se je na koncu vseeno izslo z naso
tretjo sezonsko zmago.

Morda bi bilo v tem primeru, torej prodaji Pivovarne Union, vseeno bolje, Ce bi se na koncu izslo v prid
Pivovarne Lasko.

Za glavna junaka, ki sta ubirala pozitivno pot, se srecno izide.

Ceprav organizatorjem Zelimo, da bi se jim finanéno bolje izslo, so za sam dogodek sedanje razmere
najugodnejse.

Letosnja sezona se mu ni izsla po nacrtih, predvsem po neuspehu na evropskem in svetovnem
prvenstvu.

MISLITI
1. UPORABLIATI RAZUM
- CLOVEK uporablja razum

<CLOVEK> misli

Sz, misliti

Sz, misliti
Moski mislijo, Zenske cutijo.

Le se to bi dodal, da razvoj Zenejo naprej nemirni ljudje, ki lomijo Sablone in mislijo z lastno glavo, ne
pa razni zapeckarji, ki trohnijo v svojih pisarnah in se zqubljajo v branju preZvecenih aktov.

Ce le morete, se izogibajte prepiru, saj vam preprecuje, da bi lahko zbrano mislili; poleg tega pri
sogovorniku sproZa nehoteno reakcijo namesto ustreznega odziva ter vecino ljudi prisili, da se zacnejo
braniti ali pa sogovornika napadejo.

Jeff je bil ponosen nase, ker je hitro mislil in se pravilno odlocal.
Otroci, mlajsi od devet let, niso zmozni logi¢no misliti.

Ne morem razumeti ljudi, ki ne zajtrkujejo; ce sama ne zajtrkujem, imam kar 'luknjo' v Zelodcu in ne
morem misliti.

# UPORABLIATI RAZUM, DA Bl PRISEL DO SKLEPA, PREDSTAVE, RAZMISLIATI O CEM,
OSREDOTOCATI SE NA KAJ

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA razmislja o CEMERKOLI
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<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA> misli na <KARKOLI>

Sz, misliti na Sz,

«* Sz, misliti na Sz,

¢ misliti na <seks; poroko; beg; upokojitev; samomor; smrt; Boga; stvari; reci; denar; hrano
prihodnost; zimo; varnost; neumnosti; otroke>

Mladi naj ne bi mislili na smrt, ali pac?
Dvanajst ur smo Ze na poti. Nihce ne misli na hrano in pijaco. Zelimo si le dol, dol v varno dolino.
Zaradi svoje hibe ni nikoli mislil na poroko.

Nekomu ste Ze odpustili, niste pa se pozabili na njegove hude besede. Ne razmisljajte o mascevanju,
ampak mislite na lepse stvari.

2. IMETI O KOM ALI CEM MNENJE, STALISCE, IMETI POVEDANO ZA RESNICNO
- CLOVEK, INSTITUCIJA ima o CEMERKOLI dolo¢eno MNENJE

<CLOVEK, INSTITUCIJA> {si} o (<CEMERKOLI>) misli <kaj ... > MNENJE>

Sz; misliti {si} [kaj|da_S/Citat_S/Prisl,)] (o Szs) /Prisly)/ /Prisly/

Sz, misliti {si} kaj
Sz, misliti {si}, da_S
Sz, misliti {si} Citat_S
% Sz; misliti Prisl(,

@

% Sz, misliti {si} kaj (o Szs)

/+ Prisl(n)/
/+ PriSl((:)/

e <mnogi; vecina; ¢lovek/ljudje; gospod; moski; fant/fantje; mama; starsi> misli

e misliti o <stvari/stvareh; zadevi/zadevah; reéeh; predlogu/predlogih; izjavi/izjavah; temi/temah;
vprasanju/vprasanjih; ideji; naértu/naértih; dogajanju; potezah; pocetju; tetoviranju; seksu;
¢loveku/ljudeh; zenskah>

* misliti <tako; drugace; zmotno; naivno; ocitno; verjetno; gotovo>
¢ misliti <sprva; vedno; najprej; v€asih; zmeraj>

Ljudje mislijo, da so novice iz medijev vedno tocne in korektne, Ceprav nasprotujejo njihovim osebnim
izkusnjam.

Kaj si mislite o tetoviranju? Na splosno so mi tatuji vsec in morda si ga bom kdaj omislil tudi sam.
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Starsi mislijo, da znajo vzgajati, a na Zalost mnogi le z nasiljem nad otroki.

Kaj mislite o predlogu, da bi verouk, ki ga poucujete v islamski skupnosti, Steli med obvezne izbirne
predmete?

Kaj si mislite o ljudeh, ki so pijani?
Tocno vedo, kaj si misli.

Ameriski volilni strategi so ob pripravi programa demokratske stranke preverjali, kaj si volilno telo
misli o klasicnih predvolilnih temah.

Pa si mislim, dokler bo denar, bo slo, potem bom poiskala drugacno resitev.

Zmeraj je mislil, da je to navadna izmisljotina, dokler se ni nekega dne to zgodilo tudi njemu.
Na ministrstvu ocitno mislijo, da je s sprejetjem zakona naloga drZave opravljena.

Ali tudi vi tako mislite?

Hrana brez mesa ni nemogoca in nezdrava, kot mislijo nekateri.

Tako pozitivno pa ne misli samo sam o sebi; tako mislijo o njem tudi mnogi njegovi privrZenci.

Kaj pa vi mislite?

3. IMETI NAMERO, NAMEN
- CLOVEK, INSTITUCIJA namerava uresniciti dolo¢eno AKTIVNOST

<CLOVEK, INSTITUCUA> misli <odgovarjati, spuséati, spreminjati, kandidirati .. = uresniciti
AKTIVNOST>

Sz, misliti [resno|Ned] /s Sze/

Sz, misliti* resno

Sz, misliti* Ned

[*pogosto zanikano]

[+ s Sze/

* misliti s <izjavo; besedo/besedami; izrazom; stavkom; vprasanjem; groznjo; predlogom; reformo>

¢ misliti <odnehati; odstopiti; odreci; odpovedati; predati; vdati; sprijazniti; popuscati; popustiti;
polemizirati; odgovarjati; spuscati; spreminjati; kandidirati; porociti; poceti>

Podatek kaZe, da se nekateri ne mislijo odreci pijaci, pa Ce vozijo ali ne, saj je povprecje kar 1,58
promila.

Trener Pavel Pinni ima na voljo nadvse kakovostno zasedbo, a tudi mi nismo slabi in kar tako se ne
mislimo predati.
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Sam sicer ne mislim kandidirati, verjetno pa se bo poleg Pahorja pojavil Se kaksen kandidat, Ceprav bi
danes zelo tezko govoril o posameznih imenih.

Ko sem povedala, da se mislim porociti z Milanom, je bil zelo proti ...
Vendar se ne mislim odpovedati sportu, kvecjemu Se bolj se bom borila in krepila hrbtne misice.

DrZavni uradniki, ki so zadnjih nekako osem let okusali sladkosti birokracije, kakrsna je bila
avstroogrska, imajo zdaj obcutek, da viada z reformami misli resno.

Zanima me, kaj sta raziskovalca mislila z izjavo, da bi pri nas vse drugacne Ze zdavnaj odstranili, ¢e bi
bilo zveli¢avno zgolj mnenje vecine.

4.1ZRAZA OMEJITEV NA KONKRETNO POJAVNOST
- CLOVEK natanéneje, konkretneje omeji KARKOLI, ko o tej pojavnosti govori

<CLOVEK> misli na <KARKOLI>

Sz, misliti na Sz,

Sz, misliti na Sz,

Ko omenjam normalne drZavljane, mislim na ljudi, ki uZivajo enake svoboscine in pravice kot vsi drugi
drZavljani, da delijo isto usodo v dobrem in slabem, obcutiti morajo vse tisto, kar doZivljajo
popolnoma vsi drZavljani nase Slovenije.

Zdravila lepo sortirana, spakirana in vpisana v posebno evidenco bi potem lahko nasla pot do tistih, ki
jih potrebujejo, pa si jih ne morejo privosciti, nimajo dostopa do njih ... Tukaj mislim na ljudi, ki nimajo
urejenega zdravstvenega zavarovanja, brezdomce ...

Ales Pipan ni zmagovalec. S tem mislimo predvsem na pokalno tekmovanje, ceprav tudi v drZavnem
prvenstvu Se nima naslova.

Ze Orwell je v svoji knjigi '1984' rekel, da je nevednost mo&, pri cemer je mislil na viadajoce elite, ki ne
Zelijo, da bi ljudje videli vse strani in vedeli, kako v resnici stvari stojijo.

Iz Bele hise so sporocili, da je Hillary, ko je omenila psihicne travme iz otrostva, najverjetneje mislila
na dogodek, ki ga je Clintonova mati opisala v avtobiografiji.

Vendar Droga ni odvisna od slovenskih proizvajalcev, razen kumaric, ki jih dobivamo iz severovzhodne
Slovenije. Druge pridelke, tu mislim predvsem na kavo, riZ in zacimbe, uvaZzamo.

Notranjost vozila je glede na konkurenco futuristicna. Tukaj mislim na armaturno plosco, ki je
koncentrirana na sredino vozila.

S tem pojmom mislimo na razna boleca obolenja hrbta in okoncin.
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5. PREDSTAVLIATI SI, ZAMISLIATI SI
- CLOVEK si predstavlja, zamislja KARKOLI

<CLOVEK> si misli <KARKOLI>

Sz, mislitisi [da_S/k..._S]

% Szymislitisi, da_S
o

Sz, misliti si, k..._S

Upostevamo prav vse predloge, nasa ocenjevalna komisija obisce vse naslove in prav vsak predlog
preveri na terenu. Si Ze mislite, koliko dela je to, kajne?

Mimogrede, sploh si nikoli nisem mislil, da so pistole tako teZke.
Ne moreta si misliti, kako pokvarjene so lahko Zenske ...

Etiologijo so uporabljali obredno; mit je pravzaprav postal retoricna resnica. Zato si lahko mislimo, da
pravzaprav niso obcutili nevere v pravem pomenu, temvec bolj nekaksen konvencionalen obcutek ali
obcutek poroga ob konvencionalnosti te mitologije.

NAPISATI

1. OBLIKOVATI CRKE, STEVILKE OZ. DRUGE SIMBOLE S PISALOM ALl DRUGIM PRIPOMOCKOM,
NAVADNO NA RAVNI POVRSINI

> CLOVEK oblikuje niz BESED, STEVILK, SIMBOLOV na ustreznem mestu na stvari, predmetu,
navadno na dokumentu, papirju

<CLOVEK> napise <ime, geslo, naslov ... - BESEDO, STEVILKO, SIMBOL> na (<dopisnico, kupon, list,
tablo ... > na DOKUMENT, PAPIR>)

Sz, napisati [Szs/Citat_S] (naSzs) /s Sze/ [/vSzs///sSze/] [/Prisln///s Sze/]

% Sz, napisati Sz,

% Sz, biti napisan*

*»* Szynapisati Sz, (na Sz4)

%+ Sz, biti napisan* (na Sz,)
Sz, napisati (na Sz,) Citat_S
[*pasivna raba]

[+ v Szs/ /+ Prisln/
[+ s Sz¢/

* napisati <enacbo; geslo>

* biti napisan <ime/imena; priimek; naslov>




158

* ne napisati <imena; naslova; podatka; stevilke>

e napisati na <dopisnico; glasovnico; kupon; ovojnico; obrazec; cek/éeke; listek; list; papir;
transparent; tablo>

* napisati v <cirilici; gotici; pisavi>

¢ napisati z <¢rkami; zacetnico; pisavo; strojem; kredo; svincnikom; flomastrom; sprejem; peresom;
¢rnilom; barvo; roko>

¢ napisati <lastnorocno; Citljivo; ro¢no; napacno; narobe>

Pozor! Obvezno napisite svoj naslov, davcno Stevilko in davéno izpostavo, da vam bomo poslali darilce
za vnucka!

Geslo napisite na dopisnico in jo do 30. 9. 2003 posljite na naslov: Ciciban, 1536 Ljubljana.
Nicesar me niso sprasevali, ko na prijavnici nisem napisala domacega naslova.

Zgodi se, da na napotnico ne napiSemo dovolj podatkov.

Na list napisi crke, ki jih poznas.

Vsaka beseda, ki mu jo uspe napisati na papir, pa ¢eprav ni Cisto prav napisana, je za predsolskega
otroka velik uspeh.

V krsti sta bila dostikrat po dva mrlica, Ceprav je bilo napisano na kriZu le eno ime.
Najpogosteje so na ovojnico napisali: hiSa prazna, hiSa podrta, prebivalci umrli, poslopje neznano ...

Besedilo pravljice je napisano s samimi velikimi tiskanimi ¢rkami, tako da jo bodo lahko brali tudi
mlajsi otroci.

Vecina jih je znala v tej pisavi napisati le ime in morda besedo ali dve, tisti, ki so hodili v Solo, so pisali
arabsko.

Svoje ime Slobodan vedno napise v cirilici.

Na vsako stran z barvnim flomastrom napisite po eno besedo.

Marsikdo morda ne ve, da je naslove na pisemsko ovojnico treba napisati z roko.

Nasli so celo poslovilno pismo, napisano s pisalnim strojem.

Na zadnjo stran fotografije Citljivo napisSite vase ime in priimek ter naslov in vaso davcno Stevilko.

Najstarejsi dokaz za taksno trditev je slika v latinski slovnici, ki je bila rocno napisana in ilustrirana
okoli leta 1495.

Imena in naslovi na njih so napisani z roko.

Tako se zgodi, ¢e na svoj nabiralnik Se dve leti po vselitvi ne napises imena, sem pomislil.
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2. OBLIKOVATI BESEDILO
- CLOVEK oblikuje BESEDILO

<CLOVEK;> napise (<CLOVEKU,>) za (<PUBLIKACIJO>) <BESEDILO> o (<CEMERKOLI - TEMI>)

Sz, napisati (Szs3) (zaSzs) Sz (0 Szs) /v Szs/ [/pred Sze///Prisl/]

» Sz napisati Sz,

% Sz, biti napisan*

«» Sz, napisati (Sz3) Sz,

«* Sz, napisati Sz, (za Sz4)
«» Sz, napisati Sz, (0 Szs)
[*pasivna raba]

/+ v Szs/ /+ Prislg/
/+ pred Szg/

e <policisti; kriminalisti; novinar> napise

¢ napisati <sodniku; tozZilcu; toZilstvu; predsedniku; ministru; Zupanu; Zupaniji; prijatelju; materi; Zeni>
 napisati <ovadbo; oporoko; prosnjo; izjavo; porocilo; napotnico; pismo; pisemce; ¢lanek; recenzijo>
* biti napisan <besedilo; tekst; pismo; ¢lanek; priro¢nik; navodila; ovadba; obtoZnica; oporoka>

* ne napisati <oporoke; ovadbe; pisma; ¢lanka; naloge>

* napisati za <Casopis; revijo>

* napisati o <dogodku; nesreci; zadevi>

* napisati v <jeziku; slovenscini; anglescini; nemscini; arabscini>

¢ napisati pred <leti; meseci; tedni; dnevi; casom; smrtjo>

¢ napisati <kdaj; potem; nekoc¢; najprej; doslej; nikoli>

Policisti so zoper osumljenca napisali kazensko ovadbo.

Porocilo s sarajevskega filmskega festivala, ki smo ga objavili na str. 54, je napisal Ahmed Buric,
novinar Mladine v Sarajevu.

V Mladini je nekoc¢ napisal ¢lanek, v katerem ni uporabil nobene problematicne crke, te Se zdaj
marsikateremu uporabniku parajo Zivce.

V primeru, ko zapustnik ne napise oporoke, pride na vrsto dedovanje na podlagi zakona.
Vsi ¢lanki so bili napisani leta 1958.

Vendar pa se je vse skupaj razpletlo Ze naslednji dan, ko je GostiSa napisal pismo predsedniku
parlamenta, v katerem je zadevo pojasnil.
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Drugi vir je dolgo pismo, ki ga je Kolumb leta 1493, kmalu po vrnitvi v Spanijo, napisal svojemu
prijatelju in pomocniku pri nabiranju denarja za odpravo, Luisu de Santangelu.

Policisti bodo o dogodku napisali porocilo in ga poslali slovenjgraskemu okroZnemu toZilstvu.
Pri sklepanju pogodb s tujimi osebami bo treba izvirnik pogodbe napisati v slovenscini in tujem jeziku.
Jedilnik je napisan v anglescini in arabscini, kakor tudi vsi napisi v taboru.

Pred vec kot tridesetimi leti sem za majhen Studentski casopis napisal uvodnik z naslovom Za nacelo
pluralizma.

Vse to so prizadeti prijavili policiji in napisane so bile kazenske ovadbe.

Za sedaj na toZilstvu Se niso potrdili kaznivega dejanja, prav tako pa niso napisali nobene ovadbe, saj
osebe, ki se skriva za plakati z Zaljivo vsebino, Se niso nasli.

Danes je prisel z mojim pismom, ki sem mu ga napisal pred tremi desetlet;ji.

# USTVARITI UMETNISKO, ZNANSTVENO DELO
- CLOVEK ustvari umetnigko, znanstveno BESEDILO, NOTACIO

<CLOVEK> napie (<CLOVEKU, DRUZBENI SKUPINI>) <BESEDILO, NOTACIJO> za (<UMETNISKO DELO,
PUBLIKACIJO, ZASEDBO>)

Sz, napisati [(Sz3)/(za Sz4)] Szq (za Szs) /v Szs/ /[po Szs/ [/pred Sze///Prisly/]

R/
0’0

Sz, napisati Sz,

X3

¢

Sz, biti napisan*

X3

S

Sz, napisati (Sz3) Sz,

X3

S

Sz, napisati Sz, (za Sz,)

X3

¢

Sz, biti napisan* (za Sz,)
[*pasivna raba]

/+ po Szs/ /+ pred Sz¢/
[+ v Szs/ /+ Prislg/

e <avtor; skladatelj; pisatelj; pesnik; pisateljica> napise

¢ napisati <knjigo; scenarij; pesem; pesmico; roman; avtobiografijo; biografijo; zgodbo; besedo;
besedilo; tekst; skladbo; glasbo>

 biti napisan <besedilo; tekst; knjiga; roman; pesem; pesnitev; zgodba/zgodbe; pripoved; scenarij;
skladba>

¢ ne napisati <pesmi; knjige; ¢lanka; romana/romanov; skladbe>
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* napisati za <otroke; odrasle; revijo; €asopis; Casnik; zbornik; klavir; orkester; zasedbo; ansambel;
gledalisce; predstavo; film; album; pesem>

 napisati po <knjigi; romanu; predlogi; zgodbi; motivih; dogodku/dogodkih; pripovedovaniju; zgledu;
vzoru>

¢ napisati v <jeziku; slovenscini; anglesc¢ini; nemscini; francoscini; latinscini; italijanscini; arabscini;
narecju>

* napisati pred <stoletjem/stoletji; leti; desetletjem/desetletji; éasom; smrtjo>
* napisati <kdaj; potem; nekoc¢; najprej; doslej; nikoli>

Avtor je napisal in objavil Stiri speve, in sicer v daljsih ¢asovnih presledkih, zaradi Cesar v pesnitvi
pogreSamo vecje notranje povezanosti in enotnosti.

Novo slovensko glasbeno delo, poimenovano po PreSernovi stvaritvi Soneti nesrece, je leta 1992
napisal skladatelj PrimoZ Ramovs.

George Orwell je na zacetku prejSnjega stoletja napisal roman 1984, v katerem je opisal totalitarno
druzbo nadzora, ki je prek televiziji podobnih telekranov nadzorovala svoje drZavljane.

Ste kdaj napisali kaksen filmski scenarij?

Izbor je izsel lani v KnjiZnici Kondor pri Mladinski knjigi, zato sta knjigo predstavila urednik te zbirke
Ales Berger in Josip Osti, ki je pesmi izbral in napisal spremno besedo.

Ko je bil roman konc¢no napisan, pa Se ni takoj izsel.

Kot vsak pravi moski je bil tudi Gaber novice zelo vesel, zato je svoji hcerkici Ze napisal pesmico, ki se
bo verjetno znasla na novem albumu skupine Nude.

Nosecnost in predcasni porod sta jo tako globoko ganila, da je o nosecniskih in porodnih izkusnjah
napisala knjigo.

Tudi oce Marko Pohlin (1735-1801), bosonogi avgustinec, je svojo slovensko slovnico Kraynska
grammatika (1768) napisal v nemskem jeziku.

Jezuit Juan Mariana je v latins¢ini napisal Zgodovino Spanije (1592, 1595, 1616) in jo sam prevedel v
Spanscino (1601).

Med izbranimi romani le dva nista napisana v anglescini.

Svetlana Makarovic je za majhne otroke napisala muzikal z naslovom Kuna Kunigunda, v katerem se
humorno obarvani pravljicni junaki srecujejo s samoljubjem, hvalisanjem in laZjo na eni strani ter
razumevanjem, pomocjo, ljubeznijo in prijateljstvom na drugi strani.

Tykwer v svojih filmih nikoli ne pozabi poudariti, da je izvrsten obrtnik z izdelanim vizualnim cutom,
hkrati pa resen avtor, ki za svoje filme napise tako scenarij kot glasbo.

Prof. dr. Anton Trstenjak je to razpravo napisal za ta zbornik in njen povzetek povedal na simpoziju
“Evropski in slovenski personalizem”, ki ga je organizirala “Revija 2000” v Nazarju od 10. do 12.
decembra 1992.
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Clanek je bil napisan za literarno revijo Sodobnost, bil je nekoliko daljsi in pod drugim naslovom.

Drama Srecka Fiserja Medtem v reZiji Janusza Kica je napisana po motivih romana Premirje
italijanskega pisatelja Prima Levija.

Besedilo za to igro je Dale Wasserman napisal po romanu Kena Keseyja, reZiral pa bo Dusan
Jovanovic.

Roman, ki je bil napisan pred dvema letoma, je izSel le v izvirniku (hrvascini), tokrat pa je doZivel tudi
prevod.

Tistega poletja nisem napisala niti ene pesmi.

Kuzmanic je namrec pred leti napisal knjigo z naslovom Bitja s pol streSice.

# USTVARITI RACUNALNISKI PROGRAM
- CLOVEK oblikuje PROGRAMSKO KODO in ustvari ra¢unalniski program

<CLOVEK> napi$e <PROGRAMSKO KODO>

Sz, napisati Sz, /v Szs/

®

%+ Sz, napisati Sz,
%+ Sz, biti napisan*
[*pasivna raba]

[+ v Szs/

 napisati v <jeziku; Javi>

Podobnega trojanskega konja lahko vsak sposobnejsi programer napise v nekaj dneh, ampak on ga je
dejansko napisal.

Neki gospod je napisal program , ki je brskal po angleskem slovarju in besede razvrscal v sezname po
tipkovniski sorodnosti - take, ki jih lahko napisete samo z levo roko, take, ki jih lahko sestavite samo z
zgornjo vrstico tipk ...

Leta 1986 sta Pakistanca Basit in Amiad Farooq Alvi napisala ra¢unalniski program Brain, ki se je v
racunalniku razmnoZeval sam.

Seveda nismo omejeni le na jezik C + +, saj lahko osnovno kodo napisemo v kateremkoli drugem
programskem jeziku, C + + pa uporabimo le za izdelavo vmesnika.

Program je napisan v programskem jeziku JAVA, ki ima lastnost, da za vsak nov razred objektov
naredi novo datoteko.

Najpogosteje so ti programi napisani v jeziku perl, spletni streZnik pa z njimi komunicira po protokolu
CGI (Common Gateway Interface).
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Vanje lahko vstavljamo kontrolnike, ki temeljijo na Microsoftovi tehnologiji ActiveX, programe,
napisane v jeziku java, in Netscapove podaljske.

EyeDropper je napisan v jeziku visual C + +, kar se kaZe v njegovi majhnosti, hitrosti in majhni porabi
sredstev operacijskega sistema.

3. IZRAZITI, POSREDOVATI DOLOCENO VSEBINO S PISANJEM, IZJAVITI
- CLOVEK, INSTITUCIA v besedilu izrazi, posreduje VSEBINO o dolo&eni temi

<CLOVEK;, INSTITUCIJA> napise (<CLOVEKU>) <VSEBINO> o (<CEMERKOLI = TEMI>)

Sz, napisati (Szs) [Szs/da_S/k..._S/Citat_S] (o Szs) /v Szs/ [/pred Sze///Prisly/]

X3

S

Sz, napisati Sz,

X3

¢

Sz, napisati, da_S

X3

S

Sz, napisati, k... S

X3

S

Sz, napisati Citat_S

X3

¢

Sz, napisati Sz, (0 Szs)

X3

¢

Sz, napisati (Sz3), da_S

/+ v Szs/ [+ Prislg/
/+ pred Sz¢/

¢ napisati v <porocilu; ¢lanku; obrazlozZitvi; rubriki; pismu>
¢ napisati pred <leti; meseci; tedni; dnevi; casom>
* napisati <kdaj; nekoc; potem; nikoli>

Morala bo nekaj napisati, le da ni bila Cisto prepricana, kaj si lahko privosci. Tako je sestavljala stavek
za stavek, pazila na vsako besedo posebej, predvsem pa na to, da bi bralcem ponudila nekaj vec kot
pa drugi. Zdelo se ji je krivicno, da toliko ve, pa tega ne sme napisati.

Zdaj pa pamet v roke, da ne bos napisala kaksne bedarije, sem si prigovarjala.

V Dotiku svile, zadnji zbirki pesmi, ki je prevedena v slovenscino, ste napisali, da ste dobili premalo
nagrad ...

Celo z anonimneZi doslej nisem imela teZav. Morda tudi zato ne, ker sem Ze veckrat povedala in
napisala, da se tisti, ki ima postene namene, ne sramuje svojega imena.

Raje naredi predloge in teme, jaz bom pa urednici napisala, da je treba pozvati mlade, da sodelujejo.

Magov kolumnist mi je v zvezi s tistim mojim govorom v drZavnem zboru napisal, da sem si zasluZil
zanj Cisto desetko.

Redno prebiram to rubriko in po daljsem oklevanju sem se odlocil, da ti tudi jaz napisem, kaj mi leZi na
srcu in me muci.
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Rada bi napisala, kaj vse smo delali na podrocju sociale, saj me moti, da hocejo nekateri danes vse to
izniciti.

Neka Zenska je napisala: "Moj oce je na smrtni postelji. Ima raka. Ga ne bi mogli reproducirati s
pomocjo kloniranja?"

Farka Toure pravi: »So stvari, ki jih Africani nocemo napisati na papir.«
Kaj je najlepsega o vas kdo rekel ali napisal?

Kranjc namrec trdi, da sem o njem napisal dva "neresnicna, lazna in zlonamerna" navedka, ker trdim,
da je dokazoval, kako je zaupni vojaski papir 5044-3 zakonit in ustaven.

Celo USA Today je pred dnevi napisal, da so to trajna opozorila.

Nadzorni odbor KS Galicija je namre¢ v svojem porocilu napisal, da so bila sredstva za leto 1997
uporabljena po ustreznih nacrtih, vendar pa o tem ni na razpolago nobeno pisno gradivo.

NOSITI
1. DRZATI KAJ V ZRAKU, PODPIRATI TEZO CESA, NAVADNO MED PREMIKANJEM

> CLOVEK drzi doloéen PREDMET, STVAR v zraku in podpira njegovo teo, navadno med
premikanjem

<CLOVEK> nosi <PREDMET, STVAR> na <DELU TELESA, v PRIPRAVI> na (<MESTO>)

Sz; nositi Sz, [na Szs/vSzs] (<MESTO>)

% Sz, nositi Sz,

¢ Sz nositi Sz, <DEL TELESA, PRIPRAVA>

** Sz, nositi Sz, (<MESTO>)

¢ Sz nositi Sz, <DEL TELESA, PRIPRAVA> (<MESTO>)

na Szs
v Szg

* nositi <transparente; zastavo>
¢ na <hrbtu; rami/ramah; glavi; nosilih>
e nositi v <roki/rokah; naroc¢ju; nahrbtniku; torbi; kovcku/kovekih; kosu/kosih; vedrih>

V Rimu je bilo poleg protestnikov, ki so nosili strankarske zastave in transparente, veliko mladih,
umetnikov in intelektualcev.

Februarja 1987 so na parkiriscu drugega racunalnisSkega podjetja opazili neznanca s kapuco in
temnimi ocali, ki je pod roko nosil nakaksen paket.
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V sodobnem Sportnem potapljanju namre¢ uporabliamo stisnjeni zrak, spravijen v jeklenki, ki jo
navadno nosimo na hrbtu.

Plezalki za pasom nosita vsaka po 10 kilogramov nepogresljive opreme.

Kristijan Pesl ni vase zaprt fant, ¢eprav je na invalidskem vozicku: rad gre na vrt, v trgovino, na
sprehod, vendar ga mati zadnji dve leti ni ve¢ mogla nositi po stopnicah.

Vihrali so z zastavo in na ramah nosili sod, v katerem je pljuskalo belo belokranjsko vino ...

Se vedno smo vajeni, da je treba po knjigo v knjiznico ali knjigarno, jo poiskati na polici in potem nositi
v nahrbtniku, da nas zvecer boli rama.

VINOGRADNIKI! Ni vam vec treba nositi gnoja v strmino vinograda. Za vas imamo poseben
transporter, s katerim boste to z lahkoto opravili.

V Brckem dijaki Ze skoraj teden dni po ulicah nosijo zastave SDS, radikalcev in CetniSkega gibanja.

2. DELATI, DA KAJ PRIDE NA DOLOCENO MESTO, Z DOLOCENIM NAMENOM
- CLOVEK; nosi PREDMET, STVAR na dolo¢eno MESTO, k dolo¢enemu CLOVEKU, ali k DELU TELESA

<CLOVEK,> nosi za (<CLOVEKA,, INSTITUCIJO>) <PREDMET, STVAR> <CLOVEKUs, na MESTO, k DELU
TELESA>

Sz, nositi [(Sz3)/(za Szi)] Szs [Szs/za Sz4|<MESTO, DEL TELESA>]

X3

¢

Sz, nositi Sz,

X3

S

521 nositi 523 SZ4

X3

S

Sz, nositi za Sz, Sz,
Sz, nositi Sz, <MESTO, DEL TELESA>

107

X3

¢

X3

S

321 nositi (523) SZ4
Sz, nositi (Sz3) Sza <MESTO, DEL TELESA>

X3

¢

White je sam rekel, da je posumil, da nosi nekaj nelegalnega. Senat pa je ocenil, da je vedel, da je v
knjigah mamilo.

Slovesnost se je zacela s prinasanjem vreck s soljo na oltar v cerkvi, nato pa so ljudje na stranski oltar
sv. Stefana nosili lesene figurice, ki so upodabljale Zivino, tam pa puscali tudi svoje darove.

Previtiju, ki zdaj pripravlja zakonske osnutke vladajoce koalicije, so toZilci ocitali, da je v tujino nosil
sefov denar, namenjen podkupninam.

Med drugo svetovno vojno se je namre¢ med ofenzivo kar dva tedna v njej skrivalo okrog trideset
prebivalcev bliznjih Radosev, bila pa je tudi varno zavetisce za ilegalce iz metliske obcine, ki so jim
Radosani nosili hrano.

107 Zadniji dve slovni¢no-pomenski strukturi, ki v besedilih realizirata navedeni pomen, sta manj pogosti kot prve

stiri. Ker je iskanje slovni¢no-pomenskih struktur pri lemah tipa nositi v korpusu tezje kot pri pomensko manj
raz¢lenjenih lemah, strukturi kljub vsemu navajamo.
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Izberemo gladko volno, da ne bi dojencek, oblecen v tak komplet, volnenih dlacic zbiral v rokah in jih
nosil v usta.

Palicici uporabljamo kot klesce, s katerimi primemo hrano in jo nosimo k ustom.
Bil sem powder monkey (otrok, ki je vojakom nosil smodnik). Tarca je bila sovrazna francoska ladja.
Za vse balkanske drZavnike nosi tudi poslanice slovenskega predsednika dr. Janeza Drnovska.

Praznovanje cvetne nedelje, dneva, ko mnogi nosijo k blagoslovu v Sope ali butare povezano
spomladansko zelenje ter oljcne vejice, je se dandanes splosno razsirjeno pri nas pa tudi drugje v
Evropi.

Vsak glavobol seveda Se ni migrena, a slednja tudi ni prav ni¢ nedolZna, byronovsko romanticna
izmisljotina iz romanov, v katerih trpinceni junaki (Se zlasti in predvsem pa krhke bledoli¢ne lepotice)
oh - ohajo, omedlevajo, se dotikajo senc in si nosijo diseco sol k nosnicam.

# DAJATI KOMU KAJ V LAST BREZ PLACILA, PODARJATI
- CLOVEK, podarja CLOVEKU, PREDMET

<CLOVEK;> nosi <CLOVEKU, ><PREDMET>

521 nositi SZ3 SZ4

< 521 nositi 523 SZ4

Bitka med spoloma se je menda Ze koncala. Zato je za vedno izumrl romanticni, sentimentalni snubec,
ki dekletu nosi roZe in cokolado, jo nezno drZi za roko in Sepeta sladke besede.

Prvi zapisi o miklavZevanju na Slovenskem segajo v prvo polovico 18. stoletja, ko je MiklavZ pridnim
otrokom nosil jabolka, orehe, smokve in sladkarije.

3. IMETI KAJ VEDNO S SEBOJ
- CLOVEK ima dolo¢en PREDMET s seboj ob vsakem CASU na vsakem MESTU

<CLOVEK> nosi <PREDMET> s seboj/sabo v (<PRIPRAVI>) na (<POTI, MESTU>) v (<CASU>) na
(<NACIN>)

Sz; nositi Sz, sseboj (naSzs) (vSzs) (Prisly) (Prislmy)

X3

¢

Sz, nositi Sz, s seboj/sabo

X3

S

Sz, nositi Sz, (na Sz,) s seboj/sabo

X3

S

Sz; nositi Sz, (Prisl) s seboj/sabo

X3

¢

Sz, nositi Sz, (Prisl(,) s seboj/sabo

X3

S

Sz, nositi Sz, (na Sz,)

X3

%

Sz, nositi Sz, (v Szs)
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% Sz, nositi Sz4 (Prislg) (v Szs)
% Sz, nositi Sz4 (Prisly) (v Szs)

* nositi v <Zepu; denarnici; torbici; torbi>
¢ nositi <vedno; zmeraj; nikoli>
* nositi <obic¢ajno; ponavadi; navadno>

Prednost novih modelov je v prirocnosti, saj sta dve zmogljivi napravi zdruZeni v eno in tako vam ne
bo treba na potovanje nositi ve¢ dveh naprav.

Ze uporabljena voda je vazna, saj so znani peti¢ni AngleZi (ti pijejo najve¢ &aja), ki vodo za svoj &aj
nosijo s seboj na potovanja.

Milijoni Italijanov s seboj vedno nosijo podobico ocleta Pija.

Zato si je Mark Robison priskrbel oroZni list za pistolo in ga vsako leto podaljseval, sicer pa je ta
dokument zmeraj nosil pri sebi.

Je sicer malenkost vecji in teZji od miniaturnega nana, a Se zdalec¢ ni opeka kakor zen in ga lahko brez
teZav nosimo v Se tako skopo odmerjenem Zepu.

Ceprav zakon prepoveduje prodajo alkohola mladoletnikom, je na pogled teZko oceniti, koliko je kdo
star, osebnih dokumentov pa v teh letih obicajno ne nosite s sabo.

TomaZevo fotogrdfijo z ultrazvoka sem stalno nosila v svoji torbici.

4. POVZROCATI, DA SE KDO ALl KAJ (NENADZOROVANO) PREMIKA, ZLASTI PO VODI, ZRAKU

- VETER, VODA povzroca, da se skupaj z njo KARKOLI (navadno pesek, dim, padavine ipd.)
(nenadzorovano) premika, navadno na dolo¢eno MESTO

<veter, voda, tok ...> nosi KARKOLI na (<MESTO>)

Sz, nositi Sz; (po Szs)

% Sz, nositi Sz,

** Sz, nositi Sz, (<MESTO>)

% [Sz;] nositi* Sz, (<KMESTO>)
[*brezosebno]

(po Szs)

¢ <veter; tok> nosi
¢ nositi po <ulicah; zraku; morju>

Suho in vroce podnebje navadno spremlja tudi veter, in Ce se gibljete po puscavi, tak veter navadno
nosi tudi pesek.
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Spodhniji tok reke nosi s seboj toliko sedimetov, da ga imenujejo Big Muddy (Velika blatna reka).
Tok je nosil Coln vedno bolj na odprto morje.

Ikre plavajo na povrsini in vodni tok jih med valjenjem pocasi nosi proti obali.

Med drevesi, ki so locevala smucarske proge, je kot dim nosilo sneg iz sneZnih topov.

Si pa verjetno lahko predstavljate njuno zaskrbljenost, ko ju je zacelo nositi proti sekalniku lesa.

Kar naenkrat me je zacelo nositi po cesti.

# POVZROCATI, DA KDO NIMA (DOVOLJ VELIKEGA) NADZORA NAD SVOJIMI DEJANJI, NE
NACRTUJE SVOJIH DEJANJ

In kakor voda nosi jadrnice in ladje, tako nas nosi tudi ljubezen; od luke do luke, od obale do obale, od
rojstva do smrti. Resnicno: ljubezen je kakor voda; ljubezen je voda Zivijenja.

5. OHRANJATI KAJ V DOLOCENEM POLOZAJU, BITI SPOSOBEN PODPIRATI KAJ KLIUB NJEGOVI TEZI

- KARKOLI ohranja PREDMET, STVAR v doloéenem poloZaju oz. je sposobno podpirati TEZO
predmeta, stvari

<CLOVEK, DEL TELESA, PREDMET, STVAR> nosi <PREDMET, STVAR, TEZO>

Sz, nositi Sz,

«* Sz, nositi Sz,

K vitkemu videzu stolpnic prispeva tudi dejstvo, da je na fasadi viden le majhen reZenj vsakega stolpa.
Stransko obremenitev nosijo stebri in strukturno jedro.

Ko se je NASA lotila gradnje novega rentgenskega vesoljskega teleskopa AXAF, so izdelavo
devetmetrske cevi iz grafitnega epoksija, ki bo nosila stiri pare ogledal, prepustili prav podjetju COI.

Vso teZo resSevalca nosijo noge.

Prednost bocnih poloZajev je, da ne enemu ne drugemu partnerju ni treba nositi teZe drugega; to je
mnogim zelo pogodu.

6. IMETI ODLOCILEN VPLIV, OSREDNJO VLOGO PRI KAKEM DEJANJU, AKTIVNOSTI

Orkester postaja solidna stalnica mariborske operne hise, zbor (pripravil ga je Robert Mracsek) ima
homogeno zvocnost in kar dobro odrsko iznajdljivost. Solistov, ki bi zmogli nositi repertoar, pa je
malo; vodstvo si mora pomagati z gostujoCimi pevci.

Prav v tistem casu je slovensko literaturo nosilo slovensko obrobje. Bila so velika imena: Kranjec,
Kosmac, Pregelj, Bevk, Voranc, Ingolic ...
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7. IMETI KAJ NA TELESU KOT OBLACILO, OBUTEV, DEKORACIIO™®
- CLOVEK ima na telesu OBLACILO, OBUTEV ali NAKIT

<CLOVEK> nosi <OBLACILO, OBUTEV, NAKIT>

Sz nositi Sz, /kSzs/ [Prisly/ /Prisly/

% Sz, nositi Sz,
« Sz,se nosi*
[*pasivna raba]

¢ <moski; Zenska; ¢lovek; nevesta> nosi

¢ nositi <obleko/obleke; obladilo/oblacila; majico; hlace; kravato/kravate; rokavice; kapo/kape;
klobuk/klobuke; ruto; uniformo; éevlje; lasuljo; uhan/uhane>

* ne nositi <obleke; oblacila/oblacil; hla¢; nogavic; kravate/kravat; rute/rut; klobuka/klobukov; perila;
hlack; modrcka/modrckov; spodnjic; krzna; uniforme/uniform; nakita; prstana>

 nositi k <hla¢am; krilu; obleki; oblac¢ilom>
* nositi <vedno; zmeraj; pogosto; nikoli; zdaj; neko¢; danes; pozimi>

* nositi <obvezno; obicajno; ponavadi; navadno>

[+ k Sz3/ [+ Prisli,/
/+ PriSl((:)/

Nevesta je nosila Diorjevo obleko, ki jo je sesilo 28 Sivilj, zanjo pa so porabile tiso¢ ur dela in sto
metrov satena.

Nosite oblacila iz Cistega bombaZa, lanu, svile in drugih naravnih materialov.

Zenska, ki ne nosi obvezne rute, s katero si mora zakriti vecino las, lahko v najslabSem primeru
pricakuje celo nekajdnevni zapor.

Nosite cevlje z nizkimi petami, narejene iz naravnih materialov, kot sta usnje ali platno, v katerih noge
lahko dihajo.

Ne vozi se z velikim avtomobilom, ne nosi kravate in finih suknjicev in do ljudi v svoji okolici ni prav
pozoren.

1% v/ pesedilih o $portu se lema s sorodnimi kolokatoriji udejanja slovni¢no-pomensko zelo tipi¢no: Ceprav je

Luka ZviZej Zelel tudi v naslednji sezoni nositi dres rokometnih drzavnih prvakov iz Celja, pa se vodstvo Pivovarne
Lasko s tem ni strinjalo; Vse so nadoknadili Roman Horvat, Marko Tusek, Gregor Hafnar, Veljko Petranovic in
drugi, ki so vrsto let z uspehom nosili dres Triglava;, Rumeno majico vodilnega v skupnem sesStevku je obranil
Makarovic in nosil jo bo tudi v danasnji gorski etapi od Vrhnike do Kranja (176 km); Eduardo Brozovic Wauters
je nosil rumeno majico le 24 ur.
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Bodoc¢a mladoporocenca ne nosita zlatnine in tudi ne nakita, tako sta Zelela ¢im bolj naravne prstane,
ki ju bosta nosila le pri poroki.

Porocene in zarocCene Zenske okoli vratu nosijo zelo debele in mocne ogrlice (esente), ki kaZejo na
bogastvo moZa.

Namesto srajce lahko pod suknjicem nosite majico ali puli.
Nikoli ni nosila burke in nikoli se ne bo oblacila popolnoma zahodnjasko.
Namesto da bi prihajala v kavbojkah kot prej, je zdaj nosila samo Se krila.

Zdaj boste priceli premisljevati tudi o nakupu nove obleke, saj se vam bo zazdelo, da na zmenek ne
morete v tisti, ki jo navadno nosite.

Oblecete si jih lahko pod krilo ali hlace, nosijo se k oblekam, kombinirajo pa s skornji ali Cevlji z
vrtoglavo visoko peto.

Zelo moden pulover, pleten z dolgimi in velikimi zankami, nosite k enobarvnim rjavim hlacam.

# IMETI KAJ NA TELESU Z DOLOCENIM NAMENOM
- CLOVEK ima na telesu zdravstveni, za$¢itni PRIPOMOCEK

<CLOVEK> nosi <PRIPOMOCEK>

Sz; nositi Sz, /+Prisly/ /+ Prisly/

«* Sz, nositi Sz,

/+ Pri5|((;)/
/+ Prisl(n)/

* nositi <ocala; obleko/obleke; rokavice; ¢elado; masko/maske>
* ne nositi <rokavic; ¢elade/c¢elad; kresnicke; orozja; ocal>

¢ nositi <vedno; odslej; pogosto>

® nositi <obvezno; pridno; ponavadi>

Optiki danes ponujajo vrsto ocal s toniranimi stekli, ki jih lahko uporabljate tudi pri smucanju, ce
morate pac nositi ocala.

Povedala je, da se bolezni ubranimo tako, da nosimo masko, ¢e smo v stiku s kuZnim bolnikom, saj je
bolezen zelo nalezljiva, prenasa pa se kapljicno.

Kadar imate opravka z razbitim steklom, nosite debele vrtnarske rokavice, ¢e pa morate steklo razbiti,
si nataknite ocala.
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Motociklistu, ki ni nosil varnostne celade, so pomagali novogoriski reSevalci, a so ga zaman oZivljali in
je umrl na kraju nesrece.

Po trcenju je pesca, ki je bil oblecen v temna oblacila in ni nosil kresnicke, odbilo na travnik, kjer je
hudo poskodovan oblezal.

Impozantna je bila skulptura ogrinjalo Do - Ho Suha v korejskem paviljonu, sestavljena iz ploscic, ki so
jih ameriski vojaki nosili okoli vratu zaradi prepoznavne identitete ob smrti.

Otrok naj zaradi varnosti pri voZnji s kolesom in skirojem vedno nosi varnostno celado.
Se naprej boste morali pridno nositi slusni aparat in si lajsati bole&ine v kosteh.

Vlada prav tako ni hotela sprejeti protijudovskih zakonov, po katerih bi morali Judi nositi rumeno
zvezdo kakor v drugih okupiranih drZavah.

# IMETI DEL TELESA UREJEN, OBLIKOVAN NA DOLOCEN NACIN
- CLOVEK ima PRICESKO, BRADO oblikovano na dolo¢en nacin

<CLOVEK> nosi <pri¢esko, brado, brke>

Sz, nositi Sz,

% Sz, nositi Sz,
Vcasih flirtam z drugimi fanti, sploh s policisti, ki nosijo brke, ampak to je bolj nujno zlo.
Ste Studiu Ljubljana zamerili, ko so vas pokazali kot zgled poslanca, ki nosi neprimerno brado?

Znani so tudi po umetelnih priceskah, ki jih nosijo tako Zenske kot moski.

8. BITI SESTAVINA CESA
- KARKOLI, je sestavina CESARKOLI,

<KARKOLI;> nosi <KARKOLI,>

Sz, nositi Sz,

** Sz, nositi Sz,

Torej bi sproducirali bitje, zarodek in cloveka, ki bo nosil genetski zapis toliko stare Zenske, denimo 40,
50 let, in se temu primerno tudi postaral.

Za primer vzemimo kromosoma, ki nosita parne gene za barvo oci.
Poleg njegovih pesmi nosi knjiga Se ilustracije Silvana Omerzuja.

Vsaka datoteka nosi s seboj podatke o svojem imenu, velikosti in ¢asu nastanka.
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# BITI MEDU) ZA KAJ, ODRAZATI KA)J
- KARKOLI, je medij za prenasanje CESARKOLI,

<KARKOLI;> nosi <KARKOLI,>

Sz, nositi Sz,

«* Sz, nositi Sz,

Zato smo kot kompromis dobili etapo s ciliem v Ljubljani, druga etapa pa je dobila podporo zaradi
politi¢nih sporocil, ki jih nosi.

Ze sedma likovna delavnica Abitanti, ki je nastala na pobudo omenjenega Lions kluba ob podpori MO
Koper, ima po besedah likovnega kritika Dejana Mehmedovica zelo pomembno vsebinsko ozadje, saj
gre pri tem za ohranjanje, obujanje ter oZivljanje lastne etnolosko-kulturne dedis¢ine, ki jo nosijo
edinstveni urbani spomeniki, kot so zapuscene vasi.

Vsaka njihova fotografija nosi svoje sporocilo in nekatere med njimi predstavljajo tudi razumevanje in
drugacen pogled na najpogostejse druzbene predsodke.

Mlada telesa igralcev zacetnikov so nosila tudi razpoznavno govorico svojega ucitelja, znanega
pantomimika Andresa Valdesa, ki je bil uCitelj, reZiser in avtor predstave hkrati.

Toda globalizacija, Se posebej ob podpori hitrega tehnoloskega napredka, nosi s seboj groZznjo, ker od
nas konkretnih posameznikov zahteva spremembe.

Veliko razpravljalk je menilo, da vizualne podobe Zensk nosijo celo mocnejsa sporocila kot verbalna
sporocila.

9. IMETI IME, OZNAKO
—> KARKOLI ima OZNAKO, IME

<KARKOLI> nosi <OZNAKO, IME>

Sz; nositi Sz, /Prisly/

«* Sz, nositi Sz,

/+ Pri5|((;)/

* nositi <oznako; ime>
* nositi <odslej; zdaj; danes>

Najnovejsi izdelek iz Dellove druZine prenosnikov Latitude nosi oznako CX.

Ob 100. obletnici rojstva francoskega pisatelja Antoina de Saint - Exuperyja so v Parizu podelili
nagrade pisateljem mladinske literature, ki nosijo njegovo ime.
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V podruznicni Soli na Kokrici so se pred kratkim zbrale folklorne skupine iz vseh stirih slovenskih
osnovnih sol, ki nosijo ime po dr. Francetu Presernu.

Najmocnejsi Toshibin prenosnik pa odslej nosi oznako Tecra 780.
Ob tako visokih vodah Sele spoznamo, zakaj jezero nosi ime Divje jezero.
Kaksno ime bo nosilo tekmovanje, za zdaj ostaja skrivnost.

Ponosne, strumno zravnane rastline, ki jih ne polomi niti pozni sneg in jim vrh stebla, kot krona, krasi
cvetje v barvah zlata, nosijo ustrezno ime - cesarski tulipan (F. imperialis).

Projekt, ki je povsem ruski, nosi ime Kliper.

Sveti trije kralji ali trije modri z Vzhoda v ljudskem izrocilu nosijo imena Gasper, Miha in BolteZar.

10. IMETI KAJ PRISOTNO V ZAVESTI
- CLOVEK ima MISEL, PREDSTAVO, KONCEPT prisotno v ZAVESTI

<CLOVEK> nosi <MISEL, PREDSTAVO, KONCEPT> v <spominu ... - ZAVEST>

Sz, nositi Sz, [v sebi|v Szs]

¢ Sz, nositi Sz,
«* Sz, nositi Sz, v sebi
«* Sz, nositi Sz, v Sz

Mucne slike, ki sem jih nosila v spominu vse od otrostva, ko smo se s starsi s pocitnic, ki smo jih
preZivijali na Ohridu med katastrofalnim potresom, vracali domov skozi poruseno mesto, so se pocasi
utopile v razveseljivih podobah nekega popolnoma drugega sveta.

Ze od druge svetovne vojne nosim v sebi grozljive spomine in ne morem se jih znebiti.

11. BITI ODGOVOREN ZA DEJANIJE, DEJAVNOST, SPREJETI KAJ

- CLOVEK, INSTITUCIJA sprejme KRIVDO, ODGOVORNOST za dejanje oz. je odgovoren za izvajanje
doloc¢ene aktivnosti

<CLOVEK, INSTITUCIJA> nosi <odgovornost, breme, krivdo ...>

Sz, nositi Sz,

** Sz, nositi Sz,
* nositi <breme; odgovornost>

* ne nositi <odgovornosti; krivde>
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Upanje, da bodo vmesni prostor zavzeli menedZerji v podjetjih in nosili breme uspesne tranzicije, pa je
tvegano in nerealno.

Ob tem je Se vprasal, kdo bo nosil odgovornost, ce se bo zgodila nesreca.

Roko na srce, pri tej odloCitvi sedanja garnitura ne nosi nobene krivde, saj gre za splet Sirsih
mednarodnih okoliscin in za vprasanje, ali je bila celotna drZavna politika Slovenije do zveze Nato v
zadnjih petih letih dovolj pametna.

Dokazno breme za obstoj in visino te Skode nosi oskodovanec, kar pomeni, da mora dokazati, da bi po
normalnem teku stvari (torej Ce ne bi bilo Skodnega dogodka) pridobil zasluZek v zahtevani visini.

Na konferenci v PortoroZu so preucili velike razlike pri razresevanju vseh teh socialnih vprasanj v
evropskih drZavah in ugotovili, da Zenske nosijo nesorazmerno velik deleZ vzgoje otrok, ter poudarili
nujnost vecjega vkljucevanja ocetov v vzgojo, Ceprav marsikje na to niso pripravljeni.

12. OBNASATI SE

Zelel sem si, da bi se Slovenija z onima dvema spogledovale ne kot mladoletna, sicer sposobna, a
srameZljiva sobarica, temvec kot frajla, ki se ob vsej prijaznosti zanosno nosi in ne povesi oci pred
pogledom gospodarjev svetovne vojne in miru.

ODITI
1. PREMAKNITI SE Z DOLOCENEGA MESTA, ZAPUSTITI DOLOCENO MESTO
- CLOVEK zapusti doloéeno MESTO

<CLOVEK> odide z <MESTA>

Sz, oditi [iz Szy/od Sz,] [/Sza///za Sz4///pred Sz¢///Prisly/] [brez Sz,/ /[Prisl/

% Sz, oditi
% Sz, oditi <MESTO>
iz Sz,
od SZZ
[+ Sz,/ [+ za Sz,/ [+ Prislg/
/+ brez Sz,/ /+ pred Szg/ [+ Prisli/

e <mama; oce; sin; otroci; moz; Zena; brat/brati; sestra/sestre; fant/fantje; dekle/dekleta; mladi;
policisti; vojak/vojaki; gost/gostje; gospa> odide

e oditi <(prid) dan/dni; jutro; vecer; no¢; trenutek; nedeljo>

e oditi brez <besed; pozdrava; pojasnila>
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¢ oditi iz <sobe; kuhinje; jedilnice; stanovanja; hiSe; dvorane; pisarne; lokala; trgovine; ordinacije,

bolnisnice; hotela; mesta; Sarajeva; drzave; Iraka; Slovenije>

¢ oditi od <doma; hise; mize>

e oditi za <(kol) ¢asa; dni; trenutek>

e oditi pred <minutami; uro/urami; letom/leti; prihodom>

¢ oditi <nato; potem; takoj; zjutraj; zgodaj; pred¢asno>

e oditi <skupaj; mirno; naglo>

Po prstih je odsel iz sobe in trdno zaprl vrata za sabo.

Ste sploh kdaj razmisljali o tem, da bi odsli iz Sarajeva, in zakaj ste ostali?
Bilo je Ze skoraj temno, ko je odSel iz hotela, vecer je bil vetroven.

Obrnil nama je hrbet in brez pozdrava odsel.

Ker se mi je mudilo v glasbeno solo, sem si hitro obula nove cevlje in odsla od doma.

Cas tako hitro tece, otroci bodo kmalu odsli, ostala bova sama.

Predsednik in njegova Zena sta ravnokar odsla , zdaj so se zaceli odpravljati domov tudi gosti.

Moski je naglo odsel, Martina v svojem zacudenju ni pogledala, s kaksnim avtom se je odpeljal.

Punca popolnoma omreZi Martina, vendar naslednji dan odide brez slovesa.

Mislim le, da bo vse boljse, ¢e za nekaj casa odides.

2. PREMAKNITI SE Z DOLOCENEGA MESTA NA DRUGO MESTO, V DOLOCENO SMER'”
- CLOVEK se premakne z dolo¢enega mesta na drugo MESTO, v drugo smer

<CLOVEK> odide na <MESTO>

Sz, oditi [do Sz,/k Szs/proti Szs/v Szs/po Szs/Prislyy] [/Sza///za Sza///po Szs///Prisl /]
/Prisl(n)/

/brez Sz,/

% Sz, oditi <MESTO>

109

V besedilih o Sportu se pogosto pojavlja Se tipi¢na kolokacija zmaga odide na <MESTO>: Boj za kolajne je bil

iziemno izenacen, zmaga pa je pri fantih po zaslugi Erika Lundstréma odsla na Svedsko; Drugo mesto je pripadlo

Primorski, zmaga pa je odsla v Ljubljano; Zmaga je odsla v Kanado, boljsi od nasih upov sta bili se posadki iz

Velike Britanije in ZDA.
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do Sz, proti Sz3 po Szs
k SZg Vv SZ4 Prisl(k)
[+ Sz,/ [+ za Sz,4/ [+ Prislg/
/+ brez Sz,/ /+ po Szs/ [+ Prisliy/

e <mama; oce; sin; otroci; moz; Zena; brat/brati; sestra/sestre; fant/fantje; dekle/dekleta; mladi;
patrulja; policisti; vojak/vojaki; pohodniki> odide

e oditi <(prid) dan/dni; jutro; nedeljo; veler; no¢; teden>
¢ oditi brez <besed; pozdrava; pojasnila>
 oditi do <avta; avtomobila; mize; vrat; okna; kocCe; postaje; trgovine; doma; hise; stanovanja; vasi>

e oditi k <vratom; mizi; pultu; telefonu; mami; starSem; babici; sestri; teti; sorodnikom;
prijatelju/prijateljem; sosedu>

* oditi proti <vratom; izhodu; domu; hisi; avtu; vrhu; gori/goram>
e oditi za <(kol) ¢asa; dni; minut; teden/tednov; mesec/mesecev; leto/let; uro/ur; trenutek>

¢ oditi v <sobo; kuhinjo; spalnico; kopalnico; slacilnico; gozd; tujino; Ameriko; ZDA, Italijo; Nemcijo;
Kanado; Beograd; London; Pariz; Ljubljano>

¢ oditi po <stopnicah; hodniku; stezi; ulici; svetu; kosilu; vecerji; zajtrku; vojni>
¢ oditi <domov; tja; nekam>

¢ oditi <nato; potem; takoj; zjutraj; zgodaj>

e oditi <tiho; skupaj; mirno; pes; hitro; naglo>

Vstal je in odsel k vratom.

Zvecer smo odsli k sorodnikom na Beli KriZ, naslednje jutro pa na plaZo v Fieso.

Paul je pes odsel proti domu.

Davo Karni¢ar bo Ze navsezgodaj s soplezalcem Francem Oderlapom, zraven bosta Se Serpi Ang Dorje
in Pasang Tenzing, iz baznega tabora pod Everestom odSel proti vrhu.

Samo se je umaknil njenim rokam in brez pozdrava odsel proti jedilnici.

Nato odidem v kuhinjo, kjer Zeni skuham kavo, sebi caj, in Ce je le moZno, skusam ujeti Se kaksnih
deset minut popolne tisine, da prelistam casopis ...

Naslednjega jutra smo po zajtrku odsli v Izolo v Simonov zaliv.
On pa je uZaljeno voscil lahko noc in pocasi s tezkimi koraki odsel po stopnicah.

Ajdina in Kimova mama je odsla v mesto.
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Oce je odsel k vratom.
Po pogrebu sem hitro odsel domov.

Pokadil sem cigareto, prebral dve obvezni strani in potem odSel v dnevno sobo, skozi predsobo, v
kateri sem na hitro resil krizanko v c¢asopisu iz prejSnjega dne.

Poseg traja priblizno devet minut, bolnik pa Se isti dan odide domov.

Nic kaj navduseno je torej sklenil, da odide do avta, ki mu je dva cela dneva tako zvesto sluZil, toda ko
je prisel do mesta, kjer ga je pustil, ga ni bilo vec.

Sredi leta sem prekinil studij teologije in odsel za nekaj mesecev v tujino.

# PREMAKNITI SE Z DOLOCENEGA MESTA NA DRUGO MESTO, V DOLOCENO SMER Z
NAMENOM ZLASTI OPRAVITI DOLOCENO DEJANJE

- CLOVEK se premakne z mesta na drugo mesto, v drugo smer z NAMENOM uresniciti aktivnost ali
biti vanjo vkljuéen

<CLOVEK> odide <k zdravniku, na zdravljenje, po pomog, tudirat ... > NAMEN opraviti aktivnost>

Sz; oditi [k Szz/na Sz4/po Sz4/za Sz4/v Sz4/p0 Szs/za Sz¢/Namen] [/Sz4///za Sz4///po Szs///Prisly/]

Sz, oditi k Sz;

«* Sz, oditi na Sz,
% Sz, oditi po Sz,
«* Sz, oditi za Sz,
% Sz, oditiv Sz4

%+ Sz, oditi po Szs
«* Sz, oditi za Sz

R/

% Sz, oditi Namen

[+ Sza/ /+ po Szs/
/+za Sz./ [+ Prislg/

e <mama; oce; sin; otroci; moz; Zena; brat/brati; sestra/sestre; fant/fantje; dekle/dekleta; mladi;
policisti; pohodniki> odide

* oditi <(prid) dan/dni; jutro; nedeljo; teden>
¢ oditi k <zdravniku; zdravnici; psihiatru; zobozdravniku; vojakom; pocitku; masi; polnoc¢nici>

¢ oditi na <odmor; dopust; pocitnice; potovanje, sprehod; pohod; potep; stranisce; volis¢a; sluzenje;
turnejo; vecerjo; kosilo; studij; izpopolnjevanje; zdravljenje>

* iti za <veleposlanika; direktorja; kruhom; zasluzkom; delom; (kol) ¢asa; dni, minut; teden/tednov;
mesec/mesecev; leto/let; uro/ur>
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 oditi <Studirat; spat; pocivat; iskat; pogledat; sluzbovat; nakupovat; nabirat; popivat>
¢ oditi po <opravkih; nakupih; pomo¢; pistolo; kavo; pijaco; kosilu; vecerji; zajtrku>
¢ oditi <nato; potem; takoj; zjutraj; zgodaj>

Dva dni pozneje je zaradi bolecin v glavi odsla k zdravniku, kjer so ugotovili pretres moZganov in
poceno lobanjo.

Emo je Ze nekaj dni posteno bolel zob, zato je koncno zbrala pogum in odsla k zobozdravniku.

Zaradi poskodbe tudi ne bo igral Balagi¢, manjkal bo sSe Sulejmanovic, ki je v ponedeljek odsSel k
vojakom.

Ko so vsi druZinski ¢lani odsli po svojih opravkih, je Michael kon¢no ostal sam doma.

Ker se ni skotalil prav dalec, je bila Janovskova hitro pri njem, ga oskrbela z najnujnejsim in odsla po
pomoc do planinske kocCe Grohat, od koder so nekaj po 1. uri poklicali gorske resevalce.

Po prvih neuradnih podatkih naj bi bil Vidovi¢ po kosilu odSel na kopanje in se z zra¢no blazino podal v
vodo.

Njen starejsi brat Brennan medtem odide na taborjenje, starsa Richard in Beth pa si privoscita
romanticen oddih.

Grega je odsel s svojimi prijatelji in dekleta so odsla jest v park zunaj sole.
Joanini in Sallyjini starsi so Ze zgodaj odsli na celodnevni izlet z nekimi prijatelji.
Gospa Stanka je drZala v rokah prelep porocni Sopek, po obredu so vsi skupaj odsli na slovesno kosilo.

Dolga leta so bili rugbyjisti po svetu popolni amaterji, ki so po tekmi radi zavili na vrcek (ali vec) piva
in naslednji dan odsli v sluzbo, sedaj pa televizijsko publiko navdusujejo poklicne lige.

V duhovnika so ga posvetili leta 1925, kmalu zatem pa je odSel v Madrid studirat pravo.

Razprodaje so vceraj pritegnile gospodinjo, ki je odsla nakupovat in ob tem Cisto pozabila na hrano na
stedilniku.

Toda ko je konec poletja dr. Rupel odsel za veleposlanika v Ameriko in je bilo v Ljubljani zaradi
ponovnih volitev nekajmesecno brezvladje, se je zapletlo.

Mama je odsla za delom v Libijo in tam srecala svojega drugega moZa, nemskega strokovnjaka, ki je
bil prav tako na delu v Libiji.

Pri enaindvajsetih je odsla za vec let na solanje v Pariz.

3. ZAPUSTITI, PRENEHATI OPRAVLIATI SLUZBO, FUNKCIJE
- CLOVEK preneha opravljati sluzbo, funkcije in dologeno INSTITUCIJO zapusti

<CLOVEK> odide iz (<INSTITUCIJE>)
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Sz, oditi (iz Sz,)

Sz, oditi
% Sz, oditi (iz Sz,)
Ko je Prasnikar postal selektor in odsel iz kluba, je vse razpadio.

Tako je pred ¢asom odsla odli¢na upravnica kampa na Sobcu (to pa je tako reko¢ drugi dom Zlatka
Kavcica iz Lesc) Marjeta Vizovisek, ki je sedaj Sefica konkurencnega kampa (sodi pod okrilje mocnega
podjetja Sava in se mocnejsSega direktorja Janeza Bohorica).

Odsel je direktor Porde Vujanovié, ki bo odslej delal v tujini, odsla sta oba trenerja Bojan Cotar in
Bostjan Brulec, odsli bodo tudi vsi igralci iz prve sedmerke, v klubu, ki ima kar 150 otrok, ostajata le
Rudi Bric in Mitja Mahne.

Janez MozZina nam je pojasnil, da se je JoZe Jaklin sam odlocil oditi iz podjetja, ker v Geoplinu
dolgorocno ne vidi vec svoje prihodnosti.

# ZAPUSTITI, PRENEHATI OPRAVLIATI SLUZBO, FUNKCIJE NA DOLOCENI INSTITUCUI IN
ZACETI OPRAVLIATI SLUZBO, FUNKCIJE NA DRUGI INSTITUCHI, PRESTOPITI

> CLOVEK preneha opravljati sluzbo, funkcije na instituciji; in odide opravljat sluibo, funkcije na
INSTITUCIIO,

<CLOVEK> odide v <INSTITUCIJO>

Sz, oditi [v Szs/na Sz,]

R/

** 521 oditi v SZ4
«* Sz, oditi na Sz,

Lazio ima do 17. junija cas, da Lopezu, ki ga navijaci klicejo us, izplaca vse zaostale obveznosti, v
nasprotnem primeru pa bo lahko Argentinec brez odskodnine odsel v klub po lastni izbiri.

Najboljsi strelec mostva PrimoZ Poje je pred sezono odsel v Novo Gorico, nekateri igralci niso redno
trenirali, nismo pa vedeli niti, kako se bodo v ekipo vklopile okrepitve iz Ribnice.

Povrhu so Gorenjci po samo eni tekmi ostali brez centra Jovana Sirovine, ki je odsel k poljskemu
prvoligasu Lubella iz Lublina.

Mostvo, ki v jesenskem delu ni osvojilo niti ene tocke, sta zapustila Uros Serbec in Andrej Pocervina,
Rajko Bukic je odsel v Crnomelj, Janez Kre pa v Slovan.

Naj spomnimo, da je Andreja Cernak Megli¢ na tem mestu zamenjala Zdenko Pal¢ic Likar, ki je v ¢asu
Zupanovanja Vike Potocnik odsla na ministrstvo za delo.

4. POSTATI CLAN, PRIPADNIK KAKSNE OGRANIZACIJE, DRUZBENE SKUPINE, VKLIUCITI SE

- CLOVEK postane ¢&lan, pripadnik DRUZBENE SKUPINE
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<CLOVEK> odide k <DRUZBENI SKUPINI>

Sz, oditi [v Szs/med Sz,]

< 521 oditi v SZ4
% Sz, oditi med Sz,
¢ oditi med <zasebnike; profesionalce; odvetnike>

Leta 1943 je odsel v partizane in naslednje leto postal tajnik medvojnega Znanstvenega instituta.

Zgodilo se je Ze, da je specialist odsel med zasebnike, in sicer samo z licenco, brez pogodbe z
zavarovalnico.

Leto pozneje je odsel med profesionalce in Ze v prvi sezoni v 38 dvobojih dosegel prav toliko zmag (od
tega kar 36 s knockoutom).

Sam je diplomiral iz prava, nekaj ¢asa sluZboval na sodis¢u, potem pa odsel med odvetnike.

Spomladi 1942 je odsel k partizanom in bil med drugim komandant bataljona in Gubceve brigade, po
kapitulaciji Italije pa komandant 31. divizije in 9. korpusa.

5. UMRETI
- CLOVEK umre

<CLOVEK> odide

Sz, oditi

Sz, oditi
* <mama; oce; moz; zena> odide
Po teZki bolezni je odsel k ve¢nemu pocitku dragi moz, oce, dedek in brat.
Brez slovesa si odSel od nas, a v nasih srcih si ostal za vedno.
V zadnjih letih so Stirje moji oZji sorodniki odsli v vecnost.
In ko odide tak mozZ, za njim resni¢no zazeva praznina.

V 73. letu je vse prehitro odsel moz, oce, brat, dedek, stric, bratranec, tast, prijatelj in lovski tovaris.

OMOGOCATI
1. DELATI, POVZROCATI, DA JE KAJ MOGOCE

- KARKOLI povzro&a, da CLOVEK, INSTITUCIJA lahko izvajata AKTIVNOST
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<KARKOLI> omogo¢a <CLOVEKU, INSTITUCIJI> <AKTIVNOST>

Sz; omogocati (Szs) [Szs/Ned/da_S] [/v Szs///Prisle/]

%+ Sz, omogocati Sz,
%+ Sz, omogoca Ned

L)

L)

+* Sz;omogocati, da_S

0’0

Sz, omogocati (Sz3) Sz,

L)

%+ Sz, omogoca (Szs) Ned

’0

Sz, omogocati (Sz3), da_S

D)

[+ v Szs/
/+ PriSl((:)/

¢ <tehnologija; server; vmesnik; modul; sistem; stojalo; zakonodaja; pridobitev> omogoca

e omogocati <Cloveku/ljudem; posamezniku/posameznikom; drzavljanom; otroku/otrokom;

ucencu/ucencem; Studentom; dijaku/dijakom; uporabniku/uporabnikom;
programerju/programerjem; razvijalcem; zavarovancu/zavarovancem; kupcu/kupcem;
naroéniku/naro¢nikom; komitentom; bralcu/bralcem; gledalcu/gledalcem;

obiskovalcu/obiskovalcem; vozniku; potniku/potnikom; invalidu/invalidom; podjetju/podjetjem>

e omogocati <dostop; prenos; predvajanje; shranjevanje; tiskanje; posiljanje; prikaz; pregledovanje;
dodajanje; komunikacijo; nastavljanje; nastavitev; prikljuitev; preZivetje; uporabo; izdelavo;
izmenjavo; spremljanje; vpogled; izrabo; nadzor>

e ne omogocati <preZivetja; poslovanja; identifikacije; nastavljanja; nastavitev; spreminjanja;
prilagoditve/prilagoditev; izbire; Siritve; dostopa; vpogleda; razvoja; nadzora; vgradnje; izdelave;
tiskanja; prenosa; snemanja; shranjevanja>

e omogocati v <prihodnosti; preteklosti; fazi/fazah; ¢asu; obdobju; trenutku>
e omogocati <spoznavati; spoznati; pridobiti; ohranjati; dolociti; vzpostaviti; razumeti; ustvariti>
* omogocati <hkrati; obenem; zdaj; sedaj; danes; odslej; istocasno; doslej; trenutno>

Ta tehnologija omogoca, da GPS sprejemnik nosimo tudi v hlacnem Zepu in signala ne bomo izgubili.
Potrebna je urejena zakonodaja, ki bo omogocala znanstveni razvoj in racionalno rabo znanj.
Digital Internet Tunnel je program, ki omogoca varen prenos podatkov po javnem omreZju.

Trenutne razmere in proracunski apetiti ne omogocajo gospodarskega razvoja, brez razvitega in
konkurencnega gospodarstva pa ni prihodnosti samostojne slovenske drZave, sporocajo iz GZS.

Kot taki ti podatki po nasem mnenju dovolj realno kaZejo razvojne smeri v posameznih drZavah, se
zdale¢ pa ne omogocajo natanc¢nega vpogleda v razmere na tem podrocju.

Outlook Web Acces omogoca uporabnikom dostop do elektronskega predala prek spleta in ne le iz
istoimenskega programa v domacem racunalniku.
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Danes je vse pomembnejSe trajno znanje, ki ne zastari, kar omogoca cloveku menjanje in
spreminjanje delovnih nalog.

Standard XML Inclusions (Xinclude 1.0) omogoca programerjem zdruZevanje dokumentov ter
veckratno uporabo vsebine, kar prihrani silno veliko ¢asa.

Siroko razsirjeni in prosto dostopni standardi omogo&ajo programerskim podjetjem in posameznikom
hiter odziv na spremembe trZisca.

Samo vecinski volilni sistem omogoca, da so vsi deli Slovenije resnicno enakopravno zastopani v
parlamentu, saj je iz vsakega volilnega okraja izvoljen po en poslanec (ne vec in ne manj).

Zakon tudi omogoca, da policisti s prijetiem zacasno omejijo gibanje doloceni osebi z namenom, da jo
privedejo, jo pridrZijo ali opravijo kaksno drugo dejanje, dolo¢eno z zakonom.

Danes lahko ugotavljamo iziemno pestrost Studijskih programov za posamezno strokovno podrocje,
kar omogoca Studentom, da izbirajo med vsebinsko sorodnimi, vendarle enakovrednimi studliji.

Avtorju razstave so razglednice svojevrstne podobe casa, ki nam omogocajo spoznavati tedanje ljudi,
navade, kraje, spomenike kulturne dediscine ...

Ce sem omenil, da beduini zaradi vdora zahodne civilizacije nekako izgubljajo svojo kulturo, pa jim jo
po drugi strani ravno turisti omogocajo ohranjati.

Slikovite mitoloske zgodbe in njihova simbolika omogocajo razumeti nacin Zivljenja, potrebe, bojazni
in upanja.

Kar nekaj psiholoskih razvojnih teorij nam danes omogoca utemeljiti pomen ljubezni v vzgoji.

Pri modernem zdravljenju poskodb gibalnega sistema vedno bolj uporabliamo funkcionalne opornice
in Scitnike, ki poskodovani sklep, hrbtenico ali ud zadostno mobilizirajo, da poteka zdravljenje
poskodbe nemoteno, istocasno pa omogocajo gibe v predpisanem obsegu ali celo normalno gibanje.

Avtohtone pasme domacih Zivali so del nacionalne kulturne dediscine in so v preteklosti omogocale
preZivetje stevilnim generacijam.

ORGANIZIRATI
1. VZPOSTAVITI, USKLADITI ENOTE V FUNKCIONALNO, KOHERENTNO, STRUKTURIRANO CELOTO

> CLOVEK, INSTITUCUA uskladi dolo¢eno DEJAVNOST, AKTIVNOST, tako da so njeni segmenti
strukturirana, koherentna celota

<CLOVEK;, INSTITUCIJA;> organizira (<CLOVEKU,, DRUZBENI SKUPINI>) <DEJAVNOST, AKTIVNOST,
INSTITUCIJO,> kot (<ORGANIZACIJSKO ENOTO>) na (<NACIN>)

Sz, organizirati [(Sz3)/(za Szs)] [se|Szi] [(kot Szy)|(kot Szs)] [(Prisl)//po Szs/]

% Sz, organizirati se
%+ Sz, organizirati Sz,

o
>3
o
&
X3

*

Sz, biti organiziran*
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X3

8

Sz, organizirati* se

X3

S

Sz, organizirati (Sz;) Sz,

X3

%

Sz, organizirati Sz, (za Sz,)

X3

8

Sz, organizirati se (kot Sz,)

X3

8

Sz, organizirati Sz, (kot Sz4)

X3

S

Sz, biti organiziran* (kot Sz,)

X3

8

Sz, organizirati se (Prisl,))

X3

%

Sz, organizirati Sz, (Prisl(y)

X3

%

Sz, biti organiziran* (Prisl,))

X3

8

Sz, organizirati* se (Prisl,))
[*pasivna rabal)

/+ po Szs/

¢ organizirati za <otroke; u¢ence; varovance>
e organizirati po <nacelih; vzoru; zgledu; principu; modelu; sistemu; merilih>

e organizirati kot <druzba; holding; koncern; podjetje; organizacija; zdruzenje; skupina; sekcija;
zavod; enota/enote; drustvo; stranka>

¢ organizirati <dobro; ustrezno; vzorno; zgledno; slabo; racionalno>

Mestna obcina Celje pa vso strokovno potrebno pomoc¢ nudi tudi sosednjim obcinam, ki skusSajo po
njenem zgledu organizirati raziskovalno delo v svojih osnovnih Solah.

V moravskem kopaliscu smo namrec zdravnisko sluZzbo organizirali Ze leta 1962, kar je bil seveda
odmeven dogodek.

Opozorila pa je, da dostave najbrZ ne bodo mogli organizirati drugace, kot je zdaj, saj morajo imeti
dostavna vozila dostop do vrat.

Finance sva zacela jemati zelo zares, ko smo podjetje organizirali kot holding.

Organizirane so celo sluzbe, v katerih poleg porodnicarjev sodelujejo zdravniki psihiatri in psihologi s
ciliem ¢im boljse psihoprofilakticne pomoci nosecnicam in porodnicam.

Na sodisc¢ih naj bi bile tako organizirane posebne strokovne sluzbe, ki naj bi kvalitetno in ucinkovito
pomagale prosilcem in bile seveda v pomoc predsednikom sodisc.

V tem okolju se mora organizirati in izvesti tudi prakticno izobraZevanje vajencev.
Zavod se organizira in zacne z delom najpozneje v treh mesecih po uveljavitvi tega zakona.

S sprejemom zakona o cestnih prevozih je zbornica dobila nalogo, da se organizira tako, da bo delitev
dovolilnic ¢im bolj korektna in strokovna.

Kot receno, v Krki racunajo, da se bodo do konca leta organizirali kot delniska druzba in izplacali
delni¢arjem prve dividende.
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Tako naj bi javna obcinska sluzba Ze poleti zaposlila stalne negovalke za oskrbo starejsih in bolnih na
domu, seveda pa je vse odvisno od tega, ali bo ministrstvo za delo in socialne zadeve pravocasno
zagotovilo denar za to sluZbo, ki bo organizirana kot javni zavod, izvajalec del pa bo Center za
socialno delo Jesenice.

V Novem mestu, recimo, je tako Drustvo za razvijanje prostovoljnega dela organiziralo psihosocialno
pomoc otrokom s Kosova.

Ce se v izobraZevanje vklju¢imo po daliS$em obdobju, je potrebno, da si ucenje dobro organiziramo in
da si zanj vzamemo in rezerviramo cas.

Za identificirane nadarjene ucence v regiji je smiselno organizirati dodatne izobraZevalne programe
zunaj rednega pouka.

Ostale dejavnosti doma za starejse obCane so knjiznica, frizer, pediker in drugo. Za oskrbovance so
organizirani tudi verski obredi.

Zavodi iz prejsnjega odstavka lahko organizirajo za svoje varovance tudi drugo osnovno zdravstveno
dejavnost in specialisticno konziliarno dejavnost v skladu z naravo dejavnosti zavoda in z mreZo javne
zdravstvene sluzbe.

Zbiranje, odvoz in odlaganje komunalnih odpadkov bodo dolZni placevati vsi povzrocitelji s stalnim ali
zacasnim prebivaliséem v kranjski obcini in drugi povzrocitelji, za katere bo organiziran odvoz
komunalnih odpadkov.

Na bazenih imajo za pomoc organizirano t. i. reSevalno sluzbo, ki naj bi taksne primere preprecevala.

Ob devetih zvecer uradniki ZZZS prav gotovo ne delajo, pa tudi deZurne sluZbe za nujne primere najbrz
nimajo organizirane.

Zato moramo nujno racionalno organizirati prodajo, nabavo in druge sluZbe, predvsem pa Se letos
postaviti nadzorni sistem financnih in drugih funkcij, pravi KorZe.

# USTANOVITI, VZPOSTAVITI, POVZROCITI NASTANEK CESA
= INSTITUCIJA; ustanovi INSTITUCIO,

<INSTITUCHA.> organizira <INSTITUCIJO,>

Sz, organizirati Sz,

%+ Sz, organizirati Sz,

FIFA je pozvala Gvinejce, naj preklicejo svojo odloCitev, namesto tega pa so organizirali novo telo,
kongres predstavnikov lig in nogometnih zvez.

Da bi program deloval, kot mora, je treba v vsaki drZavi organizirati t. i. nacionalno agencijo, ki je
nekaksna vmesna tocka med komisijo EU in nacionalnim sistemom uporabnikov programov.
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# DOGOVORITI SE, PRIPRAVITI, UREDITI VSE POTREBNO ZA DOGODEK, CASOVNO
ZAMEJENO DEJAVNOST

- CLOVEK;, DRUZBENA SKUPINA;, INSTITUCIJA se dogovori oz. pripravi vse potrebno, da se na
dolo¢enem mestu in v dolo¢enem ¢asu odvije PRIREDITEV, AKTIVNOST

<CLOVEK;, DRUZBENA SKUPINA;, INSTITUCIJA> organizira za (<CLOVEKA,, DRUZBENO SKUPINO,>)
<PRIREDITEV, AKTIVNOST> na (<KMESTU>) v (<CASU>)

Sz, organizirati (za Szsq) Sz, [(na Szs)/(po Szs)/(v Szs)] [(v Sza)/(0b Szs)/(pred Sze)] (Prisl)

R/
0’0

Sz, organizirati Sz,

X3

¢

Sz, biti organiziran*

X3

S

Sz, organizirati Sz, (za Sz,)

X3

S

Sz, biti organiziran* (za Sz,)
Sz, organizirati Sz, (<KMESTO>)
Sz, organizirati Sz, (<CAS>)
Sz, organizirati Sz, (Prisl,))
Sz, organizirati Sz, (<CAS>) (<MESTO>)
Sz, organizirati Sz, (<CAS>) (Prisly)
Sz, organizirati Sz, (<KMESTO>) (Prisl )
Sz, organizirati Sz, (<CAS>) (<MESTO>) (Prisli)
Sz, biti organiziran* (<MESTO>)
Sz, biti organiziran* (<CAS>)
Sz, biti organiziran* (<CAS>) (<MESTO>)
Sz, biti organiziran* (Prisl )
Sz, biti organiziran* (<CAS>) (Prisly)

(

(

X3

8

X3

S

X3

S

X3

8

X3

S

X3

S

X3

¢

X3

%

X3

%

X3

8

X3

S

X3

S

X3

¢

Sz, biti organiziran* (<MESTO>) (Prisl,))
Sz, biti organiziran* (<CAS>) (KMESTO>) (Prisly)
[*pasivna rabal

R/
0’0

(v Sz4) (na Szs) (v Szs) (Prisln)
(ob Szs) (po Szs) (pred Szg)

* <PD; drustvo; sekcija; klub; SD; zveza; zdruZenje; zavod; odsek; zbornica> organizira

e organizirati <izlet/izlete; ekskurzijo/ekskurzije; pohod/pohode; tecaj/tedaje; seminar/seminarje;
delavnico/delavnice; predavanje/predavanja; konferenco/konference; posvet; prevoz/prevoze;
sreCanje/srecanja; akcijo/akcije; shod/shode; demonstracijo/demonstracije; protest/proteste;
stavko; prireditev/prireditve; razstavo; koncert/koncerte; tekmovanje/tekmovanja; turnir/turnirje>

* biti organiziran <prevoz; pohod; izlet; ogled; delavnica/delavnice; prireditev; turnir; sejem; seminar;
predavanja>

e organizirati za <clane; Clanice; otroke; ucence; dijake; varovance; goste; udeleZence; ljubitelje;
novinarje; skupine>
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¢ organizirati v <Cetrtek; petek; soboto; nedeljo; Ljubljani; Portorozu; Mariboru; Celju>
¢ organizirati ob <prazniku; obletnici; priloZnosti; dnevu; uri>

¢ organizirati na <Bledu; Otoccu; Ptuju; Dunaju; sejmis¢u; hipodromu; igriscu; dvoris¢u>
¢ organizirati po <Sloveniji; Evropi; svetu; krajih; Solah; drzavi>

¢ organizirati pred <dnevi; meseci; leti; casom>

e organizirati <prvi¢; drugic; tretji¢; Cetrtic; peti¢; Sesti¢; sedmic; deveti¢; odli¢no; vzorno; uspesno;
zgledno>

PD Litija, upokojenska sekcija, organizira v soboto izlet na Golico (1835 m).
Zveza $portnih drustev obCine Zalec in atletski klub sta organizirala 2. tek po mestnih ulicah.

Drustvo nudi moralno in socialno oporo ledvicnim bolnikom, zanje poleg strokovnih predavanj, preko
katerih jih ozavescajo o bolezni, organizirajo tudi druZabna srecanja in izlete.

V teh dneh (od 7. do 11. aprila) Amesov vesoljski center organizira Ze drugo astrobiolosko znanstveno
konferenco.

RTV Slovenija skupaj s slovenskim Karitasom organizira Ze 11. tradicionalni dobrodelni koncert Klic
dobrote.

Vse leto odbor za izobraZevanje organizira za svoje clane strokovna predavanja, posvetovanja,
razstave in strokovne ekskurzije.

Drustvo za te otroke organizira tudi poCitnice pod Sotori, zato prosijo vse, ki bi lahko za kaksen teden
odstopili sotor ali del sotorske opreme.

Hotel za svoje goste organizira igranje golfa, rafting na Savi Dolinki, skoke s padali v tandemu,
jahanje, planinarjenje.

Izlet bo predvidoma organiziran v mesecu septembru.

Letosnji pohod je organiziran v okviru prireditev ob mednarodnem letu turizma, zato se bo prireditve
in pohoda udelezil tudi predsednik Turisticne zveze Slovenije, dr. Marjan RoZic.

Delavnice so organizirane predvsem za osnovnosolce, prihaja pa tudi veliko mlajsih otrok.
V vsakem primeru bo zakljucni turnir organiziran v Beogradu.

Cebelarsko drustvo Naklo Ze peti¢ organizira ocenjevanje kakovosti medu v skladu s pravilnikom
Cebelarske zveze Slovenije.

Seminar je odlicno organiziral uigran tim pod vodstvom dr. BoZe Krakar Vogel.

V soboto so v Ljubljani pripravili tradicionalni, Ze 47. pohod okoli Ljubljane, ki ga vsako leto
organizirajo ob prazniku mesta in v spomin na osvoboditev slovenske prestolnice leta 1945.

Na predlog Jureta Legana, ucitelja smucanja, smo med Solskimi pocitnicami organizirali smucarski
tecaj, ki sta ga izvedla skupaj s sinom Lukom.
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Z nekaterimi od njih sem Ze igral na neki tekmi v dobrodelne namene, ki so jo pred leti organizirali na
Portugalskem.

V nasprotju z raziskovalnim taborom, ki je cilino naravnan v proucevanje in evidentiranje naravne in
kulturne dediscine Kostela ter moZnosti za razvoj mladinskega turizma, pa je na 7. forma vivi, ki je bila
letos Ze petic organizirana v Fari, poudarek na ustvarjalnosti.

# VZPOSTAVITI MENTALNO STANJE, KI OMOGOCA UCINKOVITO IN SISTEMATICNO
OPRAVLIANIJE DELA

- CLOVEK vzpostavi mentalno stanje, ki mu omogo¢a uéinkovito in sistematiéno opravljanje dela

<CLOVEK> se organizira

Sz, organiziratise (Prisl,)

Sz, organizirati se
% Sz, organizirati se (Prisl(,))

Obeta se vam ogromno vsakodnevnih opravkov, zato se boste morali dobro organizirati, da boste vse
izpeljali.

Moj nacin Zivljenja je tipi¢no jazzovski, kar pomeni, da dnevno spim samo Stiri do pet ur. Po drugi
strani se znam dobro organizirati in pravilno oceniti, katere projekte lahko tudi financno dobro

zaokrozZim.

Barve, papir, testo, glina, plastelin, lepilo ... Nered, umazanija, ¢iS¢enje so nasi prvi pomisleki. Toda,
verjemite ali ne, ves ta nered je otrokova prva izkusnja, kako nacrtovati in se organizirati.

2. SISTEMIZIRATI, UREDITI V KOHERENTNO, ZELJENO OBLIKO

- CLOVEK, PRIPRAVA sistemati¢no uredi KARKOLI; v koherentno ali Zeleno obliko tako, da se (ta)
izoblikuje (v) KARKOLI,

<CLOVEK, PRIPRAVA> organizira <KARKOLI;> v <KARKOLI,>

Sz, organizirati Sz; v Sz,

«* Sz, organizirati Sz, v Sz,
Podatke nato glede na njihove atribute organiziramo v skupine.

Vrnil je sicer pravilna imena datotek, ve¢ problemov pa so mu predstavljale mape. Nekaterim je nasel
prava imena, drugim ne, ni pa jih znal organizirati v drevesno strukturo.
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3. POVEZATI, ZDRUZITI Z DOLOCENIM CILJEM, NAMENOM

> CLOVEK,;, DRUZBENA SKUPINA; poveZe LIUDI,, DRUZBENO SKUPINO, za izvajanje dologene
AKTIVNOSTI v ORGANIZACIISKO ENOTO

<CLOVEK;, DRUZBENA SKUPINA;> organizira <CLOVEKA,, DRUZBENO SKUPINO,> za <AKTIVNOST, v
ORGANIZACIJSKO ENOTO> na (<NACIN>)

Sz, organizirati [se|Szs] [v Szs/kot Sz;] za Sz, [(Prisl)//po Szs/]

X3

8

Sz, organizirati Sz,* (Prisl(y)

X3

%

Sz,* organizirati se

X3

¢

Sz,* organizirati se (Prisl,)

X3

%

Sz,* organizirati Sz, kot Sz,

X3

S

Sz,* organizirati se kot Sz,

X3

¢

Sz, organizirati Sz,* v Sz,

X3

S

Sz,* organizirati se v Sz,

X3

S

Sz, organizirati Sz,* za Sz,

7
‘0

L)

Sz,* organizirati se za Sz,
[*navadno v mnozini]

/+ po Szs/

¢ organizirati v <drustva; skupino; sindikat>
¢ organizirati po <nacelih; vzoru; zgledu>
¢ organizirati kot <drustvo; skupina; skupnost>

Poudaril je, da je treba ustrezno organizirati tudi pridelovalce sladkorne pese.
Ostali so se na mojo sreco prevec gledali med seboj, ko pa so se organizirali, sem stisnil zobe.

Prav kulturno delovanje je nemski manjsini omogocalo, da se znova politicno organizira in ob pravem
¢asu odkrito nastopi s svojim politicnim programom.

Ce bi imeli amerisko pravosodje in bi se kmetje ustrezno organizirali, bi verjetno od VURS-a oziroma
vlade tudi iztoZili odskodnine zaradi omejevanja mozZnosti pridobivanja dohodka.

Njena odmevnost je bila spodbuda, da se skupina pod vodstvom bovskega Zupnika Stanka Sivca
organizira kot drustvo.

MreZa ustvarjalcev, ki zdruZuje zaloZnike, urednistva, raziskovalne organizacije, strokovna drustva in
zainteresirano javnost, namerava o teh vprasanjih sproZiti sirso razpravo in se organizirati kot skupina
za pritisk in nadzor nad javnostjo, zakonitostjo in kompetentnostjo dela ministrstev, ki dobivajo
proracunska sredstva za nacionalni znanstveni in kulturni program in Stejejo znanost za temeljni
element strategije razvoja Slovenije.

V beltinski obcini so, denimo, ljudske pevke organizirane kot skupina za samopomoc, ki se ukvarja z
ohranjanjem starih prekmurskih ljudskih pesmi in veliko nastopa.
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V Cilu je Slovencev razmeroma malo, vendar Zelimo tudi te organizirati kot skupnost, ki bo imela stike
z nasimi rojaki v JuZzni Ameriki, z nasim veleposlanistvom in domovino.

Parlamentarce je organiziral v skupino pritiska proti korupciji Arafatovih sodelavcev, zahteval
zamenjavo najbolj spornih ministrov in demokraticne reforme.

Graditelji MHe so se zaceli pred priblizno petimi leti organizirati v drustva, ki delujejo po pokrajinah.

Razlog za to je v veliki meri v dejstvu, da so se bili zdravniki zmoZni organizirati v profesionalno
skupino preden je drZzava posegla v zdravstvo in postala glavni delodajalec zaposlenim v zdravstvu.

Na ustanovnem sestanku vseh prevoznikov v Ljubljani smo se odlocili, da se organiziramo v sindikat,
predvsem zato, ker je na tak nacin najlaZe izpeljati stavko kot skrajno obliko protesta.

Tito je leta 1948 po sporu s Stalinom jugoslovanske vojaske in politicne strukture organiziral za
obrambo pred sovjetskim napadom.

Organizirala sem ekipo bolnicarjev za delo v izrednih razmerah, pogajala sem se za mednarodno
sodelovanje, izobraZevanje in financiranje krvodajalstva, sodelovala pri sirjenju idej urada za enake
moznosti ...

Tajne enote, ki so se organizirale za obrambo meje in italijanstva pred rdec¢o nevarnostjo z vzhoda, so
slonele na siroko razpredenem vohljanju in ovajanju, v katerem so delovali tudi »lokalni pomocniki oz.
zaupne osebe, klasicni vaski vohljaci.«

Slisal sem govorice, da so se mariborski navijaci organizirali za vpad na igrisce, ker iz sektorja, kjer je
prostor za Viole, zaradi varovanja ni bilo mogoce vdreti na igrisce.

Trenutno so posavski sadjarji edini v Sloveniji organizirani po vzoru organizacij pridelovalcev v EU,
vendar bo morala Slovenija do konca septembra 2000 uzakoniti in do konca marca 2001 tudi spraviti
v delovanje ravno take organizacije.

POJAVITI
1. (NENADOMA) ZACETI BITI, NAHAJATI SE NA DOLOCENEM MESTU ALI V DOLOCENEM CASU
- KARKOLI se (nenadoma) zaéne nahajati na dolo¢enem MESTU v dolo¢enem CASU

<KARKOLI> se pojavi na <MESTU> v <CASU>

Sz, pojaviti se [Szs/Cez Sza/za Sz4/0b Szs/po Szs/v Szs/pred Sze/Prisl] [na Szs/v Szs/pred Sze/Prisl ]
/kot Szy/ /Prisl,/

X3

S

Sz, pojaviti se

Sz, pojaviti se <MESTO>

Sz, pojaviti se <CAS>

Sz, pojaviti se <MESTO> <CAS>

X3

S

X3

¢

7
‘0

L)

Sz, ob Szg v Szg Prisly
Cez Sz, na Szg pred Sz
za Sz, po Szs Prislg
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/+ kot Sz,/
/+ Prisl(n)/

e <govorice, ugibanja> se pojavijo

e pojaviti se <(prid) dan/dni; teden; leto; mesec/mesece; trenutek>
* pojaviti se Cez <Cas; dan; leto>

® pojaviti se za <hip; trenutek>

* pojaviti se ob <Casu; uri>

vevv

e pojaviti se na <trgu; trziScu; policah; borzi; seznamu; prizoris€u; sceni; odru; naslovnici; ekranu;
zaslonu; televiziji; platnu/platnih; internetu; strani; namizju; vratih; pragu; nebu; obzorju; startu;
Startu; povrsju; obrazu>

* pojaviti se po <vojni; letu; ¢asu>

e pojaviti se v <javnosti; medijih; casopisih; Casopisju; tisku; filmu; epizodi; sanjah; knjigarni;
trgovinah; pisarni; Evropi; Sloveniji; bliZini; trenutku; ¢asu>

e pojaviti se pred <kamero/kamerami; olmi; vrati; vhodom; hiso; sodis¢em; novinarji;
sodnikom/sodniki; komisijo; obcéinstvom; letom/leti; ¢asom; mesecem/meseci; dnevi; tednom/tedni;
volitvami>

* pojaviti se kot <kupec; prica; kandidat; kandidatka; gost; gostja; partner>

* pojaviti se <nenadoma; spet; ponovno; znova; naenkrat; redko; najveckrat; iznenada; vcasih;
najprej; veckrat; kmalu; takoj>

* pojaviti se <nekod; kjerkoli>
* pojaviti se <nepricakovano; cudezno>

Govorice, ki so se zadnje dni pojavile v javnosti, namrec da si je direktor Nacionalne financne druzbe
(NFD) na nekorekten nacin pridobil solastniski deleZ v druZbi, ki jo vodi, smo preverili pri nekaterih
vpletenih v zadevo.

Po zapletenih potih pa se je ta zgodovinsko pomemben arhiv po vojni pojavil na drazbi pri Sothebyju v
Londonu.

Tu se vsako leto pojavi nekaj deset prodajalcev s svojo robo, ki se navezuje na boZi¢ in novo leto.

Nenadoma pa se je za mojim hrbtom pojavila prelepa stara Zenska s Cisto belimi lasmi in me
sunkovito zagrabila za roko.

Na odru se je ob voditelju Marku za hip pojavila tudi AjSa, ki je ¢as do poroda takrat odstevala Ze v
urah.
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Ameriski podpredsednik Dick Cheney se je znova pojavil v javnosti in prvi¢ obiskal rusevine WTC na
Manhattnu.

Tudi drugi liki, ki se pojavijo v filmu, so precej nenavadni posebneZi.

Dobro je, da se je v zadnjem casu pojavilo nekaj mlajsih tekmovalcev, med njimi tudi Vukovic.

Ena najvecjih slovenskih knjiznih uspesnic se bo v knjigarnah pojavila v tem tednu.

Potem mi je Isabel pomagala sesti in v tistem trenutku se je med vrati pojavil mlad svetlolas fant.
Kjerkoli se pojavi, ga ljudje obkolijo, mu stiskajo roko, ga trepljajo po ramenih.

Takrat se je od nekod pojavil Jamie in ji ponudil pomoc.

Prestrasila bi se vsakega moskega, Ce bi se takole iznenada pojavil na pustem rtu.

Za njo so se kar naenkrat pojavili trije moski, ki so jo podrli na tla in ji vzeli torbico.

Kot stevilne druge domace Zivali se ¢udeZno pojavi pred vhodnimi vrati v trenutku, ko prispem domov.

Ker so ga avstrijske vojaske oblasti zaplenile, se je v javnosti pojavil Sele leta 1861 in doZivel dva
ponatisa leta 1864 in enega 1871.

Na koprskem pomolu naj bi se povabljenci pojavili ob osmi uri, saj je bilo odplutje napovedano le Cetrt
ure kasneje.

Prav tako se ne bi smeli voziti mimo avtomobila, ki se je kar nenadoma pojavil ob cesti, pa nihce ne
ve, Cigav je.

Na namizju se pojavi ikona za zagon Excela.

Ker se smucarska tekacica in rekorderka Nanosa Ines HiZar (31:34) ni pojavila na startu, je peresno
lahka Ljubljan¢anka s ¢asom 33:40 zlahka pobrala 100 tock za zmago.

Nekega dne se pri njihovih vratih pojavijo policisti in jo odpeljejo v zapor.
Nekateri nacrtujejo izdelke, ki bi se naj na trgu pojavili Cez dve leti.
Vrata v veZo je pustila na steZaj odprta, da bi slisala, ¢e bi se kdo pojavil pred vhodom.

Cvetano Rijavec smo povprasali, kaj pomenijo plakati, ki so se pred mesecem pojavili na Hrvaskem in
oznanjajo, da so 30 let delali za slovenski Fructal, zdaj pa bodo le se zase.

V sredo se je pred Mogetovo komisijo, ki se ukvarja z oroZarskimi aferami, kot prica pojavil Tone
Painkiher, eden prvih slovenskih obvescevalcev.

Kar naenkrat sta se izza vogala pojavila Aleksander in Lesa.

Najpomembnejsa Fordova novost bo fiesta, katere proizvodnja je stekla Ze pred dobrim mesecem,
njena petvratna razlicica pa se bo v Sloveniji pojavila sredi leta.

Sicer pa si boste lahko vse ogledali v Zivo, le ob 19.30 se morate pojaviti v Krizankah.
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# (NENADOMA) ZACETI BITI, POSTATI VIDEN, ZAZNAVEN, POZNAN
- KARKOLI (nenadoma) postane vidno, zaznavno na dolo¢enem MESTU v doloé¢enem CASU

<KARKOLI> se pojavi na <MESTU> v <CASU>

Sz, pojavitise <MESTO> Sz,

R/

% Sz, pojaviti se

¢ Sz, pojaviti se <MESTO>

% Sz, pojaviti se <CAS>

% Sz, pojaviti se <MESTO> <CAS>

Sz,

* pojaviti se <(prid) dan/dni; teden; leto; mesec/mesece>

Dejstvo je, da se vsak mesec pojavi polna luna, vendar pa nanjo vplivajo Stevilni dejavniki, npr.
temperatura in oblacnost.

Ceprav vlece burja, je na soncu prijetno toplo. Spodaj se na temno modri podlagi pojavita dve jadrnici.

Misel, da so Slovenci narod zase pa izvira Ze iz srede 18. stoletja in se prvi¢ pojavi v knjigi Zige
Popovica o jadranju!

2. ZACETI OBSTAJATI
- KARKOLI zagne obstajati v doloéenem CASU na dolo¢enem MESTU

<KARKOLI> se pojavi v <CASU> na <MESTU>

Sz, pojaviti se [/Sz4/konec Sz,/sredi Sz,/Eez Sz,4/po Szs/v Szs/pred Sze/Prisly] [na Szs/po Szs/v Szs/]
/pri Szs/

%* Sz, pojaviti se

s Sz, pojaviti se <MESTO>

% Sz, pojaviti se <CAS>

% Sz, pojaviti se <MESTO> <CAS>

Sz, Cez Sz, v Szg
konec Sz, na Szs pred Szg
sredi Sz, po Szs Prislg

/+ pri Szs/
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* <glavobol/glavoboli; izpuscaj; mozolj; rdecina; rdecica; oteklina/otekline, vnetje; bolecina/boledine;
krvavitev/krvavitve; driska; kréi; motnja/motnje; mehuréek/mehuréki; izcedek; bolezen; simptomi;
znaki; tezave; problem/problemi; dvom/dvomi; vprasanje; ugibanje> se pojavi

e pojaviti se <(prid) dan/dni; teden; mesec/mesece; leto>

* pojaviti se konec <leta; stoletja>

* pojaviti se sredi <leta/let; stoletja>

* pojaviti se ¢ez <C¢as; dan; leto>

* pojaviti se na <koZi; obrazu>

e pojaviti se po <zauzitju; okuzbi; porodu; vojni; ¢asu; letu; dneh/dnevih>

¢ pojaviti se pri <posameznikih; osebah; vecini; ljudeh; Zenskah; moskem/moskih; otroku/otrocih;
bolnikih; Zivalih; ovcah>

* pojaviti se v <trenutku; casu; letu; obdobiju; stoletju; nosecnosti; puberteti; Evropi; Sloveniji>
e pojaviti se med <nosecnostjo; letom/letoma>

e pojaviti se pred <letom/leti; desetletjem/desetletji; mesecem/meseci; dnevi; tednom/tedni;
volitvami>

¢ pojaviti se <prvi¢; nenadoma; spet; ponovno; znova; pogosto; redko; najveckrat; véasih; najprej;
veckrat; takoj; kmalu>

Simptomi pa so zmeraj enaki: zacne se s srbenjem, koZa postane napeta in v nekaj urah se pojavi
mehurcek.

Srcni spodbujevalniki, ki jih je moZno bolniku vsaditi, so se pojavili v 60. letih.

Predhodnik danasnjih kondomov se je pojavil v 19. stoletju, po uspesni vulkanizaciji gume.

Ce se preeklampsija pojavi v visoki nosecnosti, zlasti po 36. tednu, je praviloma moZen uspesen porod.
Vecino strupenih vrst gob so ljudje v preteklosti spoznali po posledicah, ki so se pojavile po zauZitju.
Crevesni rak se obicajno pojavi po 50. letu starosti.

Pegam, ki se lahko Ze v srednjih letih pojavijo po koZi hrbtis¢ rok, pravimo Lentigines seniles (starostne
pege).

V ZdruZenih drZavah se vsak dan pojavi kako novo gibanje, ki oporeka darvinizmu in modernosti.
Po njegovih besedah se je Sele naslednji dan pojavila grozna bolecina.

Tako skiljenje je prisotno pri okrog 4 % prebivalcev, navadno se pojavi do tretjega leta starosti, redko
kasneje.

Ce se nenadoma pojavi bole¢ina v krizu, takoj nehajte delati tisto, kar v tem trenutku delate.



194

Pretirano delovanje scitnice namrec¢ povzroca katabolizem, razgradnjo, bolnik shujsa in je Zivcen,
kmalu se pojavi tudi osteoporoza.

Okuzba se ponavadi pojavi v urogenitalnem traktu (maternicnem vratu ali secnici) in crevesju ter
sproZi nenormalni imunski odziv.

Predhodnik kolesa ali bicikla se je pojavil Ze leta 1790.

Graptoliti so se prvic pojavili ob koncu kambrija (pred 505 milijoni let), najveckrat pa jih najdemo med
fosili ordovicija in silurja.

Pri luskavici se na koZi pojavijo roZnato rdece, izboCene lise s srebrnkastimi luskami.
Ta dejavnik je Se zlasti pomemben, Ce se rak dojke pojavi pri razmeroma mladi Zenski.

Bolezen se lahko pojavi pri katerikoli starosti, vendar je pred 40. letom redka, medtem ko je pri
starejsih ljudeh pogosta.

Poleg teZav s hrbtenico se bodo cez nekaj let pojavile Se teZave s srcem in oZiljem.
Prve ribe so se pojavile pred 500 milijoni let.

Prva umetna drevesca so se pojavila konec 19. stoletja - izdelovali so jih iz pobarvanega gosjega,
puranjega ali labodjega perja.

Prvi specializirani trajekti za prevoz vlakov so se pojavili sredi 19. stoletja, za prevoz avtomobilov pa v
20. letih tega stoletja.

Parlament mora v mesecu dni sprejeti volilno zakonodajo, zdi pa se, da je to neizvedljivo, zlasti zato,
ker se utegnejo pojaviti zapleti z izdelavo volilnih imenikov.

POMAGATI
1. OMOGOCITI KOMU, DA (HITREJE, BOLJE) KAJ NAREDI, DELUJE, OLAJSATI KOMU DELO

- CLOVEK;, INSTITUCIJA; omogoti <CLOVEKU,, INSTITUCII,>, da (hitreje ali bolje) opravi dolo¢eno
AKTIVNOST na nekem delovnem podrocju, npr. tako, da opravi del dela namesto njega

<CLOVEK;, INSTITUCIJA;> pomaga <CLOVEKU,, INSTITUCIJI,> pri <AKTIVNOSTI> na (<PODROCIU>) z
<izkuSnjami, denarjem ...>

Sz; pomagati Szz [do Sz,/iz Sz4/k Szs/pri Szs/Ned/da_S] [(na Szs)/(v Szs)] (s Sze) /Prisly)/

X3

¢

Sz, pomagati

X3

S

Sz, pomagati Sz;

X3

S

Sz, pomagati pri Sz;s

X3

¢

Sz, pomagati k Sz

X3

S

Sz, pomagati Ned

X3

S

Sz, pomagati Sz; pri Szs

X3

8

Sz, pomagati Sz; k Sz;
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X3

8

Sz, pomagati Sz; do Sz,

X3

S

Sz, pomagati Szz Ned

X3

S

Sz, pomagati Sz3, da_S

X3

8

Sz, pomagati (v Szs)

>

R/
*

Sz, pomagati (na Szs)

D)

X3

S

Sz, pomagati Sz (v Sz;s)

X3

¢

Sz, pomagati Sz; (na Szs)

X3

S

Sz, pomagati Sz (s Szg)

X3

S

Sz, pomagati Sz; pri Szs (s Szg)

R/
0’0

Sz, pomagati Sz; Ned (s Szg)

/+ Prisl(n)/

e <prostovoljci, gasilci; svetovalec/svetovalci;  strokovnjak/strokovnjaki;  stars$i; mama;
prijatelj/prijatelji; sponzorji; donatorji> pomaga

e pomagati <ljudem; mladim; otrokom; starSem; oletu; mamici/mamicam; prijatelju; invalidom;
ucencem; soigralcem; kmetom>

¢ pomagati do <zmage; uspeha; zaposlitve; spoznanja; uvrstitve; rezultata; cilj; naslova>
* pomagati iz <avta; vozila; stanovanja>

* pomagati k <uspehu; zmagi; izboljSanju; razvoju; oZivitvi; uvrstitvi; uveljavitvi; izvolitvi; napredku;
videzu; odloditvi>

e pomagati na <kmetiji; vrtu; njivi; polju; podrocju/podrodjih; oblast; prestol>

e pomagati pri <iskanju; reSevanju; odpravljanju; ucenju; urejanju; uresnicevanju; obnovi; gasenju;
izbiri; vzpostavitvi; nakupu; ohranjanju; porodu; razvijanju; delu; pripravi; opravilih; zdravljenju;
oblikovanju; odkrivanju>

¢ pomagati v <kuhinji; gospodinjstvu; gostilni; delavnici>

e pomagati z <nasveti; izkusnjami; znanjem; trikom/triki; pozZivili; dopingom; sredstvi; denarjem;
prispevki; donacijami; subvencijami; posojili>

* pomagati <premagovati; ohranjati; premostiti; razjasniti; reSevati; razvozlati; lajsati; resiti; blaZiti;
vzdrZevati; poiskati; soustvarjati; gasiti; odpravljati; razresiti; razumeti; graditi; uresniciti; ohraniti;
oblikovati; premagati>

e pomagati <kakorkoli; izdatno; nesebicno; finan¢no; denarno; odlocilno; medsebojno; pridno;
velikodusno; prostovoljno; posredno; veliko; zelo>

Prvic se je srecal z gojenjem rastlin v otrostvu, ko je ocetu pomagal pri vzgoji zelenjave.
Vcasih sem pomagala mamici pomivati posodo in sestrici pri obuvanju.

Uciteljeva naloga je pomagati ucencu, da razvije razumevanje preteklosti.
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Ali drZava kaj pomaga pri resevanju romske problematike?
Lahko mu pomagam pri ucenju, mu posodim stvari, ki jih potrebuje, ga presenetim z dobro novico.

V vasi Belvedur v slovenski Istri je petdeset Studentov, ki pomagajo pri obnovi arhitektonskih
znamenitosti Istre in turisticne poti ob reki Dragonji.

Policisti so pomagali pri gasenju dveh poZarov.

Petdesetletni podjetnik se Ze vrsto let uspesno vkljucuje v razvoj svojega mesta in pomaga
soustvarjati njegovo prijaznejso podobo.

Zanimivo je, da je domnevni storilec, ki so ga prijeli po koncanem reSevanju in gasenju, tudi sam
pomagal gasiti.

Skupaj z Jamesom Carwileom je leta 1992 odlocilno pomagal k izvolitvi sedanjemu ameriskemu
predsedniku Billu Clintonu.

Ce bi bilo to nujno potrebno, v kar pa nihée ne verjame, bi se vrnil v reprezentanco, da bi pomagal k
uvrstitvi na EP.

Prostovoljci so Dominiku pomagali pri urejanju njegove domacije, skupaj so pripravili zalogo drv za
zimo, ki je v teh krajih lahko kar ostra.

Otrokom bodo duhca pomagali izdelati starsi.
Nacrt poti preko puscav, mocvirij in visavij mu je pomagal izdelati prijatelj Toni Vovko.

Stevilni racunalniski strokovnjaki so nam pomagali ustvariti videz visoko razvite tehnologije, ki daje
filmu poseben car.

Povedala je, da so skusali ugotoviti teZave in vzpostaviti kriterije za razvoj podjetnisko obrtnih centrov
(POC), pri tem pa so jim z izkusnjami pomagali strokovnjaki OECD.

Edvard Rusjan je bil prvi slovenski letalski konstruktor in letalec in njegov dve leti starejsi brat JoZe mu
je pri njegovih poskusih z zracnimi plovili in uspehih z njimi izdatno pomagal z znanjem in ves¢inami.

Pernek je Zivel sam v svoji hisici v haloski vasici SiteZ, krajani pa vedo povedati, da je bil dobricina in
da je rad nesebi¢no pomagal stevilnim sosedom pri raznih hisnih opravilih.

V otroskih letih je Gianna pridno pomagala svojemu ocetu, kmetu na Kreti, pri delu v vinogradu in
obiranju citrusov, danes, pri stiridesetih, pa je uspesna odvetnica, govori pet jezikov in je porocena z
bogatim ladjarjem, ki je hkrati tudi jeklarski mogotec.

Na kratko bomo poklepetali tudi z Wernerjem, ki je Maji veliko pomagal pri nastajanju njenega
zadnjega albuma.

V rde¢em dresu je preZivel celotno svojo kariero, za konec pa svojemu klubu pomagal do zmage s 3:1
nad vecnimi rivali iz Ljubljane, hokejisti Olimpije.

Dvajset odstotkov mladih pa od starsev pri¢akuje, da jim bodo pomagali do zaposlitve.
Rada pomagam na vrtu, imam svojo gredo, kjer sem posadila roZe.

Ze zelo zgodaj se je seznanil z loncarsko obrtjo, saj je Ze kot otrok pomagal v ocetovi lonéarski
delavnici.
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# OLAJSATI SI DELO, DEJAVNOST Z UPORABO PRIPOMOCKA
- CLOVEK si olajsa AKTIVNOST, tako da doloéen predmet uporabi kot PRIPOMOCEK

<CLOVEK> si pri <AKTIVNOSTI> pomaga s <PRIPOMOCKOM>

Sz, pomagatisi priSzs sSzg

% Sz, pomagatisis Szg
%+ Sz, pomagati si pri Szs s Szg
* pomagati z <berglami; palico; pripomocki>

Jadralna deska je pripomocek, s katerim si lahko resevalec pomaga v primerih, ko nima na voljo
drugih plovil.

S svojo enajstico pridem prakticno povsod, Ce res ne gre, si moram pac pomagati z berglami.
Pri gorskem teku si nekateri pomagajo s palicami, spet drugi prisegajo na »matranje« brez njih.

Ucitelji v solah to dejstvo s pridom uporabljajo pri poucevanju, kjer si pri razlagi pomagajo z razlicnimi
vizualnimi pripomocki: z risanjem po tabli, projekcijami na platno, raznimi kartami in drugim
slikovnim gradivom.

# PRISPEVATI K TEMU, DA KDO (LAZJE, BOLJE) KAJ NAREDI, DELUJE, BITI KORISTEN,
UPORABEN

- KARKOLI koristno prispeva k temu, da CLOVEK, INSTITUCIA (laZje, hitreje, bolje) opravi dologeno
AKTIVNOST

<KARKOLI> pomaga <CLOVEKU, INSTITUCUI> pri <AKTIVNOSTI, PROCESU>

Sz; pomagati Sz; [do Sz,/k Szs/pri Szs/Ned/da_S] /Prisl,/

% Sz, pomagati

%* Sz, pomagati Sz;

%* Sz, pomagati pri Sz

%+ Sz, pomagati k Sz;

% Sz, pomagati Ned

%+ Sz, pomagati Sz pri Szs
%+ Sz, pomagati Sz; k Sz3
+»* Sz, pomagati Sz; do Sz,
%+ Sz,pomagati Sz; Ned
+* Sz, pomagati Szs, da_S

/+ Prisl(n)/

e <Carovnik/Carovniki; jeklenica/jeklenice; nasvet; vitamin> pomaga
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¢ pomagati do <uspeha; zaposlitve; spoznanja; uvrstitve; spanca; sprostitve; rezultata; cilja; postave>

e pomagati k <uspehu; zmagi; izboljSanju; razumevanju; razvoju; ozivitvi; krepitvi; uvrstitvi;
uveljavitvi; rasti; prebavi; videzu; sprostitvi; odlocitvi>

e pomagati pri <premagovanju; iskanju; reSevanju; hujSanju; odpravljanju; prebavi; ucenju;
uresni¢evanju; obnovi; izbiri; odvajanju; ohranjanju; porodu; razvijanju; odkrivanju>

e pomagati <premagovati; ohranjati; premostiti; razjasniti; reSevati; razvozlati; preprecevati;
uravnavati; lajsati; blaZiti; vzdrzevati; poiskati; odpravljati; razumeti; ohraniti; premagati>

* pomagati <odlocilno; zelo; posredno>

Naslednje vaje in vprasanja bodo pomagala dvigniti u¢encem zavest o stereotipih na televiziji, jih
razpoznati in se boriti proti njim.

V lekarnah se je letos znaslo tudi posebno zdravilo, za katerega farmacevti trdijo, da bistveno pomaga
pri zdravljenju gripe.

"Kontrabant" detektor pomaga pri odkrivanju skritega blaga tako, da zazna razliko v gostoti
materiala.

Sestavine iz indijskega drevesa guggulu zniZajo vrednosti holesterola in pomagajo pri hujSanju.

Ta mineral pomaga v krvi vzdrZevati visji hormon estrogen, ki je bistven pri absorpciji kalcija, in tako
pomaga preprecevati osteoporozo.

Je popolnoma naraven in varen izdelek, ki pomaga lajsati predmenstrualni sindrom in simptome
menopavze.

Njihov naslednji korak je izdelati gel, ki ne bo sluZil le za oporo, ampak bo na mestu poskodbe tudi
aktivno pomagal k rasti celic novega tkiva.

Spisi so povezani z vmesnim kramljanjem in pojasnili, ki bodo bralcu pomagali k laZjemu razumevanju
samih ¢lankov.

Carovnik za dostopnost vam pomaga postaviti posebne opcije Oken 98.

Nadaljujemo levo, kjer nam &ez krajso izpostavljeno steno do ostre Skrbine za Gradom, 2277 m,
pomagajo klini in jeklenice.

Vitamin C pomaga pri vsrkavanju Zeleza, zato jejte veliko sveZih citrusov in kivija, zelenih in rdecih
paprik, krompirja in neoluplienega paradiznika.

Na ta nacin encimski kompleks posredno pomaga hitro konzervirati zeleno maso in ohranjati hranljive
snovi v silaZi.

Zelo nam pomagajo Studije ameriskih, japonskih in skandinavskih revij.

Kljub ocitni nevarnosti, ki jo povzrocajo razlicni zvarki, so mediji preplavljeni z oglasi za sredstva, ki naj
bi Zenskam pomagala do idealne postave: v nekaj dnevih in seveda brez telovadbe.
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2. DELATI, DA KDO PRIDE 1Z NEUGODNEGA POLOZAJA, DA SE KOMU POLOZAJ IZBOLSA
- CLOVEK;, INSTITUCIA, dela, da CLOVEK,, INSTITUCHA, pride iz NEGATIVNEGA POLOZAJA

<CLOVEK;, INSTITUCIJA;> pomaga <CLOVEKU,, INSTITUCHI,> iz (<KNEGATIVNEGA POLOZAJA>) s
(<prispevki, nasveti, denarjem ...>)

Sz; pomagati Szz (iz Szy) (s Szg) /Prisly/

% Sz, pomagati Sz;
Sz, pomagati Sz; (iz Sz,)
%+ Sz, pomagati (s Szg)

Sz, pomagati Sz; (s Szg)

/+ Prisl(n)/

e <prostovoljci, gasilci; reSevalci; svetovalec/svetovalci; donatorji; Bog; bog; starsi; mama;
prijatelj/prijatelji> pomaga

e pomagati <socloveku/soljudem; c¢loveku/ljudem; otrokom; bolnikom; ponesrecencu; kmetom;
druzini/druZinam; reveiem; irtvam; mladim; odvisnikom; starSem; ocletu; prijatelju;
ranjencu/ranjencem; beguncem; mamici/mamicam; invalidom; zasvojencem>

* pomagati iz <zagate; stiske; zadrege; tezav; krize; polozaja>
* pomagati z <nasveti; denarjem; prispevki; donacijami; subvencijami; sredstvi; posojili>

e pomagati <kakorkoli; kako; nesebi¢no; velikodusno; medsebojno; prostovoljno; ucinkovito;
finan¢no; denarno; izdatno; veliko>

Seveda bomo pisali tudi o temnih plateh Zivljenja in skupaj z vaso pomocjo poskusali pomagati
ljudem, ki jim usoda ni naklonjena.

Z zbranim denarjem vseh darovalcev slovenskih obc¢in bodo v Kocevju s prehrano in pralnimi praski
pomagali najbolj socialno ogroZenim druzinam.

Rada je pomagala tudi reveZem, ki jih je bilo v tistih ¢asih povsod dosti.
Danes deluje v nevladni organizaciji, ki se trudi pomagati Zrtvam vojn.

Prvi so morali na vec krajih ceste zapreti za ves promet, gasilci pa so pomagali tistim, ki so jim grozile
narasle vode in zemeljski plaz.

Drustvo za razvijanje prostovoljnega dela so pred sedmimi leti ustanovili prostovoljci, ki so preko
razlicnih organizacij pomagali beguncem z obmocij nekdanje Jugoslavije, kjer je tedaj divjala vojna.

Prijatelji so zato, da ti pomagajo v stiski, te poslusajo, ti svetujejo in, ne nazadnje, da te odvrnejo od
stranpoti, ¢e te tja slucajno zanese.

Tako smo s svojim skromnim prispevkom pomagali tudi otrokom, ki so jih prizadeli cunamiji.
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Del izkupicka od prireditve bodo namenili fundaciji Vincenca Drakslerja, ki s svojimi sredstvi pomaga
odvisnikom.

Prosim dobre ljudi, da nama kakorkoli pomagajo iz hude stiske.

Te dni so fanta novinarji oblegali v Lesotu, kjer prostovoljino pomaga lokalnim skupnostim in
dobrodelnim organizacijam.

Skratka, revscina je vedno bolj vseobsegajoCi pojem, o katerem je treba spregovoriti, predvsem pa
mladim pomagati iz stisk.

3. DELATI, DA SE KOMU IZBOLISA ZDRAVSTVENO STANJE

> CLOVEK;, INSTITUCUA dela, da se CLOVEKU, izbolj$a zdravstveno stanje, navadno z uporabo
ZDRAVIL ali z MEDICINSKIM POSEGOM

<CLOVEK;, INSTITUCUA> pomaga <CLOVEKU,> k (<okrevanju, ozdravitvi ..>) z (<ZDRAVILI,
MEDICINSKIM POSTOPKOM>)

Sz, pomagati Szz (k Sz3) (s Szg)

*,

Sz, pomagati Sz;
% Sz, pomagati Sz (k Sz3)

o
>3
o
&
X3

*

Sz, pomagati Sz (s Szg)
e <resevalci; strokovnjaki> pomaga

¢ pomagati <bolnikom; otrokom; ponesreéencu; poskodovancem; odvisnikom; ranjencu/ranjencem;
porodnici/porodnicam; mamici/mamicam; smucarjem>

* pomagati k <okrevanju; izboljSanju; ozdravitvi>
* pomagati s <injekcijo; sredstvi; zdravili; obkladki>

Ker nismo vedeli, kako pomagati takim bolnikom, smo jih poSiljali k razlicnim specialistom, od
nevrologov in revmatologov do specialistov fizikalne medicine ...

Na travmatolosko kliniko so sprejeli 13 pacientov, zdravniki pa so pomagali tudi 17 smucarjem,
devetim predsolskim otrokom, sestim ranjenim ter enemu kolesarju oziroma motoristu.

Pomagali so petnajstim poskodovancem, trem porodnicam, trije ljudje pa so potrebovali nujno
psihiatriéno pomoc.

Ni pa res, da so se zdravniki kdaj predstavljali kot bogovi v belem, za to so jih v glavnhem naredili
bolniki v upanju, da jim zdravnik lahko vedno pomaga k ozdravitvi.

Igralka, ki je prejSnji teden v Berlinu med snemanjem nekega prizora za novi film Aeon Flux padla s
trampolina in si poskodovala vrat, je bila prepeljana domov v Los Angeles, kjer naj bi jo pregledal in ji
pomagal k ponovnemu okrevanju eden od tamkajsnjih zdravnikov specialistov.
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Motociklistu, ki ni nosil varnostne celade, so pomagali novogoriski reSevalci, a so ga zaman oZivljali in
je umrl na kraju nesrece.

Kot so nas obvestili, ga je mocno bolel hrbet in so mu pomagali z injekcijo proti bolecinam, resnost
njegove poskodbe pa bodo ugotovili po pregledu na kliniki v Lahtiju.

Bolniku, ki teZko prenasa visjo telesno toploto, pa pomagamo s hladnimi obkladki, s sokovi in
bivanjem v manj toplem prostoru.

Profesor Daniel O'Connor iz Los Angelesa, svetovno znan kirurg, ki je mnogim pomagal do zdravja, je
bil silno ponosen na svojo znanost.

# PRISPEVATI K TEMU, DA SE KOMU ZDRAVSTVENO STANJE, POLOZAJ IZBOLISA, BITI
KORISTEN, UPORABEN

- ZDRAVILO, MASAZA, KOPEL, CAJ, VITAMINI ... koristno prispevajo k temu, da se CLOVEKU
zdravstveno stanje izboljsa

<ZDRAVILO, masaza, kopel, &aj ...> pomaga <CLOVEKU> k (<okrevanju, ozdravitvi ...>) pri (<BOLEZNI>)

Sz, pomagati Szz (kSz3) (priSzs)

R/
0’0

Sz, pomagati

X3

¢

Sz, pomagati Sz;

¢

7
*

Sz, pomagati (pri Szs)

L)

X3

S

Sz, pomagati Sz; (k Sz3)

X3

%

Sz, pomagati (k Sz3)

¢ <obkladki; ¢aj; zdravila; vitamin; masaZa; terapija; nasvet> pomaga

* pomagati k <pocutju; okrevanju; ozdravitvi; izboljSanju; zdravju>

Kefir je odlicna pijaca, ki pomaga k ozdravitvi in podaljsuje Zivljenje.

Obkladki pomagajo pri mnogih koZnih obolenjih, ker delujejo neposredno na koZzo.
Caji pomagajo pri gripi, pljucnici, kaslju, bronhitisu.

Zdravila sme jemati samo tisti, ki so mu bila predpisana, saj zdravilo, ki pomaga enemu c¢loveku,
drugemu lahko skodi.

Vcasih ucinkovito pomagajo kontracepcijske tablete, najpogostejsi obliki zdravljenja pa sta operacija
ali zdravljenje z zdravili oz. hormoni.

Caj zelo pomaga kroni¢nim bolnikom in starej§im ljudem, ki se tezko izkasljujejo.
Kopel z dodatkom bazicnih soli vam bo pomagala do dobrega pocutja.

Pogosto pomaga tudi masaZza.
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Nisem se zavedala, da nekaj dni nisem smela ne jesti ne piti, saj mi je v Zilo kapljal magnezij, ki mi je
pomagal k okrevanju.

PRIBLIZATI
1. NAREDITI, DA KAJ PRIDE V (VECJO) BLIZINO CESA
- CLOVEK naredi, da KARKOLI, pride v (ve¢jo) blizino CESARKOLI,

Ce Zepni glavnicek mocno podrgnete po laseh in ga potem pribliZate kos¢kom papirja, bodo papircki
“skocili" nanj.

Magnet, ki ga dovolj pribliZamo superprevodniku, zaradi odbojne magnetne sile lebdi nad njim.

Da nama ne bi bilo treba vpiti, sva se z Miu nagnila naprej nad mizo in pribliZzala glavi, ko sva se
pogovarjala.

Oci najprej obrobite z mehkim rjavim ali ¢rnim svinénikom. Pri tem se poskusite ¢im bolj pribliZati
trepalnicam.

Ker ne maram telesnih poskodb, sem v trenutku, ko se je z roko pribliZala Zareci kovini, zamiZala.

2. NAREDITI, DA KAJ POSTANE KOMU BOLJ RAZUMUIVO, DOSTOPNO, PRIJAZNO

- KARKOLI; (navadno €lovek, druzbena skupina institucija) naredi, da postane CLOVEKU, DRUZBENI
SKUPINI KARKOLI, bolj razumljivo, dostopno, prijazno

<KARKOLI,> pribliza <CLOVEKU, DRUZBENI SKUPINI> <KARKOLI,>

521 pr|b|liat| 523 SZ4

< 521 pr|b|liat| SZg SZ4

e priblizati <ljudem; mladim; mnoZicam; ob¢anom; obcinstvu; bralcem; poslusalcem; gledalcem;
publiki; javnosti; uporabniku; kupcem>

e priblizati <kulturo; umetnost; glasbo; poezijo; knjigo; obicaje; dedis¢ino; naravo; lepoto/lepote;
Zivljenje; svet; delo/dela; temo; problematiko; storitve; ponudbo; tehnologijo/tehnologije>

Avtor danasnjega filma Rudi KriZanic se je odlocil krasevce pribliZati gledalcem.

Je imel projekt Katalena Ze od zacetka namen pribliZati ljudsko glasbo mladim (kar je v doloceni meri
zagotovo uspelo) ali niste imeli kaksnih takih visjih ciljev?

Kako pribliZati Franceta Preserna in njegovo poezijo najmlajsim generacijam bralcev, najstnikom?

DolzZnost, ki jo cutim, je predvsem dolZnost do lastnega dela, do raziskav, ki sem se jih lotila, da bi
Slovencem pribliZala Zivijenje tistih rojakov, ki so zapustili to lepo deZelo.
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»Pripravili bomo veliko literarnih srecanj, saj Zelimo knjige ¢im bolj pribliZati ljudem,« je Se povedal
Ursic.

Jjavnosti.

3. NAREDITI, DA KAJ POSTANE USTREZNEJSE, CEMU KAKORKOLI BOL} PODOBNO, SORODNO,
ZMANJSATI RAZLIKO MED DVEMA STVAREMA'

> CLOVEK, INSTITUCUA naredi, da postane KARKOLI, (navadno rezultat &lovekove aktivnosti)
CEMURKOLI, (navadno zasledovanemu cilju) (bolj) podobno, sorodno, ustreznejse

<CLOVEK, INSTITUCIA> pribliza <KARKOLI;> <CEMURKOLI,>

Sz, priblizati [se|Szs] Szz /Prisly/

%+ Sz, pribliZati se Sz;
Sz, pribliZati Sz, Sz;

/+ Prisl(n)/

e pribliZati <idealu; cilju; standardom; povprecju; dosezku/dosezkom>
e priblizati <¢imbolj; bolj; najbolj; nekoliko; povsem; tesno; nevarno>

Se naprej blestijo mladi, predvsem najmlajsi Luka Lenic, ki se je Ze povsem pribliZal zastavljenim ciljem
pred turnirjem.

Druzba bo v kratkem dobila celostno podobo, do leta 2005 pa naj bi se postopoma pribliZala
ekoloskim standardom, ki veljajo v Evropski zvezi.

PribliZzali smo se nasemu cilju, ki pa ga se nismo dosegli, je opozoril Marko Pogorevc, generalni
direktor slovenske policije.

110 ™ v . v epey . v . v _ . .
V besedilih o Sportu najdemo Se specificne vzorce za izrazanje pomena (morda se ta pocasi osamosvaja v

poseben podpomen): Sz, priblizati se na Sz,, Sz, pribliZati se na Kol, Sz, priblizati se (Sz3) na Sz,, Sz, priblizati se
(Sz3) na Kol (/+ do Sz,/, /+ v Szs/): Celjske koSarkarice so se v 22. minuti pribliZale le na tocko zaostanka (34:35)
in imele dva napada za vnovic¢no vodstvo; Idrijéan se je tako v skupnem sestevku priblizal Cernjavskemu na
vsega dve tocki zaostanka in napovedal, da resno racuna na zmago v novoustanovljenem pokalu; Po odmoru pa
so kosarkarji Slovana zaigrali kot prerojeni in se v 24. minuti po kosih Djurkovica in Maravica pribliZali na 44:40;
Geoplin Slovan pa se ni predal, saj se je z dobro igro v obrambi in v napadu do 17. minute pribliZzal na 25:30.
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Po splosni razpravi so sklenili, da bodo nadaljevali razpravo o tako imenovanem bavarskem modelu,
vendar kaZe, da ga bodo poslanci SLS in SKD skuSali z amandmaji ¢cimbolj pribliZati predlogu ustavnih
sodnikov.

4. PRITI, PREMAKNITI SE V VECJO BLIZINO CESA
- KARKOLI, (navadno ¢lovek, Zival) se premakne v (vegjo) blizino CESARKOLI,

<KARKOLI,> se pribliza <CEMURKOLI,>

Sz, priblizati [se|Szs] Szz /naSz,/ /Prisly/

Sz, priblizati se
Sz, pribliZati se Sz;

/+ na Sz,/
/+ Prisl(n)/

o <Clovek/ljudje; neznanec; moski; mozakar; mladenié; policist/policisti; pes; avto; coln; letalo;
kazalec; kamera; komet> se pribliza

* priblizati se <meji/mejam; cilju; obali>
* priblizati se na <razdaljo; centimeter/centimetre; meter/metre; kilometer/kilometre; miljo/milje>

e priblizati se <Cimbolj; bolj; najbolj; povsem; zelo; prevec; nevarno; mocno; tesno; previdno;
neopazno; nesliSno; pocasi>

Mladenic je ustavil, a je, ko se je vozilu pribliZal policist, sunkovito speljal.

Ko je povedal, da se jima je pribliZal velik ¢rn avto, podoben tistim iz filmov o madfijcih, so se koscki
sestavljanke zaceli pocasi ujemati.

Menil je, da je neobicajno, da se pet tisoC vojakov na pet kilometrov pribliza meji druge suverene
drZave.

Predmetu, ki ga slikamo, se lahko pribliZamo na centimeter.
Laci se je previdno pribliZal vhodu v brezno, kjer je bil sneg ves poteptan od korakov.
Atlantska vrsta morskega bi¢a Dasyates sabina, ki doseZe velikost 1m, se poleti pribliZza obalam.

Vmesni obrocki razlicnih dolZin za makro fotografijo prav tako omogocajo, da se bolj pribliZamo
objektu slikanja.

Na zacetku viadukta se je mocno pribliZal varovalni odbojni ograji, zaradi cesar je volan sunkovito
zasukal v levo.
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5. VZPOSTAVITI S KOM POZITIVNO RAZMERIJE, PRIDOBITI CIGAVO NAKLONJENOST, RAZUMEVANJE

> CLOVEK,;, DRUZBENA SKUPINA,, INSTITUCIJA vzpostavi s CLOVEKOM,, DRUZBENO SKUPINO,
pozitivho razmerje

<CLOVEK,, DRUZBENA SKUPINA,, INSTITUCIJA> se pribliza <CLOVEKU,, DRUZBENI SKUPINI,>

Sz, pribliatise Sz;

% Sz, pribliZati se Sz;

e priblizati se <ljudem; mladim; mnozicam; obfanom; bralcem; poslusalcem; gledalcem; publiki;
javnosti; uporabniku; kupcem>

Zmagovalka EME 2001 je tudi tokrat pokazala, da se zna pribliZati poslusalcem razlicnih generacij.
Priblizal se je malemu c¢loveku, dojel je zahteve sodobnega casa, sprejel jih je.

Lepo je z jadri odkrivati to deZelo prijaznih in postenih ljudi, prijetno je Ziveti med njimi zlasti potem,
ko se jim malce pribliZas in jih bolje spoznas.

6. POSTATI KAKORKOLI USTREZNEJSI, BOL) PODOBEN, SORODEN
- KARKOLI, postane CEMURKOLI, ustreznejse, bolj podobno, sorodno

<KARKOLI;> se pribliza <CEMURKOLI,>

Sz, priblizatise Szz /Prisl,/

Sz, pribliZati se Sz;

/+ Prisl(n)/

* priblizati se <idealu; standardom; meji/mejam; normi/normam>
* priblizati se <¢imbolj; bolj; zelo; najbolj; nevarno; mocno; tesno>

Taksni so bili filmi Ju Dou (1990), Dvigni rdeco svetilko (1991), Qui Ju gre na sodis¢e (1992), v katerih
je blestela njegova dolgoletna spremljevalka, igralka Gong Li, pa vse do konca desetletja, ko je Zhang
z dramama Niti eden manj (1999) in Pot domov (2001) poZel enoglasno odobravanje kritike in
obcinstva ter se povsem pribliZal holivudskemu idealu mednarodno uspesnega art izdelka.

Jamajska in gvajanska kreolscina sta se na primer pribliZali knjizni anglescini, makavscina pa se je celo
umaknila knjizni portugalScini.

Vlada pravi, da se je njen nasprotni predlog pribliZal vasemu, dodatke pa naj bi dobili sele decembra.

Nekatere med njimi so bile res obcudovanja vredne konstrukcije, ki so se mocno pribliZale pravim
Zarometom in so oddajale tako mocno svetlobo, da so jih véasih celo prepovedali.
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7. SKORAJ DOSECI KAJ

- KARKOLI, glede na dolocen kriterij, lastnost, dejstvo skoraj doseZze KARKOLI, (navadno doloc¢eno
vrednost)

<KARKOLI;> se pribliza <CEMURKOLI,>

Sz, priblizatise Szz /Prisl,/

% Sz, pribliZati se Sz;

/+ Prisl(n)/

e priblizati se <meji; normi; nicli; povprecju>
» priblizati se <nevarno; moc¢no; povsem; zelo>

Stevilo transakcij je preseglo mejo Stirih milijonov in se s tem tesno priblizalo zgornji meji zmogljivosti
racunalniskega sistema borze.

Prav na vrh ne uspe nobeni, zato pa se mu nekatere zelo pribliZajo.

Mejna vrednost dusikovih oksidov ob izpuhu je 650 miligramov, tako da so se v TE - TOL tej vrednosti
Ze nevarno priblizali.

Po zadnjem sklepu pa so za nova vlaganja na Golteh odobrili se sto tisoc evrov vec, skupni naloZbeni
znesek pa se je Ze mocno pribliZal trem milijonom evrov.

PRIPRAVLUATI
1. DELATI, DA JE KDO ALI KAJ V PRIMERNEM STANJU ZA NAMEN, AKTIVNOST
- CLOVEK, INSTITUCIJA dela, da je KARKOLI pripravljeno na AKTIVNOST

<CLOVEK, INSTITUCIJA> pripravlja <KARKOLI> na <AKTIVNOST>

Sz, pripravljati [se|Szq] [na Szs/za Sz,] /Prisl/

R/
0’0

Sz, pripravljati Sz,

X3

¢

Sz, pripravljati se na Sz,

X3

¢

Sz, pripravljati se za Sz,

*

R/
*

Sz, pripravljati Sz, na Sz,

*,

X3

S

Sz, pripravljati Sz, za Sz,

/+ Prisl(n)/

e pripravljati na <snemanje; praznovanje; odhod; prihod; vstop; poroko; maturo; izpit; volitve;
podvig; nastop; prevzem; selitev; uvedbo; gradnjo; ofenzivo; spopad; turnejo; ustanovitev>
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e pripravljati za <vstop; odhod; izpit; naskok; polet; objavo, tisk; asfaltiranje>
e pripravljati <mrzlicno; resno; skrbno; temeljito; pridno; marljivo; nacrtno; aktivno; pocasi>

Pise pesmi in pravljice za otroke, se ukvarja z ljudskimi pripovedmi, jih raziskuje, prevaja, pripoveduje,
pripravlja za objavo.

Od leta 1992 smo izdali Ze deset knjig Pétra Nddasa, zdaj pripravljamo za tisk njegove kritike.

Ze v letu 1993/1994, ko se je Slovenija zacela pripravljati na vstop v Evropsko unijo, smo se v nasi
sluzbi zaceli prilagajati evropski zakonodaji na tem podrocju.

Dijaki Cetrtih letnikov se za izpite na maturi pripravljajo Ze vse solsko leto.

Banke se v zadnjem obdobju intenzivno pripravljajo na uvedbo zavarovalniskih storitev v svoje
poslovalnice.

Seveda kandidati za sluzbe niso navduseni, ko se morajo vec tednov pripravljati na teste.

Vsi, ki se Ze pripravljate, da se boste leta 2000 odpravili v Sydney na olimpijske igre, pozor - na vas
prihod se pripravljajo tudi sleparji, tatovi, Zeparji, razlicni kvazi umetniki in se kdo.

Ze dolgo se pripravljam na srecanje z brunejskim sultanom.

Ucencem bodo omogoceni pogoji za Se sodobnejsi pouk, na kar se pedagoski delavci sole Ze temeljito
pripravljajo.

Sicer pa so slavno plesalko v francoski tajni sluzbi na vohunsko kariero pripravljali samo dva tedna.

Nekoliko vec upostevanja in dodatne razlage zahteva dejstvo, da so srednjesolski ¢lani RPK vecinoma
tudi ucitelji, ki dijake za doticni predmet tudi pripravljajo na maturo.

Po posredovanju RoZletovega oceta, ki je pred casom pripravijal smuci celo norveski falangi z
Ljoekelsoejem in Ingebrigtsnom na Celu, so te pristale na RoZletovih nogah.

# DELATI, DA JE SPORTNIK NARED ZA SPORTNE AKTIVNOSTI, ZLASTI TEKMOVANJA

> CLOVEK;, DRUZBENA SKUPINA; dela, da je CLOVEK,, DRUZBENA SKUPINA, nared za SPORTNO
AKTIVNOST, SPORTNO TEKMOVANJE oz. OBDOBJE SPORTNE AKTIVNOSTI

<CLOVEK;, DRUZBENA SKUPINA;> pripravlja <CLOVEKA,, DRUZBENO SKUPINO,> na <SPORTNO
AKTIVNOST, SPORTNO TEKMOVANJE, OBDOBJE SPORTNE AKTIVNOSTI> na (<MESTU>) v (<CASU>)

Sz, pripravljati se [na Sz,/za Sz;] (v Szs) (<CAS>) /Prisly,/

X3

S

Sz, pripravljati se na Sz,

X3

S

Sz, pripravljati se za Sz,

X3

8

Sz, pripravljati se na Sz, (<KRAJ>)

X3

S

Sz, pripravljati se na Sz, (<CAS>)
Sz, pripravljati se na Sz, (<KRAJ>) (<CAS>)
Sz, pripravljati se za Sz, (<KRAJ>)

X3

S

X3

8
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X3

8

Sz, pripravljati se za Sz, (<CAS>)

Sz, pripravljati se za Sz, (<KRAJ>) (<CAS>)
Sz, pripravljati se (<KRAJ>)

Sz, pripravljati se (<KRAJ>) (<CAS>)

X3

2

R/
0’0

X3

S

(v Szs)

/+ Prisl(n)/

* pripravljati se na <sezono; tekmo; tekmovanje; nastop; obracun>

e pripravljati se za <nastop; SP; EP; prvenstvo; Ol; tekmovanja; tekmo; kvalifikacije; sezono>

e pripravljati se v <Mariboru; Ljubljani; Celju; Zrecah>

e pripravljati se <psihi¢no; marljivo, pridno; mrzlicno; intenzivno; posebej; nacrtno; nemoteno>

Rokometasice Zalca, ki se intenzivno pripravljajo na novo drZavno prvenstvo, so minuli vikend odigrale
dve prijateljski tekmi.

KRANJ - Slovenska kadetska vaterpolska reprezentanca se pripravlja za nastop na letosnjem
evropskem prvenstvu, ki se bo zacelo konec meseca v Carigradu.

Z izjemo Majdiceve, ki se je pod vodstvom osebnega trenerja Roberta Slabanja pripravljala na Rogli in
v Bohinju, so ostali vse priprave opravili v vojaskem sportnem centru na Pokljuki.

Solkan - DrZavno prvenstvo v slalomu na divjih vodah je minilo s pricakovanimi zmagami
reprezentantov, ki se pospeseno pripravljajo na svetovno prvenstvo v Spanskem Seu d'Urgellu.

Svetovna prvakinja na 400 metrov, ki je v svoji domovini prava narodna junakinja, se namrec Ze nekaj
let pripravlja na velika tekmovanja kar v Ljubljani.

O » teoreticnem « znanju 23 - letnega krilnega centra ni dvoma, saj ga je njegov oce Gar Heard,
pomozni trener pri Atlanti v NBA, v poletnih mesecih intenzivno pripravljal na novo sezono.

Upa, da bo Ze prihodnji mesec lahko stopil na smuci in se zacel pripravljati na naslednjo sezono.
Madrid - Martin Hvastija se pospeseno pripravlja za olimpijski nastop.

Slovenskim prvakom bodo na tekmi pomagali tudi HoCevar, Bevk, Svete in Kralj, ki se sicer na Bledu
pripravljajo za SP divizije 1 hokejistov do 20 let.

Ljubljana - Najboljsi slovenski atleti se Ze slab mesec pripravljajo za novo sezono, kandidati za nastop
na dvoranskem EP na Dunaju (na sporedu bo od 1. do 3. marca) pa so te dni zaceli s prvo napornejso
vadbo.

Katanec je Karica zaman pripravljal za tekmo, zdaj ga bo ocitno nadomestil vecni rezervist Rajko
Tavcar.

Slovenski reprezentanci sta se za evropsko prvenstvo pripravljali v Bratislavi.
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Razen italijanske reprezentance, ki se je zadnjih 14 dni pripravljala za EP v Novem mestu, sem bil
zadnji mesec skupaj z Milanom ErZenom, ki je skrbel zame, tam vecinoma sam.

Za tekmovanje, kakrsno so olimpijske igre, se je treba zaceti psihicno pripravljati vsaj dve ali tri sezone
prej.

Za kolesarsko prvenstvo, ki bo v Novem mestu, se mrzlicno pripravljajo na vec celinah.

2. (NACRTNO) DELATI, DA KAJ NASTANE, NASTAJA

- CLOVEK,, INSTITUCIJA, dela, da nastane BESEDILO, ODDAJA, UMETNISKO DELO, NACRT, ob&asno
za Cloveka,, institucijo,

<CLOVEK;, INSTITUCIJA,> pripravlja <BESEDILO, ODDAJO, UMETNISKO DELO, NACRT> za (<CLOVEKA,,
INSTITUCIO,>)

Sz, pripravljati Sz, (za Sz,) /Prisly/

®

«» Sz, pripravljati Sz,
% Sz, pripravljati* se

%+ Sz, pripravljati Sz, (za Szi)
[*pasivna raba]

/+ PriSl((:)/

e <ministrstvo; vlada; obcina; skupina> pripravlja

* pripravljati <dokumentacijo; projekte; nacrte; strategijo; predlog; program/programe; predstavo;
porocila; Studije; doktorat; oddajo>

e pripravljati <trenutno; zdaj; pravkar; sedaj>

Ministrstvo za malo gospodarstvo in turizem pripravlja zakon o malem gospodarstvu, ki naj bi olajsal
Zivljenje malim podjetnikom.

Medtem so v Celju vceraj Ze priceli pripravljati novo razpisno dokumentacijo.
Jurij je asistent na mariborski pravni fakulteti in pripravlja doktorat.

Akademik prof. dr. JoZe Trontelj, predstavnik Slovenije v Odboru za smernice v bioetiki Sveta Evrope in
predsednik komisije za medicinsko etiko pri ministrstvu za znanost in tehnologijo, je povedal, da se v
Sloveniji pripravijata dva zakona, ki zadevata to podrocje - zakon o zdravljenju neplodnosti in o
postopkih oploditve z biomedicinsko pomocjo in zakon o genski tehnologiji.

Se ve¢, mnogi so mnenja, da jima govore in izjave za novinarje skrbno pripravlja njun producent in
menedZer, ki je »po nakljucju« tudi otroski psiholog.

Kolektor bo dobila MeZica, Ravne in Prevalje pa bodo imele skupno Cistilno napravo,« pravi Blatnik, ki
si Zeli, da bi v prihodnje zaZivel njegov predlog, po katerem naj bi na Komunalnem podjetju ustanovili




210

razvojno sluzbo. Ta bi pripravljala programe za vse Stiri obcine in elaborate, s katerimi bi nato
sodelovali na drZavnih razpisih za pridobitev sredstev.

Sicer pa v ministrstvu za promet in zveze Ze pripravljajo predlog za reorganizacijo Zeleznice glede na
usmeritve v Evropski uniji; konc¢an bo predvidoma v prvi polovici prihodnjega leta.

Seveda obcina pripravlja idejne projekte za sodoben zimskosportni center.

V Upravi za izvrSevanje kazenskih sankcij zato pripravljajo nove programe za zdravljenje in
zmanjSevanje skodljivih posledic uZivanja drog, pred katerimi pa bo treba poseci tudi v novi zakon o
izvrsevanju kazenskih sankcij.

# DELATI, DA JE HRANA, PIJACA PRIMERNA ZA UZIVANJE
- CLOVEK dela, da je HRANA, PIJACA, OBROK primeren za uZivanje

<CLOVEK,> pripravlja (<CLOVEKU,>) <HRANO, PIJACO, OBROK> iz (<semen, moke, mesa .. =
SESTAVIN>)

Sz, pripravljati [(Szs)/(za Szs)] Sza (iz Sz,)

X3

¢

Sz, pripravljati Sz,

X3

S

Sz, pripravljati (Sz3) Sz,

X3

8

Sz, pripravljati Sz, (za Sz,)

R/
0’0

Sz, pripravljati Sz, (iz Sz,)
e pripravljati <gostom; otrokom>
* pripravljati <jed; hrano; ¢aj; kosilo; vecerjo>

e pripravljati iz <cvetov; listov; korenin; semen; plodov; mesanice; sestavin; moke; mesa; mleka;
testa>

Glavni hotelski kuhar pa pripravija jedi, kot sta denimo pecena gvinejska kokos ali divjacina na
teksaski nacin s pudingom s konjakom ...

Na ogled bo kulinari¢na razstava jedi, kakrsne so pripravljale nase babice.
Kuharji iz tamkajsnjih hotelov bodo gostom pripravljali dalmatinske kulinaricne mojstrovine.

TeZavam v zvezi s sladkosnednostjo se bomo spretno izognili, ¢e se bomo naucili otroku pripravljati
zdrave sladice - na primer iz sadja, skute, Zelatine in podobno - ter jo vabljivo oblikovali.

Tam bo, tako kot v mnogih drugih drZavah, ki jih je obiskala, zbirala recepte, po katerih bo prijateljem
doma pripravljala dobrote obiskane dezZele.

Ko pripravljamo kosilo, se lahko pogovarjamo o razlicnih vonjih, okusih, poslusamo, kako vre voda,
kako brnijo strojcki, kako se slisi sekljanje cebule ...

Iz ognjic¢evih cvetov pripravljamo &aj tako, da eno Zlico droge poparimo s 3 dlI vrele vode, pokrijemo in
pustimo, da se ¢aj popolnoma ohladi.




211

Iz kozjega mleka pripravljajo tudi sirne namaze.

Ce pripravljamo iz listnega testa sladice, sladkor dodajamo, ko sladice, na primer razne sadne Zepke,
Ze oblikujemo, v osnovnem listnatem testu pa sladkorja ni oziroma ga ne dodajemo.

Martin za obiskovalce pripravija izvrstno kislo mleko, postreZe pa tudi z domacim Zganjem.

3. (NACRTNO) DELATI, DA SE KAJ ZGODI, URESNICUJE
- CLOVEK, INSTITUCIJA dela, da se AKTIVNOST izvri

<CLOVEK;, INSTITUCIJA> pripravlja (<CLOVEKU,, DRUZBENI SKUPINI>) <AKTIVNOST>

Sz, pripravljati (Sz3) Sz

*,

Sz, pripravljati Sz,

*,

Sz, pripravljati* se

Sz, pripravljati (Szs) Szs
[*pasivna rabal

Ruski obrambni minister Sergej Ivanov je ob koncu tridnevnega obiska v ZdruZenih drZzavah Amerike
dejal, da Rusija nikakor ne pripravlja jedrskega napada na ZDA.

ObtoZbe Beograda, da je francoska tajna sluZba pripravijala atentat na Milosevi¢a, so povsem
neutemljene, so kratko in jasno sporocile francoske oblasti.

Na proteste z Zahoda kitajski oblastniki odgovarjajo, da oporecniki pripravljajo vzpon opozicije, ki da
bi na Kitajskem povzrocila kaos.

Kot smo se izvedeli, se pospeseno pripravlja tudi nakup nove oboroZitve za novo pehotno brigado.

Analitiki so seveda takoj sklepali, da se pripravilja prevzem, a predsednik uprave Zivil d. d. Branko
Remic se s tem ne strinja.

Ze v soboto bo Union Olimpija gostovala v razbeljeni dvorani Krke, ki pokalnim prvakom pripravija
mascevanje.

Tudi nekaterim drugim ansamblom pripravljam snemanja, propagandno gradivo, nastope na televiziji
in na radiu v tujini.

# DOGOVORITI SE, UREDITI VSE POTREBNO ZA DOGODEK, CASOVNO ZAMEJENO
DEJAVNOST

> CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCUA se dogovori oz. uredi vse potrebno, da se na
dolocenem mestu in v dolo¢enem ¢asu odvije PRIREDITEV, AKTIVNOST

<CLOVEK;, DRUZBENA SKUPINA;, INSTITUCIJA> pripravlja za (<CLOVEKA,, DRUZBENO SKUPINO,>)
<PRIREDITEV, AKTIVNOST> na (<KMESTU>) v (<CASU>)
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Sz, pripravljati Sz, (za Szi:) (<MESTO>) [(v Szs)/(ob Szs)]

R/
0’0

Sz, pripravljati Sz,

O/
0‘0

za Sz,)
za Sz,) (<CAS>)

Sz, pripravljati Sz,

(
(

X3

¢

Sz, pripravljati Sz,
Sz, pripravljati Sz, (<MESTO>)

Sz, pripravljati Sz, (<CAS>)

Sz, pripravljati Sz, (<MESTO>) (<CAS>)

X3

%

X3

¢

R/
0’0

(v Sz4)
(Ob SZS)

¢ <organizator; drustvo; KUD; TD; sekcija; klub; zavod; zdruZenje; ¢lani> pripravlja
e pripravljati <razstavo; delavnice; seminarje; predavanja; prireditve>

e pripravljati za <obiskovalce; otroke>

e pripravljati v <ponedeljek; cetrtek; petek; soboto; nedeljo>

e pripravljati ob <jubileju; obletnici; prazniku; priloZnosti; dnevu; tednu>

Drustvo diabetikov Kranj tudi letos pripravlja martinovanje, in sicer v Ljutomeru v petek, 11.
novembra.

TD ZuZemberk pripravlja za soboto, 28. junija, ob 20. uri na grajskem dvoris¢u nastop tenorista Rada
Legana, ki je dalj ¢asa Zivel in delal v NemCiji.

Ob izidu novega slovenskega prevoda Svetega pisma pripravljajo novomeski franciskani razstavo
Biblija pri franciskanih v Novem mestu.

Mladinski center v soboto, 23. oktobra, pripravlja filmski seminar, na katerem se bodo udeleZenci ucili
osnov filmskega jezika, uporabe digitalne kamere, montiranja s programom Adobe Premiere in osnov
novinarstva za delo v mladinskih oddajah.

Festival balonarjev se bo nadaljeval ob 11. uri na rekreacijsko konjeniskem centru Brezova pri
ribiskem domu ob Smartinskem jezeru, kjer pripravijajo za obiskovalce $e vrsto manjsih zabavnih
prireditev.

Drustvo za razvijanje prostovoljnega dela Novo mesto v mesecu decembru pripravlja za otroke v
novomeskem BTC-ju delavnice Otroski svet.

Zavod za razvijanje ustvarjalnosti pripravlja za otroke med 17. in 19. uro na gradu izdelovanje
mavricnih marel in pahljac.

Med zimskimi in letnimi pocitnicami pripravljajo izlete, pohode v naravo in druZabne igre, v Slovenj
Gradcu pa so pripravili tematske delavnice za osnovnosolske otroke.

Moski pevski zbor Telekom iz Celja pripravlja ob Cetrtstoletnem jubileju slavnostni koncert.
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4. RABI SE ZA IZRAZANJE PREPRICANJA, DA SE BO KAJ ZGODILO ZARADI POJAVA OKOLISCIN ZA
NASTOP STANJA, PROCESA

-> rabi se za izraZanje prepricanja, da se bo zgodil VREMENSKI POJAV

pripravlja se k <VREMENSKEMU POJAVU>

Sz, pripravljatise k Sz;

% [Sz,] pripravljati* se k Sz3
[*brezosebno]

e pripravlja se k <deZju; nevihti>
Tudi zgodaj danes, ko sem odprl jutranji casnik, se je pripravljalo k nevihti.

Otroci so hiteli v solo in z njimi so hiteli pisani dezZniki, ker se je pripravljalo k deZju.

SPREMINIJATI
1. DELATI, DA JE KAJ DRUGACNO, KOT JE BILO
- KARKOLI; (navadno Clovek, institucija, aktivnost) dela, da je KARKOLI, drugacno, kot je bilo

<KARKOLI;> spreminja <KARKOLI,>

Sz, spreminjati Szq /s Sze¢/ /Prisln/ /Prisly/

¢ Sz, spreminjati Sz,

[+ s Sze/ [+ Prislg/
/+ Prisl(n)/

e spreminjati <svet; ustavo; pravila; nacrte; navade; stalis¢a; miselnost; identiteto; razpoloZenje;
smer; poloZaj; namembnost; obliko; podobo; barvo; videz; velikost; sestavo; strukturo; vsebino;
lastnosti; strugo>

* ne spreminjati <dejstva; ciljev; nacel; pogojev; razmerja/razmerij; zasnove; odnosa; politike;
odlocitev>

* spreminjati z <dopolnili; amandmajem/amandmaiji; odlokom; zakonom; dodatkom>

e spreminjati <bistveno; korenito; radikalno; drasticno; dramati¢no; poljubno; dinamicno;
postopoma; postopno; polagoma; sproti>

¢ spreminjati <nenehno; neprestano; dnevno; pogosto>
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Studentska organizacija BEST (Board of European Students of Technology) pripravija serijo treh
seminarjev, na katerih bo predstavljeno, kako nove tehnologije spreminjajo svet, nacin poslovanja,
ucenja in vodenja politike.

Kako torej kupiti italijansko soglasje, ne da bi bilo to videti kot kupcija, pri kateri ena drZava na
zahtevo druge spreminja svojo ustavo?

Mobilni telefoni in svetovni splet izrazito spreminjajo navade ljudi in nacine komuniciranja med njimi.
Rada spreminja svoj videz, ukvarja se s plesom in veliko potuje.

Slovenija v tem casu ni spreminjala nacel, za katera se je zavzemala ob sprejemu v svetovno
organizacijo.

Toda to, da igramo proti njim, ne spreminja nasega cilja, ki je uvrstitev v ligo prvakov.

Ce so tako ravnali zaradi tega, da bi bil zakon ¢imprej sprejet in ga kanijo postopoma spreminjati, so
ravnali neposteno in v Skodo davkoplacevalcev.

Zunanjosti ne bomo korenito spreminjali, saj so stavbe pod spomeniskim varstvom, dobile bodo le,
tako kot vcasih, pokrite letne terase.

Ta se je tudi pritoZil, da kar devet scenaristov neprestano spreminja scenarij.
UdeleZenci sinode bodo gradivo spreminjali z amandmaiji v pisni obliki.

Zdaj imajo poslanci na mizi resolucijo o gradnji avtocest v Sloveniji, za katero po Presecnikovih
besedah stoji vsa tehnicna in ekonomska stroka, zato upa, da je poslanci med posameznimi branji ne
bodo spreminjali z dopolnili.

2. DELATI, DA SE KAJ NADOMESTI S CIM DRUGIM, ZAMENJATI
-> CLOVEK, INSTITUCIJA dela, da se KARKOLI, nadomesti s CIMERKOLI,

<CLOVEK, INSTITUCIJA> spreminja <KARKOLI>

Sz, spreminjati Sz,

% Sz, spreminjati Sz,

Ker Sakal nikoli ne miruje ter neprestano spreminja svojo identiteto in zunanji videz, ga do zdaj e
nikomur ni uspelo razkrinkati.

V nacinu izobraZevanja algoritem ucenja spreminja parametre vse dokler omreZje ne zacne proizvajati
napovedi, ki minimalno odstopajo od resnicne skupne prodaje.

Italijanska banka je sprejela pogoj, da ne spreminja imena in da ne prestavlja sedeZa banke.

Sicer pa rokov ni mogoce spreminjati tudi zato, ker na ta davek racuna drZavni proracun in ker se je
treba drZati mednarodnih obveznosti.

Nadaljevanje sojenja sefu turisticne agencije Vagabond travel. ObtoZenec naj bi bil spreminjal kraje
izleta.
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3. DELATI, POVZROéATI, DA KDO ALI KAJ POSTANE KAJ DRUGEGA, PRETVARIJATI
- KARKOLI, (navadno Clovek, institucija, aktivnost) povzroca, da KARKOLI, postane KARKOLI;

<KARKOLI;> spreminja <KARKOLI,> v <KARKOLI;>

Sz, spreminjati Sz v Sz4

Sz, spreminjati Sz, v Sz,
* spreminjati v <smetisce; pasnik; prah; humus; paro; glukozo; pekel; resni¢nost; bitje; zlato>
Tam sedaj neusmiljeno izsekujejo tropski pragozd in cvetoci otok spreminjajo v puscavo.
Zato si prebivalci teh vasi delajo medvedjo uslugo, ko jamo spreminjajo v smetisce.

V Ambulanti za diagnostiko in terapijo bolecin lahko omilijo ali odpravijo vecino bolecin, ki ¢loveku
Zivljenje spreminjajo v pekel.

Zal v telesu ni encimov, ki bi mas¢obe spreminjali v glukozo.

Janja Majzelj sedi na aluminjastem stolu, Barbara jo pocasi spreminja v drugo bitje, lasulja z rdec¢imi
razmrSenimi lasmi, rdece ustnice, zanimiv kostum, odnos maskerja in garderoberja z igralcem je
poseben odnos.

4. POSTAJATI DRUGACEN
- KARKOLI postaja drugaéno

<KARKOLI> se spreminja | <KARKOLI,;> spreminja <KARKOLI,>

Sz; spreminjati [se|Szs] /skoziSzs/ /s Sze/ /[Prislyy/ /Prisly/

Sz, spreminjati se
Sz, spreminjati Sz,

[+ skozi Sz,/ [+ Prisli/
[+ s Sze/ /+ Prislg/

e <stvari; Casi; razmere; struktura; sestava; velikost; namembnost; podoba; razpoloZenje; navade;
miselnost; odnos/odnosi; razmerje/razmerja; moda; okus; trend/trendi; tehnologija/tehnologije;
podnebje; vreme; klima> se spreminja

¢ spreminjati <podobo; barvo; obliko; lastnosti; namembnost; razpoloZenje; polozaj>
¢ spreminjati se skozi <zgodovino; ¢as; obdobje; stoletja; desetletja; leta>

® spreminjati se s <Casom; leti; razvojem; starostjo; temperaturo; visino; globino>
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e spreminjati <pocasi; polagoma; postopoma; postopno; hitro; naglo; bliskovito; sproti; dinamicno;
bistveno; korenito; radikalno; drasticno; dramati¢no; mocno>

¢ spreminjati <nenehno; neprestano; stalno; dnevno; pogosto>
Neprijetno, a Zal neizpodbitno dejstvo je, da se podnebje nasega planeta spreminja.
Miselnost pa se ne spreminja kar tako, ¢ez noc.

Dejstvo je, da se vreme ves cas spreminja in te variabilnosti smo navajeni, vendar pa se v zadnjih letih
dolocene stvari spreminjajo.

Kupole, ki v vecernih urah pomladno spreminjajo barvo, ne bodo vec¢ zanemarjene.

Aare, ki spreminja barvo hkrati z menjavanjem letnih ¢asov, s taljenjem snega ali neurji v gorah, ki si
jemlje modrino z neba in se zadovoljuje tudi s sivino mracnih dni, ne izpusca nicesar in pripoveduje vso
zgodbo o Bernu.

Cevljarska ulica iz dneva v dan spreminja podobo.
Dejstvo je, da se je Zivi svet nasega planeta spreminjal skozi celotno zemeljsko zgodovino.
Pojem druZine se, ¢e to hocemo ali ne, radikalno spreminja.

Vse, v nas in okrog nas, v celici in v vesolju, se neprestano spreminja in je ujeto v razlicne ritme: bitje
srca, dihanje, valovanje morja, Lunine mene, letni casi, dan in noc, potovanje planetov ...

Svet se hitro spreminja in vse bolj smo ljudje medsebojno odvisni.
Od tega, kako se temperatura atmosfere spreminja z visino, je odvisna njena stabilnost.

Znacilnost bitumna je elastoviskozno obnasanje, kar pomeni, da se njegove lastnosti (predvsem
agregatno stanje, elasticnost in nosilnost) spreminjajo s temperaturo.

5. POSTAJATI KAJ DRUGEGA
— KARKOLI; postaja KARKOLI,

<KARKOLI;> se spreminja v <KARKOLI,>

Sz; spreminjatise v Sz, /Prisly/

%+ Sz, spreminjati se v Sz,

/+ Prisl(n)/

e spreminjati se v <puscavo; mocvirje; prah; paro; farso; pekel; resni¢nost; nasprotje; bitje; zlato;
gmoto>

* spreminjati se <pocasi; postopoma; postopno; polagoma; sproti>
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Vse kaZe, da so teZave premagane in da se Maroko postopoma spreminja v demokraticno drZavo.

Tako sem se pocasi spreminjal v zelo kriticno osebo, videl sem, kar so drugi gledali - naso neumnost,
nase blodnje, naso otrocjost.

Depresivni Miles, ki zaman is¢e zaloZnika za svoj obsezni, a ocitno prevec¢ osebni roman, pa se seveda
ne more sprijazniti s kariero nepomembnega osnovnosolskega ucitelja, zato isce uteho v ljubezni do
vina, ki se vsemu njegovemu poznavalstvu navkljub polagoma spreminja v alkoholizem.

Zgodba o gradnji nove pediatricne bolnisnice se vse bolj spreminja v farso, ob kateri prihajajo na dan
najslabse lastnosti slovenske politike.

Dekle je presre¢no, ne more verjeti, da se pravljica spreminja v resnicnost.
Tudi antiglobalizacijski idealizem se s postanki od Seattla do Géteborga spreminja v svoje nasprotje.

In kar precejsen del poti sta vsakih nekaj deset metrov nalivala vodo v hladilnik, ta pa se je sproti
spreminjala v paro.

UGOTAVLIATI

1. Z NACRTNIM ZBIRANJEM IN PREUCEVANJEM PODATKOV DELATI, DA SE PRIDE DO (JASNIH)
SPOZNANJ, DEJSTEV, RAZISKOVATI

- CLOVEK, INSTITUCIJA, RAZISKAVA raziskuje dejstva o CEMERKOLI

<CLOVEK, INSTITUCIJA, RAZISKAVA> ugotavlja <KARKOLI>

Sz, ugotavljati [Szs/ali_S/k..._S] /s Sze/

R/
0’0

Sz, ugotavljati Sz,

X3

¢

Sz, ugotavljati* se

>

R/
*

Sz, ugotavljati, ali_S

*,

X3

S

Sz, ugotavljati, k..._S
[*pasivna raba]

[+ s Sze/

¢ <policisti; kriminalisti; preiskovalci; komisija; znanstveniki; raziskovalci> ugotavlja

e ugotavljati <prisotnost; sklep¢nost; vzrok/vzroke; identiteto; istovetnost; odgovornost;
nepravilnosti; krsitve; krivdo; vpletenost; sum; pomanjkljivosti; stanje; skladnost; razliko; ustreznost;
$kodo; dejstvo/dejstva>

e ugotavljati s <testom/testi; metodo/metodami; analizo/analizami; anketo/anketami; merjenjem;
meritvami; preiskavo/preiskavami; preverjanjem/preverjaniji; pregledom/pregledi>

Strukturno zgradbo ugotavljamo na podlagi terenskega kartiranja ter analize globinskih podatkov,
rudarskih del, geofizikalnih meritev in vrtin.
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Kakovost vode ugotavljamo s kemijskim in bakterioloskim pregledom vzorca vode.

S tokratno anketo ugotavljamo, ali spremljate predvolilno dogajanje, ali gre predvolilna kampanja
neopazno mimo vas, skratka, kako doZivljate letosnje volitve za drZavni zbor.

Bo vlada uveljavila svoje solastniske pristojnosti in ugotavljala odgovornost za probleme?
Visina premoZenjske Skode se ni znana, prav tako pa policisti Se ugotavljajo vzrok poZara.

To odkritje bo raziskovalcem pomagalo ugotavljati tudi Skodo, ki jo onesnaZenje dela koralam.
Policisti Se ugotavljajo, kaj natancno se je zgodilo, in is¢ejo oroZje.

Jutri bo parlamentarna preiskovalna komisija, ki ugotavlja politicno ozadje afere Vic - Holmec,
zaslisala prvega moZa slovenske vliade Janeza Drnovska.

Kriminalisti Se vedno ugotavljajo, kdo je umoril 46-letno Marijo Bec z Brega pri Sevnici.
Ugotavljali so kakovost vode v letnih in termalnih kopaliscih ter v rekah in jezerih.

Imeli smo celo logopedinjo, Marleno, hcer slikarja Matije Jame, ki je ugotavljala nase govorne napake
in nam dajala vaje za pravilno izgovorjavo posameznih crk.

Naravne vrednote drZavnega pomena so tiste, ki imajo mednarodni ali velik narodni pomen. Ta se
ugotavlja na podlagi strokovnih meril vrednotenja primerjalno za celo drZavo.

Inspektorji zdaj podrobneje preucujejo vsebino dokumentacije in ugotavljajo, ali ukrepi, ki so jih
zapisali delodajalci, zagotavljajo varno delo.

Policisti Se vedno ugotavljajo, kaj se je dogajalo pred nesreco.

Po vsakoletni mednarodni raziskavi, ki ugotavlja, kateri uc¢enci so najboljsi na svetu, je Finska vedno
na vrhu seznama.

2. NA PODLAGI ZBRANIH IN PREUCENIH PODATKOV Z RAZMISLJIANJEM PRIHAJATI DO (RELATIVNO
DOKONCNIH) SPOZNANYJ, DEJSTEV

- CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA, DOKUMENT prihaja na podlagi preu¢enih podatkov do
dejstev o CEMERKOLI in o njih poroca

<CLOVEK, DRUZBENA SKUPINA, INSTITUCIJA, DOKUMENT> ugotavlja <KARKOLI>

Sz, ugotavljati [Sz,/da_S/Citat_S] /naSzs/ /v Szs/ [/pred Sze///Prisly/] [/s Sze///Prisln/]

R/

%+ Sz, ugotavljati Sz,

Sz, ugotavljati, da_S
Sz, ugotavljati Citat_S

+ kot/kakor ugotavljati Sz;, S

/+ na Szs/ /+ pred Sz¢/ [+ Prisli/
[+ v Szs/ [+ sSz¢/ [+ Prislg/
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e <strokovnjaki; znanstveniki; raziskovalci; analitiki; poznavalci; psihologi; sociolog/sociologi;
zgodovinar/zgodovinariji; zdravnik/zdravniki; policisti; kriminalisti; preiskovalci; inSpektoriji; revizorji;
direktor; komentator/komentatorji; avtor/avtorji; avtorica; komisija; varuh; S$tudija/studije;
raziskava/raziskave; porocilo> ugotavlja

¢ ugotavljati <nepravilnosti; krsitve; pomanijkljivosti; porast; stanje; razlike; sSkodo; dejstva>
¢ ugotavljati na <seji; posvetu; konferenci; sestanku; zboru>

¢ ugotavljati v <porodilu; Studiji; analizi; pismu; uvodniku; komentarju>

¢ ugotavljati pred <leti; dnevi; casom>

e ugotavljati z <zadovoljstvom; veseljem; ponosom; zadosfenjem; olajSanjem; presenecenjem;
zaCudenjem; obZalovanjem; Zalostjo; grenkobo; razocaranjem; zaskrbljenostjo; grozo; ogoréenjem>

e ugotavljati <resignirano; Zalostno; nemocno; samokriticno; kriticno; cini¢no; preseneceno;
zadovoljno; sproti; druzno>

¢ ugotavljati <znova; zdaj; pogosto; nadalje; hkrati; sproti>

Ta najnovejsi trend v Evropi je, kot so ugotavljali na posvetu, najbolj prisel do izraza na Irskem, kjer
zlasti mocna ameriska racunalniska podjetja vse bolj neposredno sodelujejo s Solami.

Drustvo savinjskih vinogradnikov zdruZuje priblizno 100 ¢lanov, ki so na obcnem zboru ugotavljali, da
se kakovost njihovih vin iz leta v leto izboljsuje.

Tudi sadjarji so Ze pred leti ugotavljali, da bo uspesen lahko le tisti, ki bo sadovnjak opremil z
namakalnim sistemom.

Poslanci drZavnega zbora z veliko zaskrbljenostjo in z ogoréenjem ugotavljamo, da smo pri
opravljanju svojega dela tarce vedno hujSega pritiska in groZenj s kazenskimi in odskodninskimi
postopki.

Z grenkobo ugotavljamo, da drZava nima posluha za male podjetnike.

MatjaZ HanzZek v svoji analizi ugotavlja, da so v zacetku 90. let v Sloveniji opazni prelomi v gibanju
smrtnosti.

NajveC taksnega zavajanja je na detergentih, papirnih izdelkih, kozmeti¢nih razprsilih, insekticidih,
cistilih in baterijah, ugotavlja v porocilu direktorat.

»S tem denarjem Se do kredita ne morem,« resignirano ugotavlja mlada Zenska, ki je vse svoje
Zivljenje, vse interese in vse Zelje podredila hcerkinim.

Samokriticno ugotavljam, da sem naiven in da stvari, ki jih smatram za samoumevne, sploh ne
obstajajo.

Zelo pogosto ugotavljamo pljucnice in bronhitise zaradi zamasitve dihalnih poti.

Ko primerjam svojo in njeno poroko, ugotavljam nekatere razlike.
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Ko so v Ameriki v zaletku prejsnjega stoletja ugotavljali velik porast umrljivosti zaradi bolezni srca in
oZilja, so predvsem kardiologi zaceli odkrivati vzroke.

Ucitelji ugotavljajo standardne pomanjkljivosti pri pisanju ucencev: odgovori so prekratki, ucenci se
prevec zanasajo na mnenja drugih.

Neodvisni strokovnjaki za proucevanje terorizma ugotavljajo, da se je bin Ladnova teroristicna mreZa
presenetljivo dobro prilagodila novim razmeram.

Policisti ugotavljajo, da drZavljani premalo poznajo njihova pooblastila, kar velikokrat sproZi konflikt.
Psihologi ugotavljajo, da se ljudje na stres odzivajo zelo razlicno.

Studija ugotavlja, da je bilo med uporabniki interneta v prvi &etrtini letosnjega leta 50,4 odstotka
Zensk.

Tako inspektorji za delo, ki nadzorujejo tudi izvajanje predpisov s tega podrocja, ugotavljajo, da se
kljub povecanemu stevilu inspekcijskih pregledov Stevilo krsitev zmanjsuje.

Ivan Susnik, tukajsnji podjetnik, ki ima na Holmcu podjetje za Spedicijo, ugotavlja: "Avstrijci gradijo s
polno paro, pri nas pa o tem niti ne govorimo."

"Samo gobe gremo lahko nabirat in se po dvoris¢u sprehajat," zatolceno ugotavilja Bojan. Za
Zivotarjenje je to najbrZ dovolj, za Zivljenje pa odlocno premalo.

Kot ugotavlja Bezenskova, se je miselni premik glede gospodinjstva Ze zgodil: mladi gospodinjskih
opravil ne sprejemajo vec s toliksno distanco in s posmehom.

Povrsina je prevladala nad vsebino, na Zalost pa, kot ugotavlja Delaney, pod bles¢eco povrsino ni bilo
nikakrsne substance.

UMRETI
1. PRENEHATI ZIVETI
- CLOVEK preneha Ziveti

<CLOVEK;> umre (<CLOVEKU,>) (<MESTO>) (<CAS>) (<VZROK>) (<NACIN>)

Sz; umreti (Sz3) [(Sz)/(Sz4)/(Eez Sz4)/(po Szs)/(med Sze)/(pred Szq)/(Prislg)] [(na Szs)/(v Szs)] [(od
Sz,)/(zaradi Sz,)/(za Sz¢)] [(v Szs)/(pod Sze)/(Prisl,)] /brez Sz,/ /Pridzy/ /kot Szy/

X3

¢

Sz, umreti

X3

S

Sz, umreti (Sz3)

Sz, umreti (Sz3) (<CAS>)

Sz, umreti (KMESTO>)

Sz, umreti (<CAS>)

Sz, umreti (<VZROK>)

Sz, umreti (<NACIN>)

Sz, umreti (<MESTO>) (<NACIN>)

X3

S

X3

¢

X3

S

X3

S

X3

¢

R/
0’0
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X3

8

Sz, umreti (KMESTO>) (<VZROK>)
Sz, umreti (<CAS>) (<NACIN>)
Sz, umreti (<CAS>) (<VZROK>)
Sz, umreti (<MESTO>) (<CAS>)

X3

S

X3

S

X3

S

(Sz,) (Cez Szy) (med Szg) (Prisl)
(Sza) (na Szs) (pod Szg) (Prisln)
(od Sz,) (po Szs) (pred Szg)

(zaradi Sz,) (v Szs) (za Szg)

/+ brez Sz,/ /+ kot Sz,/

/+ Pridz,/

e <ole; mama; mati; sin; otrok; brat; Zena; moz; babica; stric; starsa/starsi; voznik; voznica; sopotnik;
sopotnica; motorist; pesec; ¢lovek/ljudje; oseba/osebe; bolnik; vojak/vojaki; skladatelj; pisatelj>
umre

e umreti <leta; avgusta; decembra; februarja; marca; januarja; maja; septembra; junija>

umreti <(prid) leto; mesec; teden; dan; no¢; jutro; vecer; zimo>

e umreti brez <potomcev; naslednika/naslednikov; otrok; oporoke; premozenja>

umreti od <lakote; gladu; Zeje; izErpanosti; mraza; infarkta; kapi; bolezni; starosti>

e umreti zaradi <podhladitve; zastrupitve; zadusitve; izkrvavitve; utopitve; krvavitve/krvavitev;
poskodbe; rane/ran; opeklin; lakote; podhranjenosti; odmerka; predoziranja; kapi; tuberkuloze;
aidsa; raka; infarkta; pljucnice; ciroze>

e umreti ez <dan; uro; leto; teden>

e umreti na <kraju; cestah; avtocesti; poti; bojis¢u; domu; grmadi; Dunaju; Kitajskem; Svedskem;
Hrvaskem>

e umreti po <porodu; rojstvu; tréenju; nesreci; padcu; napadu; prevozu; poroki; operaciji; bolezni;
vojni; dneh/dnevih; tednu/tednih; letu/letih; mesecu/mesecih>

e umreti v <nesreci; tréenju; pozaru; eksploziji; spopadu; napadu; atentatu; bolni$nici; zaporu; jeci;
taboriscu; Auschwitzu>

e umreti med <prevozom; potjo; porodom; nosecnostjo; operacijo; spanjem; treningom; snemanjem;
postopkom; akcijo; napadom; bombardiranjem; vojno>

e umreti pod <plazom/plazovi; rusevinami; streli; kroglami; bombami; kolesi; traktorjem/traktorji>

e umreti pred <desetletjem; letom/leti; mesecem/meseci; tednom/tedni; dnevi; casom>
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e umreti za <rakom; aidsom; tuberkulozo; levkemijo; kapjo; jetiko; plju¢nico; tifusom; malarijo; kugo;
infarktom; kolero; tumorjem/tumoriji; gripo; boleznijo/boleznimi>

e umreti <mlad; srecen; zdrav>
e umreti kot <Zrtev/zrtve; mucenik; mucenec; vojak>
e umreti <tragic¢no; nesrecno; nepri¢akovano; skrivnostno>

e umreti <kmalu; nenadoma; zgodaj; prezgodaj; kasneje; pozneje; takoj; vceraj; lani; letos; letno;
doslej; nedavno; zjutraj; zvecer>

Mama je umrla, ko je bila Mojca stara dobrih dvajset let.

Motorist je umrl Se pred prihodom resevalcev.

Zena mu je umrla pred triintridesetimi leti.

1875: Rodil se je slovenski literarni zgodovinar in prevajalec Ivan Prijatelj (umrl leta 1937).

Eric Vigne je osumljen vpletenosti v umor svoje Zene, ki je umrla marca leta 2000.

Leta 1941 so ga Sovjeti aretirali in poslali v delovno taborisce, kjer je umrl od lakote.

Hudo ranjenega so odpeljali v ljubljanski Klinicni center, kjer pa je Se isti veCer zaradi poskodb umrl.
Vsi znaki kaZejo, da je dekle najverjetneje umrlo zaradi zauZitega prevelikega odmerka mamila.

Po zadnjih podatkih je v nesreci umrlo 79 potnikov, 52 je poskodovanih, 48 ljudi pa jo je odneslo brez
poskodb.

Samo v zadnjih tednih je v spopadih umrlo vec kot 2000 ljudi.

Zaradi hudih poskodb je uro in pol kasneje umrla v novomeski bolnisnici.

Ko je prisla britanska vojska, je nekaj vojakov in civilnih ljudi umrlo pod streli teroristov.
Dve leti pozneje je umrl za rakom slinavke.

Povejmo, da po svetu vsak dan umre za aidsom tisoc otrok.

Moz ji je umrl pred dvajsetimi leti, hcerki pa sta se porocili in odsli na svoje.

Rezka je bila v druZini najmlajsa od petih otrok, njena mama pa je ob porodu umrla in stevilna druZina
je ostala sama z ocetom.

Rock idoli tistega ¢asa Hendrix, Morrison in Janis Joplin so umrli mladi.

Odpeljali so ga v Klini¢ni center, kjer je Cez nekaj ur umrl.

Hudo ranjeni voznik je umrl med prevozom v celjsko bolnisnico.

To je Ze 32 smrtna Zrtev letos, v enakem obdobju lani je na celjskih cestah umrlo 33 ljudi.

Voznik v katri je po silovitem celnem trcenju umrl na kraju nesrece.
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Prepeljali so ga v ljubljanski klinicni center, kjer je zaradi hudih ran po treh dneh umrl .

Kralj Viliem IV. je umrl brez potomcev, zato je prestol za njim zasedla njegova necakinja, slavna
kraljica Viktorija.

Palestinski voditelj je Ze veckrat izrazil Zeljo umreti kot mucenik za Jeruzalem in biti tam tudi pokopan.

Uspeh prodaje je tako rekoc zagotovljen, saj Stevilni Evropejci Se zdaj niso preboleli izgube lepe Diane,
ki je tragicno umrla v prometni nesreci v Parizu.

Minor se je vrnil v ZDA in tam kasneje umrl.

# POSTATI CUSTVENO OTOPEL, INDIFERENTEN
- CLOVEK postane ¢ustveno otopel, kot bi umrl

<CLOVEK> umre

Sz; umreti

Sz, umreti

Cez leto dni pa sem prejela klic, da je konec. Hitel je k tebi. Takrat sem umrla in sedaj, tri leta kasneje,
se znova rojevam.

Ko sem spoznala, kdo lezZi pred mojimi nogami, sem umrla.

Ko sem izvedela, de je neki norec ubil mojega brata, se mi je zdelo, da je v meni nekaj umrlo. Jokala
sem, vendar ga solze niso mogle obuditi.

2. PRENEHATI OBSTAJATI
- KARKOLI (navadno du$evno stanje, ¢ustvo) preneha obstajati

<KARKOLI> umre

Sz, umreti

% Sz, umreti

Prav vsa sluZincad sicer ni isto zadovolina, ampak imela bo vsaj dela prost dan in upanje, ki nikoli ne
umre.

Ljubezni, ki jo nekdo cuti do nekoga (oziroma nekaterih), se ne more umoriti; lahko jo zajezimo, umre
pa lahko le sama.

Zato sta oba kriva, da je njun zakon v vsebinskem smislu kmalu umrl.




3. BITI MOENO VPLIVAN OD CUSTVA, DUSEVNEGA STANJA
- CLOVEK je mo¢no vplivan od CUSTVA, DUSEVNEGA STANJA

<CLOVEK> umre od <CUSTVA, DUSEVNEGA STANJA>
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Sz, umreti od Sz,

«* Sz, umreti od Sz,
e umreti od <dolgocasja; dolg€asa; smeha; sramu; Zalosti; groze; srece>
Prisli smo v Zagreb in skoraj umrli od dolgcasa, to je bila prava groza.
Ko sem te jaz prvic videl, sem skoraj umrl od smeha.

Tisti hip sem bil prepri¢an, da bom umrl od sramu.

ZAGLEDATI
1. ZAZNATI Z VIDOM, OPAZITI
- CLOVEK na dolo¢enem mestu opazi KARKOLI

<CLOVEK> zagleda <KARKOLI> na (<MESTU>)

Sz, zagledati Sz, [(ob Szs)/(na Szs)/(pri Szs)/(v Szs)/(med Sz¢)/(pod Sze)/(pred Sze)/(za Sze)/(Prisli)]

/PriSl(g)/

Sz, zagledati Sz,
Sz, zagledati Sz, (<MESTO>)

(ob Szs) (v Szs) (pred Szg)
(na Szs) (med Szg) (za Szg)
(pri Szs) (pod Szg) (Prisli)
/+ PriSl((:)/

¢ <voznik; mladeni¢> zagleda

¢ zagledati <silhueto; obris; senco; odsev; svetlobo; obraz; postavo; moskega; Zensko; dekle;

mozakarja; moza; policiste; neznanca; kaco; truplo; avto; napis; tablo; plakat; fotografijo; prizor>

¢ zagledati ob <cesti; poti; vhodu; postelji>

¢ zagledati na <tleh; ploc¢niku; vogalu; ulici; cesti; travniku; jasi; obzorju; nebu; zaslonu; ekranu;

platnu; televiziji; naslovnici; odru; hodniku; dvoriscu; polici; mizi; postelji; vratih; pragu; steni; strani;

dnu>
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¢ zagledati pri <vratih; mizi; vhodu>

* zagledati v <daljavi; bliZini; ogledalu; zrcalu; ¢asopisu; izloZbi; trgovini; sobi; roki>
¢ zagledati med <vrati; podboji>

* zagledati pred <seboj; sabo; hiso; vhodom; vrati>

¢ zagledati za <mizo; pultom; vrati; hrbtom; volanom>

¢ zagledati <tam; kje>

¢ zagledati <nenadoma; naenkrat; najprej; kmalu; takoj; potem; nato; kon¢no; tedaj; takrat; zjutraj;
znova; spet; naposled>

Voznik je kolesarja sicer zagledal, vendar zaradi velike hitrosti ni mogel pravocasno ustaviti avta in je
trcil vanj.

Solarji, ki so Eakali avtobus, so v potocku ob cesti zagledali mosko truplo.

Ko je prijela za kljuko, je v zastekljenih vratih zagledala svoj odsev.

Ko jim uspe odpreti vrata, zagledajo srhljiv prizor.

V daljavi zagledamo temne obrise druge potujoce karavane.

Cez nekaj dni sem v ¢asopisu zagledal oglas, ki je ponujal rac¢unalniske instrukcije in svetovanje.

Ko sta se vracali proti domovini, sta namrec ob cesti zagledali napravo, ki ju je mo¢no spominjala na
mikrovalovno pecico.

Sosed, ki je v torek zjutraj prisel mimo stanovanjske hise v Jesenju pri Litiji, je na tleh zagledal huje
ranjeno 75-letno J. Z., stavbo pa so zajeli plameni.

Odgovorni v katoliski bolnisnici sv. UrSule v belgijskem mestu Nasselt so krepko strmeli, ko so na
televizijskem zaslonu zagledali reportazo o svoji kliniki.

Jana se je obrnila in pri vratih zagledala Andreja.
Odprla je oci in med vrati zagledala svojega oceta.
Ko sem prisel domov, sem pred hiso zagledal blescece novo kolo.

Odpravila sem se proti kabinetu, kjer sem za pisalno mizo zagledala necakinjo, ki je napeto zrla v
racunalniski zaslon.

Nedalec od vhoda je zagledal temnejsi obraz, ki ga je srecal tudi pred hotelom Hyatt.
Nenadoma sem zagledal kobilico, ki se je sprehajala po vizirju.

Nagnil sem se nad gumenjak in tam zagledal cudno temno sivo bitje.
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2. USMERITI POGLED, ZAZRETI SE KAM
- CLOVEK usmeri pogled v KARKOLI

<CLOVEK> se zagleda v <KARKOLI>

Sz, zagledatise v Sz,

% Sz, zagledatise v Sz,
* zagledati se v <oci; obraz; nebo; strop>
Slikar je za trenutek odloZil paleto in se zagledal skozi okno.
Kovac ji je snel ocala z obraza in se zagledal v njene oci.

Prikimal je, se nagnil nazaj in se zagledal v nebo.

Harry se je zagledal v obraz Zenske, ki se je malomarno naslonila na rob pulta in ga ironicno
pogledala.

Prevalil sem se na hrbet in se zagledal v strop.

3. ZACUTITI MOENO PRIVLACNOST DO KOGA, ZACETI IMETI, GOJITI CUSTVA NAKLONJENOSTI DO
KOGA, ZALJUBITI SE

- CLOVEK; se zaljubi v CLOVEKA,

<CLOVEK;> se zagleda v <CLOVEKA,>

Sz, zagledatise v Sz,

Sz, zagledati se v Sz,
* zagledati se v <lepotico; dekle>

Januarja leta 1946, prvo svobodno zimo po vojni, je Sel s prijatelji na smucanje v Planico in se vdomu
llirija (Se vedno stoji) kot Sestindvajsetletni mladenic zagledal v sedemnajstletno lepotico Katjo.

Stvari postajajo vse bolj nasilne, se posebej pa se zaplete, ko se oba glavna junaka zagledata v isto
dekle.

Iris se seveda takoj zagleda v postavnega mladenica.

# NAVEZATI SE NA KAJ, KAZATI NAKLONJENOST DO CESA
- CLOVEK kaZe naklonjenost do CESARKOLI

<CLOVEK> se zagleda v <KARKOLI>
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Sz, zagledatise v Sz,

% Sz, zagledatise v Sz,

Prevzelo me je, da islamsko slikarstvo ne dovoljuje figuralike in portretov ljudi. Ko sem prvic opazila
arabesko, sem se zagledala vanjo.
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4 Identifikacija pomenskih lastnosti lem v izbranih slovni¢no-pomenskih strukturah

V drugi fazi doktorske raziskave, ki je predvserusitativne narave, smo perspektivo
opazovanja sloviino-pomenske povezovalnosti jezikovnih elementovi ke kaze v
besedilnih zgledih, nekoliko obrnili, ptemer zasledujemo dva raziskovalna cilja. Raziskati
zelimo, v kolikSni meri so si jezikovne enote, k¢ Pojavljajo v enakih skladenjskih
strukturah, tudi pomensko sorodne, po drugi stpanielimo opozoriti na eno od moznosti,
kako védenje o tignih jezikovnih pojavih, ki smo ga pridobili pri Kausni analizi, uporabiti
pri polavtomatski izlitvi podatkov, ki jih bo mogeée v uporabiti pri reviziji specifikacij in
nadgradnji korpusnih in sorodnih virov ali pri papi jezikovnih tehnologij. Ustrezne
podatke (npr. o vezljivostnih lastnostih glagolovzjuskene iz skladenjsko ozéenih
korpusovi*' je npr. mogoe vkljuwiti v leksikalnopodatkovne zbirke oz. druge vire
leksikonskega tipa, ki jih lahko izkoti&mo pri strojnem prevajanju, v nadaljnjih fazah

skladenjskega oztiavanja korpusov ipd.

Izhodi€na (obsegovno omejena)c¢ma analiza korpusnega gradiva z namenom iskanja
tipicnih slovneno-pomenskih struktur glagolskih lem se zdi pomemkerak. Po eni strani
izlo¢i nabor relevantnih struktur, s potfjo katerega je moge v skladenjsko ozkanem
korpusu razmeroma enostavno in predvsem hitro pbisgme, za katere je pojavljanje v
posameznih strukturah timo, po drugi strani po taka analiza daje vpogletb,vkaksSne
strukture je v korpusu (pol)avtomatsko sploh smiseiskati. Kratka raziskava, ki jo
predstavljamo v nadaljevanju, kotéemo je predvsem ilustrativne narave, sluzi predvsem
testiranju metodologije, ki smo jo v okviru dokteesraziskave oblikovaliCe se bo pri

analizi polavtomatko izkenega gradiva izkazalo, da povezava med stouni in

7 lus¢enjem podatkov iz povrsinskoskladenjsko oznacenega korpusa jos100k lahko tako npr. v razmeroma
kratkem casu (v primerjavi z obi¢ajno analizo) pridemo do podatka, da je pojavljanje v slovnicno-pomenskih
strukturah Sz, glagol Sz; Sz, 0z. Sz, glagol (Sz;) Sz, tipi¢no za pomene in podpomene prek 80 glagolskih lem, ki
izkazujejo tudi pomensko podobnost in jih je mogoce uvrstiti v pomensko zamejene skupine: dati, dajati, dejati,
dodati, dopuscati, izpostaviti, izraziti, jemati, krasti, kupiti, lajSati, nameniti, namenjati, napisati, naprtiti,
narediti, nasloviti, nositi, obetati, obljubiti, ocitati, odklopiti, odnesti, odrediti, odrekati, odstraniti, ohraniti,
omeniti, omogocati, omogociti, onemogociti, opravicevati, pisati, placati, placevati, podati, podeliti, pokazati,
ponuditi, ponujati, poslati, posredovati, postaviti, posvetiti, povedati, povzroditi, predati, predlagati,
predstaviti, predstavljati, prepustiti, priblizati, priigrati, prijaviti, prilagoditi, priloZiti, primesati, prinasati,
prinesti, pripisati, pripisovati, priporocati, pripovedovati, prispevati, privzgajati, prodati, razkriti, razloziti, roditi,
sporoditi, svetovati, ukrasti, vracati, vrociti, zadati, zagotavljati, zagotoviti, zastaviti, zaupati, znizati.
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pomenskimi lastnostmi izéenih lem obstaja, bomo rezultate razumeli kot ptevd

izhodi&nih hipotez ter relevantnosti uporabljenih metod.

Izmed slovnino-pomenskih struktur, ki so se pri izrazanju poavim podpomenov 20
glagolskih lem izkazale za tigie, smo jih izbrali vzénih 6 (oz. 8)%'? nato pa iz
povrSinskoskladenjsko ozfenega korpusa jos100k iZlb glagolske leme, za katere
korpusni zgledi kazejo, da vzpostavljajo odvisnastazmerja s slovémimi strukturami, s
katerimi se izrazajo segmenti slosmo-pomenskih struktur (zanimiva so zlasti odvisnast
razmerja glagola s (predloznimi) samostalniSkimezami v ustreznih sklonih, z odvisnimi
stavki, ki jih uvajajo speciéni vezniki, ipd.). Ker je korpus jos100k korpus maroma
majhnega obsega, gre nathea &ni korpus, smo v analizi uposStevali vse glagolskad, ki
v korpusu doléeno odvisnostno razmerje izkazujejo. Ko bo na vobbseznejSi
povrSinskoskladenjsko oz&en korpus sloverte, bo mogde na podlagi statistnih
podatkov o tipinih slovnEno-pomenskih sopojavitvah ze v prvi fazi &to kandidate, za
katere je verjetnost, da se v izbrani slémo-pomenski strukturi pojavljajo, veliko &a kot v

nasi raziskavi.

V ozji nabor potencialnih lem, za katere je izrggaa dol@eno slovntno-pomensko
strukturo morda tigno, smo sicer umestili leme, za katere korpusniagodkazejo, da z
doloceno slovnino strukturo vzpostavljajo funkcijskoskladenjskameerje ustreznega tipa.
To razmerje dolémo na podlagi vedenja o tem, s katerimi korpusrogmakami JOS bi bile
oznaene strukture, ki realizirajo segmente izbrane ratmo-pomenske strukture v realnih
korpusnih besedilih. Zaradi ze omenjene prehodrioskicijskoskladenjskih kategorij pa smo
nabor potencialnih lem, ki so morda del iskanihvsiéno-pomenskih struktur, razSirili.
Omejili smo se na analizo besedilnega okolja vsemm, |ki z ustreznimi slovanimi
strukturami vzpostavljajo odvisnostna razmerjasapa z oznakami drugega nivoja (tj. ENA,
DVE, TRI, STIRI).

Program za r&no povrSinskoskladenjsko ozfevanje povedi v korpusih JOS omaégo(v
najvesji meri) iskanje po enem odvisnostnem razmerju Restnpo dveh pa le v primeru, da

so 3 elementi neposredno odvisni drug od drugepa Blag-> Sam- Predl| ali Glag>

1 Omejili smo se na pomensko analizo lem v tistih slovnicno-pomenskih strukturah, pri katerih je Stevilo

pomenov in podpomenov lem, za katere je pojavljanje v obravnavani slovniéno-pomenski strukturi tipi¢no,
Stevil¢no obvladljivo glede na to, da nekaksna leksikalnopodatkovna zbirka, v kateri bi bile potrebne pomenske
informacije o lemah zbrane, ni na voljo.
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Sam - Prid). Zato smo, da bi prisSli do seznama potencialeim,l ki se pojavljajo npr. v
slovnikno-pomenski strukturi Szglagol Sz do Sz, najprej poiskali in réno izlcgili
glagolske leme, ki v korpusu vzpostavljajo odvidnos razmerje s (predloznim ali
nepredloznim) tozilnikom, nato leme, na katere dmkpusu povezane rodilniSke zveze, od
katerih je odvisen predlodp, v zadnji fazi pa seznama primerjali in kot poiaimo ustrezne
glede na izhodii iskalni pogoj upostevali leme, ki so tvorile peno mnoZica*® (Glede
na obEajnost povrsinskoizrazne opustljivosti segmenta r§egovo prisotnost v besedilni
okolici uposStevanih lem predpostavljamo). Iskarng@isnostnih razmerij v korpusu jos100k s

programom za o povrSinskoskladenjsko ozfewvanje povedi prikazuje Slika 25.

V zadnji fazi raziskave smo si za vsako od delah lem v funkciji besedne skice ogledali
ustrezne podatke o njenem slaimo-pomenskem okolju, osred¢adi smo se na strukture z
visoko stopnjo strukturotvornosti. Zlasti pri lematni katerih glede na slovnico besednih skic
ustreznih podatkov o sopojavljanju enot ne moremdopiti (npr. pri iskanju segmenta
kako_S v sloviino-pomenski strukturi Sglagol, kako _S), smo si ogledali Se ustrezen odsek
konkordagnega niza 1000 konkordanc, urejenih abecedno gladgihovo besedilno okolje
desno od jedra konkordamega niza. Na osnovi zbranih podatkov smo ébloabor lem, za
katere je pojavljanje v izbrani slowmo-pomenski shemi tipno. Nabor lem, dobljen z
opisanimi postopki, smo nato skusSali opredelitip§enensko, in sicer smo pri lemah oz.
pomenih izl@enih lem iskali pomensko sorodnost in jih razaiSv pomensko sorodne nize
besed. Pomenskalenitev narekuje gradivo samo, zato je podrobnastlenjenosti

pomenskih skupin pri posameznih slaimo-pomenskih strukturah morda deloma «amsl

3 ystreznih glagolskih lem z dostopnimi orodji seveda ni mogoce iskati neposredno, ampak lahko iz korpusa
izlo¢imo nabor povedi, v katerih se pojavljajo besedne oblike, oznadene z ustreznimi oblikoskladenjskimi
oznakami, ki vzpostavljajo odvisnostna razmerja predpostavljenega tipa. V naboru tako izlo¢enih povedi je nato
mogoce rocno poiskati ustrezne glagolske besedne oblike in jim dolociti leme. Iz seznamov glagolskih lem,
dobljenih po opisanem postopku, odstranimo dvojnike lem, nato pa razliécne sezname glagolskih lem z vidika
iskane slovni¢no-pomenske strukture primerjamo in iz njih kot potencialno ustrezne izloCimo leme, ki se
pojavljajo v vseh ustreznih seznamih lem.
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I |5 Izheri datoteka. ., | [ PrikaZi vse stavke ’Iﬂ Urejanje[éﬁ Povezave,.. J

o C:AUsers\Nina\Decuments\Skladenjsko ﬂznaEeva_nje\JOS—SSJ—skladnja 2 0 3J0S-55)-skladnja_2_0_3.xml - Oznadevalnik stavk..lﬂlﬁ

|| [Fo034905.88.2] » Komisija verjame trditvi , da strokovni svet ni izrecna razpravlja ol Iskanje povezav =1
[FO034505.88, 3] » Tako danes nekateri kirurgi na kliniki za ginekologijo in porodnis
[FOD34505.88. 4] Kondina pa je e povedal , da je strokovni direktor soodgovaren
[FOD34505. 177, 1] Devetindvajsetletni Matevz Hribernik je v Bruslju prezivel pet mg EE’E?EZEVE dve g ‘Ppossave |E =C = Ix b |
[FOOD34505.177. 2] { Mjegowa delovna mesto bi lahko primeriali s polaZajem pripraw ? A B c
[FOD34505.177.3] ) Za delovno mesto stafista je moral izpolnjevati dva pogoja :
[FO034305. 177.4] Ma mesec so mu pladali 735 evrov , polovico je dal za najemnind | Msp Gg*® 5727m D=
[FOD34505. 304, 1] Sprejeta sicer Se ni , saj se bodo z njo nekaj tasa ukvarjali na
! [FO034905.304. 2] Le tako bi bil dokument pripraviien pred koncem leta . Lema o
[FO034505.308. 1] Tudi v swetu obifaino na referendume hodi manj fudi kot na woll g | |
I [F0034305.308.2] Celo evropske volitve so Kjub zvenefemu imenu Kavrna podobg | Oblika |% I56

-0034505.308. 3] Odvisno je le od strankarskih vodstev , od ludi pa prav nié, vo

govorimo —[dve]—> motnji —[dol]—> 0 #
povedati —[dve] = Zelji ~[dol]-> o 3
pravi —[dve]—> nasiiu —[dol]—> o

I Etiri razpravijal —-[dve]—= znamki --[dol]--= o

razpravhjati —-[dve] - Stevilu —[dol]—> o =
Jovario —‘r'" —{ao —} o

skup del

govarijo 2]— /i i .
obtofujeta —[dve]—> vazrokih —[dal]—> o

[ ' = o
| B B e @R EE R e

=

razpisali —[dve]--= lipovki —[dol]—-> o
pravi —[dve]—> Zenskah —[dol]--> O |
hddva razpravijala —-[dve]-—> fregjih —[dol]—= o
spletlo —[dve]—> MNaturi —[dol]—> o {
modra blekril —[dwe] —= statusu —[dol]—> o |
mada vemao —[dve]—= jeziku —[dol]--= O |

drii —[dve]—-= mislih —[dol]—-= o

vemo —[dwe]—= uniformi —-[dol]—=> O
beremo —[dve]—> zadetkh --[dol]—-> o

ve —[dve]—= lipi —[dol]—=> o

ima —[dve]-> zasditi --[dol]--= o
spregovoril —[dve]—= tehniki —[dol]—= o
razpravijal —[dve]--» spremembi —[dol]—= o
pripovedoval —[dve]--> sanjah —[dol]—> o
dogovarjali —[dve]—= refimu —[dol]—= o
razpredati —~[dve]—= koncu --[dol]—-> o
povedati -[dve] —= kometu —[dol]—> o
porocala —[dve]—= napredku —[dol]--> o
razmishjam —-[dve]—> tehnologiji —[dol]--= o =

Dvajni klik = prikaz izbrane povezave v glavnem cknu,

—— P ——

p=—— _—

Slika 25: Iskanje odvisnostnih razmerij v korpusos]jOOk s programom za drm
povrSinskoskladenjsko oz¢evanje povedi

Za iskanje lem, ki se tipno pojavljajo v izbranih sloviino-pomenskih strukturah, je bilo
treba uporabiti povr3inskoskladenjsko omra korpus slover#e. Ceprav korpusni
jezikoslovci pogosto opozarjajo na zastranitve gnralizi in interpretaciji podatkov, ki jih
uporaba ozngenih korpusov (lahko) prinadd’ je treba poudariti, da je zlasti slovna
analiza jezikovnih podatkov v surovih korpusih nodwEko bogatih jezikov s prostim
besednim redom zelo zahtevna nalbgaZato se zdi premisljeno izkot&@nje informacij iz

ozna&enih korpusov smiselno.

14 pri gemer ne gre pozabiti, da je najveC korpusnojezikoslovnih analiz opravljenih za angleski jezik, ki je

tipolosko povsem drugacen od slovenscine, zato je lahko metodolosko drugacen tudi pristop k njegovi analizi.

115 . . v vee .y . . vy . . . .. .
Slednje velja Se v vecji meri, ¢e uporabnik ni ves¢ priprave lastnih programskih orodij za analizo korpusa —

ustrezni programi namrec niso vedno na voljo.
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4.1 Slovni¢no-pomenska struktura Sz, glagol o Szs

Odvisnostno razmerje s samostalnisko zvezo v mestib predlogw vzpostavlja v korpusu
jos100k 45 lem, strukturész glagol o Sg pa je tipEna za izraZzanje pomenov 0z.
podpomenov 24 lem, navedenih v Tabeli 8. Tudiineg preostalih 20 lem (npizvedeti,

vedeti, sliSati, réi, praviti, povedati, pogevati, napisati, obvest)ti za katere pojavljanje v
konkretni slovnino-pomenski strukturi sicer ni timo, vzpostavljagjo pa odvisnostno

razmerje z omenjeno predloZno zvezo, kaze jasnepsko podobnost s pomeni lem v tabeli.

govoriti, pisati, pore¢ati, pridigati, pripovedovati, razpisati, spregatior
govoriti, pogovarjati, razpravljati, razpredati

dogovarijati, dogovoriti

glasovati, izréi, odlociti, soditi

premisliti, premisljevati, razmisljati, razpredati

brati, sprasevati

+ dvomiti, pricati

Tabela 8: Glagolske leme, ki se v korpusu jos10§je\djajo v slovnéno-pomenski strukturi

Sz glagol o Sg

Leme v razpredelnici bi lahko umestili v tri Sifdemenske skupine: glagole govorjenja (1.—4.
vrstica tabele), glagole misljenja (5. vrstica fapen glagole, ki oznéujejo pridobivanje
informacij oz. vedenja (6. vrstica tabele), g®emer leme zadnje skupine pravzaprav
upovedujejo situacijo, ki jo izrazajo glagoli zlaptve skupine, zgolj z druge strarpigati,
govoriti : brati, poslusali. Vsaj kakSna od navedenih lem se utaesve pomenskih skupin
(npr.razpredat), vetina pa jih izkazuje neke vrste pomensko podobnadstigimi lemami, ki

se v kakem od svojih pomenov tipo uresniujejo s slovnino-pomensko strukturo $z

glagol o Sz.

V okviru glagolov govorjenja je moge izoblikovati Se pomensko ozje zamejene podskupine
V prvo podskupino (1. vrstica tabele) so uties®e leme, s katerimi izrazamo, da kdo
posreduje misli komu, v drugi podskupini (2. vratitabele) so zbrane leme, ki izrazajo

izmenjavo misli med dvema skupinama udeleZzencevomunikaciji, podskupina tri (3.
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vrstica tabele) je prejsnji sorodna, le da gre gomenjave misli Se za izrazanje dosega
soglasja, v zadnjo podskupino (4. vrstica tabete}@ umesjo leme, s katerimi v ustreznem
pomenu izrazamo svoje mnenje oz. édky, izbiro. Leme, uvi&ne v ustrezne podskupine,
izkazujejo tudi sorodne slowitie lastnosti: lemegovoriti, pogovarjati, razpravljati,
razpredati, dogovarjati, dogovoritse denimo pogosto pojavljajo z needninskim osebkom
Nekako zunaj navedenih pomenskih skupin ostajatai Bvomiti in pricati, ¢ceprav sta

pomensko navedenim skupinam blizu.

4.2 Slovni¢no-pomenska struktura Sz, glagol proti Sz3

V korpusu jos100k je predloZzna zveza proti favezana na 31 glagolskih lem, pemer je
izrazanje s slovidno-pomensko strukturo $xlagol proti Sz zn&ilno za 18 lem (prim.
Tabelo 9).

bojevati, boriti, glasovati, protestirati, ukrepati
bojevati, boriti, izgubiti, kloniti

odpeljati, odpluti, pluti

odpraviti, vzpenjati, zaviti

pogledati, pokazati

+ voditi, jezditi, stopati

Tabela 9: Glagolske leme, ki se v korpusu jos10fjr\djajo v slovnéno-pomenski strukturi

Sz glagol proti Sz

Navedene glagolske leme sodijo v ustreznih pomengpodpomenih v 2 obseznejsa tipa. V
prvi SirSi tip (1. in 2. vrstica tabele) sodijotés pri katerih ima segment proti Sdovnino-
pomenske strukture, katere del so, vlogo udelezglagolskega dejanja, v drugi tip pa se
umegajo preostale glagolske leme, ob katerih enakomrasegment izraza obvezne
okoli&ine (zlasti smernost). Pomensko bi leme lahko uithespet skupin: v prvo sodijo
glagolske leme, ki izrazajo prizadevanje, da seSkakstvar ne bi zgodila, z lemami druge

skupine upovedujemo (neposredno) konfrontacijo dg&hpin) udelezencev, z lemami tretje
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skupine poimenujemo premikanje s prevoznim sredstvodolaieni smeri, glagolicetrte
skupine izrazajo premikanje v dokni smeri sploh, glagoli pete skupine pa so povezan
usmerjanjem pozornosti koga. Glagetiditi, jezditiin stopatisicer ostajajo zunaj navedenih
ozjih pomenskih skupin, kljub vsemu pa kazejo poskemavezanost nanje, saj SO povezani s
izkazovanjem pomena premikanja in izrazanjem snstirrfopr. Cesta vodi proti mestu;

Gledal jo je, ko je stopala proti vratgm

4.3 Slovni¢no-pomenska struktura Sz; glagol, kako_S

Odvisnostno razmerje z jedrnim glagolom povedkaisbga stavka, ki ga uvaja zaimek
kakg vzpostavlja v korpusu jos100k 25 lem, slawa-pomenska struktura Szlagol,

kako S pa je tigha za izrazanje pomenov 0z. podpomenov 18 lem (@rabelo 10).

cutiti, ogledati, opaziti, opazovati, slisati, videt
predstavljati, spominjati

razmiSljati, ugibati, ugotavljati, videti, oceniti
dojemati, proditi, vedeti, spoznati, prepsati, videti

oceniti, pojasniti

Tabela 10: Glagolske leme, ki se v korpusu josiijivljajo v slovnéno-pomenski strukturi
Sz glagol, kako_S

Glagolske leme, katerih pomeni se izrazajo s stm@ypomensko strukturo $zlagol,
kako_S, priStevamo med glagole misljenja in glagdeizrazajo ¢utho zaznavo (zlasti
zaznavanje z vidom), ptiemer se razthi pomeni iste leme lahko um&go v obe naSteti
skupini (npr.videti). Leme, s katerimi izrazamo misljenje, razmisSlga(g.—5. vrstica tabele),
lahko razdelimo v Stiri 0zje podskupine: gre zagglake leme, ki izrazajo prisotnost zaznav v
zavesti, leme, ki upovedujejo prizadevanje, da ti$lipdo sklepov, spoznanj, leme, Ki
izraZzajo, da je udeleZzenec vednostemn Ze pridobil, ter leme, ki izraZzajo, da kdo vesino

posreduje, daje.
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4.4 Slovni¢no-pomenski strukturi Sz; glagol Sz, iz Sz, in Sz, glagol Sz, (iz Sz,)

V korpusu jos100k je (ne)predlozna tozilniSka zvpeaezana na prek 1000 glagolskih lem,
predloZzna rodilniSka z veznikoim pa na priblizno 100 glagolskih lem. Obema naborgena
skupnih priblizno 55 lem, ki so v analizi predsjald izhodi€ni vzorec lem, za katere je
pojavljanje v slovnino-pomenskih strukturah §glagol Sziz Sz 0z. Sz glagol Sz iz (Sz)
potencialno tipino. Nabor lem, za katere se je izkazalo, da se enggnih dveh slovidno-

pomenskih strukturah uregnjejo frekventno, prinasa Tabela 11.

¢rpati, jemati, potegniti, (pripeljati), ukrasti, ez, zajemati

izbezati, izbijati, izgnati, izkljaiti, izrivati, izseliti, nagnati, pospremiti, umaikin vreci
delati, narediti, pripraviti, zgraditi

+ spustiti

Tabela 11: Glagolske leme, ki se v korpusu josl@0Ofavljajo v slovnéno-pomenskih

strukturah Sgzglagol Sziz Sz in Sz glagol Sz (iz Sz)

V tabeli navedene glagolske leme bi lahko SirSedtithe dva tipa. V prvi tip sodijo leme
prve in druge vrstice tabele, ob katerih segmen$zz obravnavane slovémo-pomenske
strukture izraza obvezno okalissko opredelitev. Ob glagolskih lemah drugega tipa
enakoizrazni segment izraza udelezenca glagols#ieigaja. Pomensko se leme, navedene v
prvi vrstici tabele, nanasSajo na prendiésa na drugo mesto, pogojno je v skupino deres
lemapripeljati. Glagolske leme druge vrstice upovedujejo (prigiladstranitev koga atiesa

z nekega mesta, polozaja. Pomenom lem obeh skaigkupno, da z njimi izrazamo, da kdo
povzraa, da se kdo ali kaj premakne na drugo mesto. adanv tretji vrstici tabele pa
izrazamo, da neko pojavnost iz digdoe snovi, materiala ustvarimo. Nekako zunaj naviéde
skupin ostaja lemapustitj ki pa se glede na izraZzanje smernosti pomenskezog na leme

iz druge vrstice tabele.
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4.5 Slovni¢no-pomenska struktura Sz, glagol Sz, k Sz3

Odvisnostno razmerje s predlozno zvezo k &ori v korpusu jos100k 40 lem, tiio
besedilno urestevanje sloviino-pomenske strukture Sglagol Sz k Sz pa je znéilno za
pomene 8 lemdodati, napotiti, ponuditi, pozvati, pritegniti,liti spodbuditi in uvrg&ati.
Leme v ustreznih pomenih izrazajo spodbujanje,yage koga, da opravi kakSno aktivnost,
ter uvr&anje ene pojavnosti k drugi oz. njihovo zdruzevajevniEno-pomenska struktura

je zn&ilna Se za lemaapotiti pri cemer pomenska navezanost na omenjeni skupini ni

neposredna.

pozvati, pritegniti, siliti, spodbuditi
dodati, ponuditi, uvi&ati

Tabela 12: Glagolske leme, ki se v korpusu jositifjavljajo v slovnino-pomenski strukturi

Sz glagol Szk Sz

4.6 Slovni¢no-pomenski strukturi Sz; glagol iz Sz, in Sz, glagol (iz Sz,)

Izmed 96 glagolskih lem, na katere je predloZznaave Sz povezana v korpusu jos100k, se
jih v realni jezikovni rabi kot del slovémo-pomenskih struktuUsz glagol iz Sz ali Sz glagol

(iz Sz) uresnéuje 24 (prim. Tabela 13).

¢rpati, zajemati

izhajati, iziti, izvirati, nastati, prihajati

prihajati, pripeljati, prispeti, prite, pritekati, priti, t&i, vrniti
izginiti, izstopiti, odhajati, sk&ti, stopiti, zapeljati, zdrsniti
dvigati; voditi

izstopiti, zdrsniti

+ slediti, izginiti

Tabela 13: Glagolske leme, ki se v korpusu joslf6lavijajo v slovnino-pomenskih

strukturah Sgzglagol iz Sz in Sz glagol (iz S3)
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Leme, ki se udejanjajo v slowmo pomenskih strukturah §glagol iz Sz ali Sz glagol (iz

S2) smo umestili v 6 pomenskih skupin. V prvo waho glagole, ki izrazajo, da se kdo ali
kaj gradivnho oskrbuje iz kakega vira. Pomensko doaoje druga skupina, katere leme
izraZzajo, da ima kdo ali kaj&m osnovo, izhodé&. V tretjo skupino smo umestili glagolske
leme, ki izrazajo, da se kdo od nekod pride na @wlo mesto, leme vetrti skupini pa

izrazajo, da se kdo ali kaj premakne s prvotnegstanai s prvotne smeri. V peto skupino so
uvr&ene glagolske leme, ki upovedujejo uketost v prostoru, hkrati pa izkazujejo Se
nekaksno fiktivno smernost, v zadnji, Sesti skupaiso zbrane leme, ki izrazajo, da kdo ni
vec ¢lan kaksSne skupine, organizacije. V navedene skupene umeéata ustrezna pomena
lem slediti in izginiti, pri katerih neposredne navezave na vzpostav&neine ni opaziti,

posredno pomensko podobnost z obravnavanimi lerpami

5 Rezultati analize slovnicno-pomenskega okolja glagolskih lem

Glede na opravljeno analizo ugotavljamo, da jeskamianje slovriino-pomenskega okolja
glagolskih lem v korpusu produktivha oblika sloimeé analize. Smiselnost vzpostavitve
slovnikno-pomenskega kontinuuma se potrjuje glede na opazada so posamezni
jezikoslovni problemi, na katere naletimo pri imestaciji korpusnih podatkov o slownio-
pomenskem okolju glagolskih lem, tesno povezargzikpvnim vedenjem posameznih lem,
ne pa nabora lem, ki bi jih glede na speéoid lastnosti lahko umestili v skupno paradigmo.
Obenem velja omeniti, da se omenjeni opazeni stovmojavi navadno z veliko frekvenco
izkazejo pri analizi besedilnega okolja di@oe leme, jezikovna raba v korpusu pa hkrati
kaze, da so isti sloveni pojavi v povezavi z drugimi lemami, kljub tema aistemske
moznosti za vzpostavitev takih pojavov ob teh lerobbtajajo, z vidika njihove frekvence

statisttno nepomembni.

Zgolj za ponazorilo navedenega naj tako omenimo,sdaskladenjski premiki tipno
pojavljajo le pri lemimisliti (Sam je v nekem intervjuju dejal, da sena po svoji dusi, po
tistem, kar misli, da mora povedati, in to tudi &&p brz ko najde prave besede; Toda ob vseh
teh spodrsljajih sonce vedno znova razzene oblakk stovenskim hokejskim obzorjem in
optimizem vstopi tja, kamor si je mislil, da ga‘vee bo; Ze mog®, da so se dolene
kategorije zrtev skrivale oziroma so bile tabujs&me, toda zanimivo je, da nimamo vseh

podatkov niti o tistih kategorijah, o katerih bigtili, da jih bo najlazje izvedsgtidileme glede
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razmejevanja med tvornimi in trpnimi strukturamis®pojavile zlasti pri analizi besedilnega
okolja leme organizirati (Zagovorniki obtoZzenih Edisa Nuhanéwj Hajnija KoSirja in
Barbare Knep, ki naj bi bili vpleteni v rop Krekolsanke v Celju, iz katere so 29. maja lani
skupno odnesli 30 milijonov tolarjev, so skuSalkaimati, da je bilo poslovanje v Krekovi
banki organizirano zelo po dor®), hkrati se je ob analizi besedilnega okolja i&me
pojavila Se zadrega glede détwe stopnje leksikalizacije zaimkovnega prostelzaolskega
morfema se (zlasti z vidika sloviino-pomenske strukture Sorganizirati se v Sg.
VpraSanje doléitve stopnje povratnosti zaimkovnega prostega moafee predvsem glede
na opredelitev pomena samodogajalnosti in njegoviegg@anja oziroma vpraSanje rabe
morfema se nasploh nastopi pri lemapriblizati, pripravljati, spreminjati (Kupole, ki v
vecernih urah pomladno spreminjajo barvo, ne boda® manemarjene; Svet se hitro
spreminja in vse bolj smo ljudje medsebojno odyisfojska se pripravlija na izvedbo
drzavnega udara; Vojska pripravlja izvedbo drzawaegara; Qi najprej obrobite z mehkim
rjavim ali ¢rnim svirenikom. Pri tem se poskusiten bolj priblizati trepalnicam; Druzba bo
v kratkem dobila celostno podobo, do leta 2005 @jabin se postopoma priblizala ekoloSkim
standardom, ki veljajo v Evropski zVgzez vpraSanjem dotitve skladenjskega statusa
korelacijskega opornega zaimka se sréamo pri lemigovoriti (Da je bila odl@itev za
samostojno ofino pravilna in da so ljudje z njo zadovoljni, govtudi to, da doslej na delo
obc¢inske uprave ni bilo niti ene same pritozbe s st@wanov; Vsekakor pa to posenje
govori o tem, da je odprtost slovenskega gospodarselikg, s povrSinsko neizrazenimi
obveznovezljivimi udelezenci pa ob lemaodati in pomagati (Olje segrejemo, dodamo
sesekljana’ebulo, blanSirane sveze ali zamrznjene gobe inl@gt@imbe ter dusSimp Pri
analizi slovnéno-pomenskega okolja lenygostaviti se je kot bistveno izkazalo vpraSanje
samozadostnosti (0z. nekakSne nepolnopomenskestg kot pomenske enote, pemer se
je pokazalo, da je ta lema izrazito pogosto detbesednih pomenskih enot (tudi
frazeoloskih), zato v kamn nabor lem, ki so bile v raziskavi upoStevanehila vkljucena
(postaviti vpraSanje; postaviti trditev; postaviiednozo; postaviti temelje; postaviti (kaj) na
glavo; postaviti stvari(/kaj) na svoje mesto; padtia(koga) na laz; postaviti (kaj) pod
vpraSaj; postaviti se (komu) po robu; postaviti jjkaa kocko; postaviti (koga) na hladno;
postaviti piko na i; postaviti (koga/ka)j na strdndir; postaviti (komu) (se/kaj) ob bok;
postaviti (kaj) v kot; postaviti (kaj) na noge; pasiti (kaj) pod drobnogled; postaviti (koga)
na zatozno klogpd.). VpraSanje dotgtve smiselne minimalne pomenske enote in vpraSanje

razmejitve med posameznimi pomeni in podpomeni Ba) poleg doléitve segmentov
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slovnicno-pomenskih struktur, sicer najzahtevnejsi vprasankaterimi smo se pri analizi

sretevali.

Da se pomeni in podpomeni lem v besedilinctipi uresniujejo s specifinimi slovninimi
strukturami, se jasno kaze pri priblizno poloviseth analiziranih lem, ptiemer je omenjena
korelacija pri tretjini zelo &tna (npr. pri lemahcutiti, dodati, iziti, umreti, ugotavljati,
misliti). Kljub temu velja, da se pri nekaterih lemah pame podpomeni v&inoma izrazajo

z enakimi slovnino-pomenskimi strukturami (npr. pri lensipreminjat). Torej bi lahko
govorili o tendenci besed po tem, da se v &hth pomenih izrazajo s tiimi slovnicnimi
strukturami. Navedeno potrjuje tudi druga faza dadite raziskave, v kateri se je izkazalo, da
pomeni 0z. podpomeni lem, za katere je pojavljangpeciftni slovniéno-pomenski shemi
tipi¢cno, praviloma izkazujejodtne pomenske podobnosti (prim. Braasch 2006; ksaetcal.
1996).

Da se sistemske moznosti jezika vdiph besedilnih zgledih ne uregnjejo sistemsko, kaze
tudi hierarhizacija. Pasivne strukture sedma pojavljajo le pri pomenih oz. podpomenih
Sestih lem dodati, napisati, nositi, organizirati, pripravljatugotavljat, pri cemer prve tri
naStete leme tipno vzpostavljajo le pasivne strukture s trpnim Zelleom, lemaorganizirati

se se pojavlja tako v pasivnih strukturategot z deleznikom, lenpripravljati in ugotavljati
pa nastopata v pasivnih strukturah s prostim masfarse Kot nekaksSno sploSnovrsilsko
rabo bi lahko opredelili rabo nekaterih slasma-pomenskih struktur lemovoriti in cutiti, pri
cemer se ustrezni pomeni oz. podpomeni vsake od déeh spet besedilno tigmo
uresnéujejo s specitino slovnéno-pomensko enotd3pvori se, da sta bila skupaj na zimskih
pocitnicah, v Londonu pa so ju zalotili pred Smengidiskom Club GeorgePovsod so visele

zastave, v zraku je biltutiti razuzdano prazidno veselje, jaz pa brez drzave

Kot kriterij za dol@anje neobveznih elementov stae strukture nasproti obveznim
(vezljivim) je v opisih pogosto uposStevana moznggtove vekratne (nepovratne) rabe ob
pomensko nezamejeni skupini glagolov 0z. moznasbwg razmeroma proste umestitve v
skladenjsko strukturo sploh (prim. Panevova 197Bxpusni podatki, upoStevani v nasi
raziskavi, navedene teze, zlasti z vidika rabegloeznih struktur z okokénskim pomenom,
ne potrjujejo. Pomeni in podpomeni analiziranih lsennavadno vezejo s pomensko (dovolj)
jasno zamejenimi tipi okolénskih opredelitev. Strukture, ki izrazajo (SirS@zumljene)

vzrocne okoli€ine, se v besedilnem okolju pregledanih glagold&ih tipicno pojavijajo le
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izjemoma, ob lemumreti (deloma ob lemspreminjat), prav tako v primeru, da ne gre za
obveznovezljive okol&ne, pomene in podpomene lem redko hkrati mod#joirstrukture s
¢asovnim in krajevnim pomenom, v besedilnem okofjalairanih lem pa se kot zelo t&pio
kaZze s¢asno pojavljanje (nevezljivin) strukturéasovnim in n&inovnim pomenom, mozno
je tudi, da se ob obeh navedenih tipih okatiSke umestitve pojavlja Se krajevna opredelitev.
Ce so slovnino-pomenske strukture s segmenti z relativno visekmjo povrsinskoizrazne
skladenjske obveznosti modificirane le z enim tippmaobvezne) okoltinske opredelitve,

obstaja, glede na pregledane podatke, zelo veéKatnost, da gre za &imovno opredelitev.

Omeniti velja Se, da se pomeni 0z. podpomeni nekaliem zelo frekventno izrazajo s zelo
specifenimi slovnicno-pomenskimi strukturami (@utiti Sz,, Sz misliti resno; Sz govoriti v
prid Sz, kot/kakor ugotavljati Sz S ipd.), hkrati pa nizi kolokatorjev, ki ponazgg tipicno
uresnéevanje segmentov slowmo-pomenskih struktur, pogosto tvorijo pomensko afjiov

jasno zamejene skupine.

Druga faza doktorske raziskave je hkrati potrdda, korelacija med obliko in pomenom
jezikovnih enot praviloma obstaja, kar je z vidikaoznosti polavtomatskega izknja
jezikovnih enot s specifnimi pomenskimi in skladenjskimi lastnostimi (ono¢, za katere
predpostavljamo, da specifie pomenske in skladenjske lastnosti izkazujejgkiadenjsko
ozn&enih korpusov slovedie za potrebe oblikovanja uporabnostnih produki®lo
pomembno. Na podlagi poznavanja skladenjskih Iasitrepecifénih enot lahko iz korpusa
polavtomatsko pridobimo podatke o njihovi osnovamenskosti in obratno (prim. Braasch
2006). S predstavljenimi postopki lahko hitreje kotatno analizo oblikujemo podatkovne
zbirke, ki jih je mogoe uporabiti pri razvoju jezikovnih tehnologij in ipnadgradniji
jezikovnih virov. Ustvarjeno zbirko je nandrer naslednjem koraku moge uporabiti v
postopkih izboljSave jezikovnih virov (npr. korpwgpnato pa iz izboljSanih jezikovnih virov
znova lusiti podatke o skladenjskih in pomenskih lastnogrikovnih enot. Opisane
postopke lahko ponavljamo, ptiemer je kokina rainega dela pri pripravi ustreznih
podatkovnih zbirk vedno manjSa, kvaliteta jezikdwwirov, ki so oblikovani (tudi) na njihovi

podlagi in ki jih je mog®e uporabiti v raztinih raziskavah, pa vednodje.

Opisane iteracije so relevantne tudi z vidika feaisteoretinega jezikoslovjaCe npr. na
podlagi polavtomatsko pridobljenih podatkov o regdzikovni rabi, kot jo izkazuje korpus,

sisteme korpusnega ozexanja izboljSamo in korpus preozimao, lahko raziskovalci iz
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njega izl&ijo bolj ustrezen nabor podatkov, relevantnih gledezastavljeno si raziskovalno
vprasanje. Interpretacija tovrstnega nabora podatkali k kvalitetnejSemu jezikoslovnemu
opisu jezikovnih pojavov, priéemer lahko pripravljalci ozgavalnih sistemov na novo
pridobljeno vednost, ki jo boljSi opisi nudijo, are izkoristijo pri reviziji korpusnih
ozn&evalnih sistemov in pri postopkih ozeaanja korpusa. Opisani postopki aikiih
aproksimacij torej lahko ntmo pripomorejo k oblikovanju vedno bolj relevantijgzikovnih

virov, posledéno pa tudi vedno bolj verodostojnih jezikoslovnihisov.
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IV ZAKLJUCEK

Cilj doktorske naloge je bil predstaviti problenkati pri vzpostavitvi specifikacij za
oblikoskladenjsko in zlasti povrSinskoskladenjskmaevanje slover@ne ter opozoriti na
moznosti izrabe ozianih korpusov za potrebe jezikoslovnih raziskawgnadnje obstojgh

jezikovnih virov in jezikovnotehnoloSke aplikacije.

Korpusi so né&loma oblikovani za ciljno rabo, zato je pri vz@adjanju uporabnostnih
reSitev pri oblikovanju njihovih ozgavalnih sistemov pogosto treba iskati kompromise me
teorijo in prakso. Zlasti z vidika analize besaddznaenem korpusu za jezikoslovne potrebe
je torej nujno poudariti, da se jezikoslovna spogagreslikavajo v korpusne ozievalne
sisteme na specien n&in. Pri korpusnem ozgavanju izhajamo iz Ze obstégga
jezikoslovnega vedenja, a ker uveljavljeni opisiotisevajo vedno jezikovne realnosti, kot se
kaze v korpusih, jezik je nantrespremenljiv in deloma nepredvidljiv, hkrati pa i
oblikovanju ozn#&evalnega sistema treba uposStevati Se zahteve awdkenanalize jezika, se
korpusni ozné&evalni sistemi od uveljavljenih jezikoslovnih opismekoliko razlikujejo.
Hkrati so pogosto revidirani, vedno ustreznejSemmaievalnemu modelu, posléio pa tudi
jezikovnemu viru, se namteskuSamo priblizati postopno, in sicer z metodawstppnih
cikli¢cnih aproksimacij. Glede na povedano je nujno, daugerabnik korpusa s sistemi
korpusnega ozrtavanja natatno seznani in pri analizi podatkov njihove prednwsslabosti

z vidika zahtev specifne jezikoslovne analize uzavesti. Problemsko pasttst dilem pri
oblikovanju korpusnih ozravalnih sistemov za sloveafi8o JOS ter vzpostavljenih reSitev
prinaSa razdelek Il naloge, ptemer smo skuSali opozoriti na Stevilne dejavnikie n&

oblikovanje nabora korpusnih oznak vplivajo.

Oznaeni korpusni viri, katerih ozravalni sistemi so bili z vidika problematike prihgvi

vzpostaviti predstavljeni, so bili nato uporabljgm analizi slovnino-pomenskega okolja
izbranih glagolskih lem, ptemer se je izkazalo, da je indentifikacija sl@na-pomenskih
struktur, v katerih se leme timio (so)pojavljajo, produktivha oblika slo¢ne analize.
Pokazalo se je namteda se sistemske moznosti v realni jezikovni Lber ne udejanjajo
sistemsko, je pa jezikovna raba kljub vsemu dovefularna in sistem&na. Korpusno
jezikoslovje na omenjeno regularnost opozarja zani statistino signifikantnih vzorcev

sopojavljanja slovtno-pomenskih jezikovnih enot. Z vidika naSe razigkge ugotovitev, da
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se specifine slovnéne strukture pogosto povezujejo z enotami s s@eaifi pomenom,
pomembna, saj opozarja ha moznost polavtomatsk&gaja in izl¢anja ustreznih podatkov
iz (skladenjsko) ozrinih korpusov za potrebe razvoja jezikovnih tehgipler nadgradnje
jezikovnih virov (in oblikovanja jezikoslovnih oms). Avtomatsko izléene podatke je
namré mogae raino popraviti in dopolniti, nato pa jih znova upatatpri nadgradnji
obstoj&ih virov. Ponavljanje opisanega postopka ont@goda dosegamo vedno &j@
kakovost korpusnega vira (po moZznosti pa tudi njegovedno veéjo prijaznost do
uporabnika), posledino pa tudi interpretacija podatkov, izémih iz takSnega vira, (lahko)

vodi k vedno kakovostnejSim jezikoslovnim opisom.
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V POVZETEK

Korpusno jezikoslovje je utemeljeno empnod in jezikovne pojave raziskuje na podlagi
avtenténih besedil v obseznih korpusih, pfemer je ob uporabi programskih orodij za
obdelavo jezikovnih podatkov slowmo-pomensko povezovalnost enot sposobno opisati kot
statistten pojav. Paradigma se sklicuje tako na intui@jemih govorcev kot jezikoslovcev in

v sredi$e svojega zanimanja postavlja najbolj frekventipe¢ne jezikovne pojave, 8mer v
jezikoslovno analizo vnaSa visoko stopnjo objekdstn in verodostojnosti. Umeéd se na
podraije uporabnega jezikoslovja, zato v svoj strokovekdrz vkljuwuje dialog z uporabniki
vedenja, ki ga interpretirani korpusni podatki nodglede na uporabnostno naravo njenih

produktov pa je odprta za interdisciplinarno sodaitye.

Kot relevantna opozicija z vidika metodoloske peaks je v zvezi z raziskovanjem korpusnih
besedil primarno z jezikoslovnimi cilji vzpostavilmzmerje med popolnim in delnim
korpusnim pristopom. Kljub temu da je dodajanjeliidaih korpusnih oznak jezikovnim
elementom v korpusu interpretativni poseg, ki neevd v celoti dejstev, kot jih izkazujejo
korpusni podatki, se je jezikoslovno ozag@anje korpusov morfolosko bogatih jezikov s
prostim besednim redom izkazalo kot korak, ki ont@gsmotrnejSo izrabo jezikovnega vira
kot analiza surovega korpusa. Ker gre pri korpusramaevanju za ciljno oblikovano,
eksplicitno in dobro dokumentirano obliko {aane) jezikoslovne analize kot pripotka pri
iskanju ustreznega nabora korpusnih podatkov, lalgarabniki sistema njegovo izhoti®

logiko razberejo in jo pri nadaljnji interpretadigorpusnih podatkov presezejo.

Skladenjsko oznmvanje korpusnih besedil je poleg naf@pnejSih tipov korpusnega
oznd&evanja, tj. lematizacije in oblikoskladenjskega @z&vanja, ena od najbolj uveljavljenih
oblik dodajanja analitnih oznak jezikovnim enotam v korpusu, pamer se na omenjeni
osnovni obliki ozn&vanja moéno naslanja. Pristopi k oz&evanju, nabori skladenjskih
oznak in modeli skladenjskega oZewanja se precej razlikujejo. Kljub vsemu pa jedika

kompleksnosti ozrigvalnih modelov moge Icciti med popolnim in skeletnim skladenjskim
ozna&evanjem, glede na &a oznd&evanja pa razkujemo zlasti polavtomatsko in
avtomatsko skladenjsko oziewvanje. Z vidika podatkov, ki so na voljo avtomatskorodjem

za oznaevanje korpusov, govorimo o sistemih, ki delujeja asnovi analize vnaprej

pripravljenih slovninih pravil, nasproti statigtinim sistemom, ki jim metajezikovnega znanja
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ne posredujemo, préemer nekaksSno slovnico, na podlagi katere &zjego korpus,
inducirajo iz r@&no oznaenih wWwnih korpusov. Kot zadnjo relevantno opozicijo pri
skladenjskem ozravanju, ki je zanimiva glede na navezavo na jezikbeorettne modele,
bi lahko omenili Iéevanje med odvisnostnimi in fraznimi modeli, pemer je odlditev za
enega od njih vezana tudi na tipoloSke lastnogikge katerega korpus ozhgemo. Pri
pripravi specifikacij za skladenjsko ozmme korpuse slovetie JOS in SDT smo se

odlacili za vpeljavo odvisnostnih modelov.

Jezikoslovno ozrini korpusi JOS so za raziskovalne namene prostmpioi korpusi in so
bili oblikovani z namenom spodbujanja razvoja jexikih tehnologij za slovego.
Problemski pregled nekaterih dilem, ki so se pdgayri pripravi specifikacij za njihovo
oblikoskladenjsko in povrSinskoskladenjsko aaneanje, skupaj z vzpostavljenimi reSitvami
ter opisom procesa ozfwvanja prinaSa razdelek 1l naloge. Omenjene dileme
problematiziramo zlasti zato, da bi osvetlili, natde vse dejavnike so pripravljalci
oznaevalnih sistemov pri njihovi vzpostavitvi pozornzlgsti glede na predpostavljene
rezultate njihovega hkratnegdinkovanja). Predvsem pa z opisom potencialne umpkab
opozarjamo na to, kakSne korpusne podatke lahk&anjem z doleenim iskalnim pogojem
izlocijo in iskanje po katerih (v jezikoslovju Ze vzpasgienih) kategorijah je glede na tip

podatkov, ki jih korpus nudi, manj produktivno.

Tretji razdelek naloge prinasSa raziskavo sopojaviilr, slovnéno-pomenskih odnosov med
enobesednimi pojavnicami, ki uresmjejo pomene in podpomene 20 analiziranih glagblski
lem, ter tipénimi strukturami v njihovem neposrednem besedilmdwiju. Oblika slovntno-
pomenske sheme, v katerih so interpretirani podatipi¢nih sopojavitvenih vzorcih enot
predstavljeni in ki se je izoblikovala med samoliaoagradiva, je prilagojena jezikoslovno
povpr&nemu uporabniku. Predstavljeni podatki skuSajo panati tipine sopojavitvene
vzorce jezikovne realnosti na pomenski, struktunnizrazni ravni. Na pomenski ravni na
sopojavitvene vzorce opozarjamo z opredelitvijomadatov, ki se tigino pojavljajo v
pomenski strukturi, kot jo vzpostavlja identifiariigpomen ali podpomen posamezne leme, pri
c¢emer ugotovljeni elementi deloma zamejijo tudi poske doseg kolokatorjev, ki tigmo
realizirajo slovnine strukture, s katerimi se pomen ali podpomenvéetno pojavlja.
Obicajne skladenjske realizacije sopojavitvenih odnoszkazujejo slovnino-pomenske
strukture. Pri njihovi vzpostavitvi smo bili pozoma stopnjo povrSinskoizrazne ustaljenosti

posameznih segmentov strukture v analiziranih bksledzgledih. Raba lem v ustreznih
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pomenih in podpomenih je opredeljena tudi z vidikapostavljanja tiginih kolokacij in
ilustrirana z realnimi besedilnimi zgledi iz korpuBidaPLUS. Glede na kompleksnost realnih
jezikovnih podatkov, ki se izogibajo redu in prité@ah se pojavlja vrsta posebnosti, smo se
odlccili za bolj fleksibilen pristop k njihovi interpratiji in se pri opredeljevanju podatkov
izogibali uporabi funkcijskoskladenjskih kategor ze oblikovanih tipologij udelezenskih

vlog.

Identificirane slovnino-pomenske strukture je, ustrezno kodirane, r@ggporabiti tudi pri
avtomatski obdelavi naravnih jezikov. V nalogi opgamo na moZznost, da iz (dovolj
obseznih) skladenjsko oztemih korpusov slovede na podlagi Ze identificiranih
slovnikno-pomenskih struktur polavtomatsko i@lmo leme, za katere je pojavljanje v
dolocenih slovnéno-pomenskih strukturah tigmo, pri ¢emer je dobljene rezultate mago

uporabiti pri razvoju jezikovnih tehnologij in pradgradnji jezikovnih virov za slovefigo.

Analiza sopojavitvenih odnosov med izbranimi glagohi lemami in tipénimi strukturami v
njihovem besedilnem okolju, kot jih izkazujejo kagmi podatki, kaZze, da je vzpostavitev
koncepta sloviéno-pomenskega kontinuuma smiselna. Pomeni lemsedna uresrujejo v
specifenih slovninih oz. slovntno-pomenskih strukturah, prfemer velja zlasti opozoriti, da
jezikovna raba kaze, da se sistemske moznostzaegh, ki jih posamezni jezikovni elementi
sicer izkazujejo, dejansko ne uresnejo sistemsko. Govorci torej pri tvorbi besedil
uporabljajo deloma vnaprej sestavljené&jggpomenske enote in vseh struktur, s katerimi bi
sistemsko lahko izrazali konkretne pomene, ne igm@benako frekventno. Raziskovanje
slovnikno-pomenskih razmerij, ki jih pomenske enote vzpdsjo lokalno, lahko torej
smiselno dopolnjuje raziskovanje jezikovnih pojavevdrugih vidikov in tako omogo

celovitejSi vpogled v delovanje jezika.
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VI SUMMARY

Corpus Linguistics is an empirical methodology tleaplores linguistic phenomena using
authentic texts from large corpora and softwardstéar the processing of linguistic data, and
aims at describing the grammar-lexis interface aga#istical phenomenon. The approach
relies on both the native speaker's and the litguistuition, but at the same time, it gains
credibility and objectivity by focusing on the moftequent and common linguistic
phenomena. Corpus linguistics belongs to the spbfefg@plied Linguistics, as not only is its
approach characterised by a close dialogue betvesearchers and those who wish to access
the knowledge gained from interpreted corpus dbtd, the practical nature of its final

products also fosters interdisciplinary cooperation

Based on both linguistic goals and the methodolegpd in the exploitation of corpus data, a
valid distinction has been drawn betweearpus-drivenand corpus-basedapproaches.
Although the analytical annotation of corpora elatsas considered as adding interpretative
information that do not entirely match the factseeging from raw corpus data, the linguistic
annotation of morphologically rich languages withetatively free word order has proved to
be a decisive step towards an use of linguisticerratthat is far more purposeful than raw
corpus analysis. Corpora annotation results inxatict, goal-oriented and well-documented
form of temporary linguistic analysis that servaesaatool for searching for specific sets of
corpus data, enabling the users to understand ampéss the logic behind the system by

interpreting the data on their own.

In addition to the most common types of corporaosaion, i.e. lemmatization and part-of-
speech tagging, syntactic annotation is one of twest frequently used methods in the
analytical annotation of linguistic units in a cosp and relies heavily on both lemmatization
and part-of-speech tagging. There is a great diyecs annotation models, tag sets and
approaches. Nonetheless, a basic distinction mgesf the complexity of the annotation
model can be drawn betwedull and skeleton parsingwhile in terms of the way the
annotation is performed, syntactic annotation candivided intoautomatic and semi-
automatic.Based on the types of data used by tools for aafiocncorpora annotation, we
distinguish between rule-based systems and statigiarsers that are able to automatically

generate grammatical rules from manually annotataching corpora. In addition, a key
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distinction can also be made from the point of vadwhe theoretical model used, i.e. between
constituency-based and dependency models. Theatetisuse either of them depends partly
on the typological characteristics of the languthge is being annotated. As the specifications
for the syntactically annotated JOS and SDT corpggee being prepared, the decision was

made to use dependency models.

The JOS corpora, i.e. linguistically annotated ooapthat are freely available for research
purposes, were designed to encourage the develéoprhéaman language technologies for
Slovene. Chapter 2 provides an account of soméefifficult dilemmas that have arisen
while the specifications for the morphosyntactic @urface syntactic annotation of corpora
were under preparation. In addition, all the ados@utions are presented and the annotation
process is described. Dilemmas are emphasizedder do illustrate the role of different
factors in the design and implementation of anmmtasystems (especially in relation to the
simultaneous effect they were expected to exett)levthe annotation process is described to
inform potential users of the type of data they eatract from corpora by entering specific
search terms and to give tips on using (traditipladuistic categories with positive results in

relation to the type of data corpora can provide.

Chapter 3 presents a study of the lexico-gramnlaticabccurrence relations between one-
word occurrences that are linked to the 20 analysatal lemmas and are realized with
different meanings and submeanings, and the mostnom constructions found in their local
cotext. Interpreted data on the typical co-occuweepatterns of each unit are presented in
lexico-grammatical frames that were created steptby during the analysis process and
shaped in such way that the average user is ablenderstand them. The aim of such a
representation is to illustrate the typical co-goence patterns that occur in authentic
language with reference to the unit's semantictasyic and morphological characteristics.
On the semantic level, co-occurrence patterns afieed! in terms of the elements that occur
in the semantic frame, which is evoliegla lemma'’s identified meaning or submeaning. The
collocators' meaning potential is restricted byhs@wtements, and at the same time, the
meaning or submeaning occurs frequently in granmaltonstructions that are typically
realized by the same collocators. The syntactidizaggon of co-occurrence relations is
presented in lexico-grammatical constructions. Ten criterion that was adopted in their
creation was the level of fixedness of each pathefstructure in the analysed sentences. The

use of lemmas in different meanings and submeanisgdescribed in terms of their
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occurrence in collocations and illustrated withhaumitic sentences from the FidaPLUS corpus.
Due to the complex, chaotic and irregular naturéngfuistic data, a more flexible approach
towards the interpretation of data was decided ppsnboth traditional syntactic function

categories and semantic role typologies were adoide

Converted into an appropriate format, lexico-gramicaa constructions can be used in
automatic natural language processing. The digeertaiscusses the possibility of semi-
automatically extracting lemmas that occur in sjie&exico-grammatical constructions from
large syntactically annotated corpora of Slovensetiaon (a list of) pre-identified lexico-
grammatical constructions. Such information canubed not only in the development of

human language technologies, but also to upgragdérexSlovene language resources.

By analysing co-occurrence relations between sallecterbal lemmas and typical
constructions in their local contexts, as evidenogaorpus data, it has become evident that
the notion of a lexico-grammatical continuum is stinmg worthwhile establishing. The
meaning of a lemma is generally realized with dpegrammatical or lexico-grammatical
constructions. However, corpus data have shownaihgtossible realizations of a linguistic
unit do not occur systemically, i.e. speakers eregaixts by using large, partially pre-
constructed units of meaning and constructions ¢atess the same meaning are not used
with the same frequency. Thus, the study of lexjcmmmatical relations on a local scale is a
purposeful activity that complements our knowledgédinguistic phenomena viewed from
different perspectives and enables us to have gpmmansive view on the way language

works.
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VIII PRILOGE

Priloga 1: Nabor oblikoskladenjskih oznak JOS

Samostalnik
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Samostalnik S
1 Vrsta Ob¢no ime o]
Lastno ime I
2 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s
3 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m
4 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik 0
5 Zivost Ne n

Da d




269

Glagol
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Glagol G
1 Vrsta Glavni g
Pomozni p
2 Vid Dovrsni d
Nedovrsni n
Dvovidski v
3 Oblika Nedolo&nik n
Namenilnik m
DeleZnik d
Sedanjik s
Prihodnjik p
Pogojnik g
Velelnik v
4 Oseba Prva p
Druga d
Tretja t
5 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina t
6 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s
7 Nikalnost Nezanikani n

Zanikani d
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Pridevnik
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Pridevnik P
1 Vrsta Splosni p
Svojilni s
Delezniski d
2 Stopnja Nedoloceno n
Primernik p
Preseznik s
3 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s
4 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m
5 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik o
6 Doloénost Ne n
Da d
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Prislov
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Prislov R
1 Vrsta Splosni S
Delezje d
2 Stopnja Nedoloceno n
Primernik r
PreseZnik s
Zaimek
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Zaimek z
1 Vrsta Osebni 0
Kazalni k
Nedolocni n
Svojilni s
Vprasalni v
Oziralni z
Povratni p
Nikalni I
Celostni c
2 Oseba Prva p
Druga d
Tretja t
3 Spol Moski m

Zenski
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Srednji s
4 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m
5 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik o
6 Stevilo svojine Ednina e
Dvojina d
MnoZina m
7 Spol svojine Moski m
Zenski z
Srednji s
8 Oblika Kliti¢ni k
Navezni z
Stevnik
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Stevnik K
1 Zapis Arabski a
Rimski r
Besedni b
2 Vrsta Glavni g
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Vrstilni v
Zaimkovni z
Drugi d
3 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s
4 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m
5 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik 0
6 Doloénost Ne n
Da d
Predlog
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Predlog D
1 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t

Mestnik m
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Orodnik o
Veznik
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Veznik Vv
1 Vrsta Priredni p
Podredni d
Clenek
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Clenek L
Medmet
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Medmet M
Okrajsava
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Okrajsava 0]
Neuvrsceni
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Neuvrséeni N
1 Vrsta Tujejezi¢no j
Tipkarska t
Program p




Priloga 2: Nabor oblikoskladenjskih oznak Multext-East

Samostalnik

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Samostalnik S

1 Vrsta Obc¢no_ime o
Lastno_ime |

2 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s

3 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m

4 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik 0

5 /

6 /

7 Zivost Ne n
Da d
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Glagol
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Glagol G
1 Vrsta Polnopomenski p
Naklonski n
Vezni v
2 Glagolska oblika Povednik p
Velelnik v
Pogojnik g
Nedolo&nik n
DeleZnik d
Namenilnik m
3 Cas Sedanijik s
Prihodnjik p
Nesedanjik r
4 Oseba Prva 1
Druga 2
Tretja 3
5 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m
6 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s
7 Nacin Tvornik t

Trpni deleznik r
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8 Nikalnost Nezanikani n
Zanikani d

9 /

10 /

11 /

12 /

13 /

14 Vid Nedovrini n
Dovr3ni d

Pridevnik

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Pridevnik P

1 Vrsta Kakovostni k
Svojilni s
Vrstni v

2 Stopnja Osnovnik o
Primernik p
PreseZnik s
Elativ e

3 Spol Moski m
Zenski z
Srednji s

4 Stevilo Ednina e
Dvojina d




278

MnoZina m
5 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik o
6 Dolo¢nost Ne n
Da d
7 /
8 Zivost Ne n
Da d
Prislov
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Prislov R
1 Vrsta Splosni s
2 Stopnja Osnovnik o
Primernik p
PreseZnik r
Elativ e
Zaimek
Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Zaimek YA
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Vrsta

Osebni

Kazalni
Nedolo¢nostni
Svojilni
Vprasalni
Oziralnostni
Povratni
Nikalni

Celostni

Oseba

Prva
Druga

Tretja

Spol

Moski
Zenski

Srednji

Stevilo

Ednina
Dvojina

Mnozina

Sklon

Imenovalnik
Rodilnik
Dajalnik
ToZilnik
Mestnik

Orodnik

Stevilo svojine

Ednina

Dvojina
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MnoZina m
7 Spol svojine Moski m
Zenski z
Srednji s
8 Naslonka Ne n
Da d
Navezna z
9 Nanasanje Osebni o
Svojilni s
10 Skladenjska vloga Samostalniski s
Pridevniski p
Prislovni r
11 /
12 Zivost Ne n
Da d
Stevnik
Pozicija Kategorija Vrednost Koda
0 Besedna vrsta Stevnik K
1 Vrsta Glavni g
Vrstilni v
MnoZilni m
Drugi d
2 Spol Moski m
Zenski z

Srednji
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3 Stevilo Ednina e
Dvojina d
MnoZina m

4 Sklon Imenovalnik i
Rodilnik r
Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik o

5 Zapis Arabski a
Rimski b
Besedni r

6 Doloénost Ne n
Da d

7 /

8 /

9 Zivost Ne n
Da d

Predlog

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Predlog P

1 Vrsta / P

2 Sestavljenost Enostaven e
Priponski p

3 Sklon, ki ga zahteva Rodilnik r




282

Dajalnik d
ToZilnik t
Mestnik m
Orodnik o

Veznik

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Veznik \Y

1 Vrsta Priredni p
Podredni d

2 Oblika Enobesedni e
Veclbesedni v

Clenek

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Clenek L

Medmet

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Medmet M

Okrajsava

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Okrajsava 0]
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Neuvrsceno

Pozicija Kategorija Vrednost Koda

0 Besedna vrsta Neuvrsceno N




